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V centru New Yorku dochází k demolici domu, kde kdysi bydlel velký básník a prozaik Edgar Allan Poe; při práci ve sklepě dělníci objeví zazděnou kostru – kdosi zde zaživa pohřbil ženu. Zástupkyni okresního návladního Alex Cooperové tento případ připomíná klasickou scénu z Poeových povídek… až na to, že podle lékaře tato žena zemřela zhruba před pětadvaceti lety. Mezitím Alex pronásleduje zločince, kterého se již před čtyřmi roky marně snažila vypátrat – po luxusní čtvrti Upper East Side se opět prochází pachatel, ohrožuje osamělé ženy a díky stylu napadení si vysloužil přezdívku Punčochový násilník. Díky zdokonalené technice vyšetřování DNA lze po nejnovějším útoku – spojit nynější případ s dávnými přepadeními. Snad se tedy Alex a jejím detektivům podaří onoho tajemného muže identifikovat a hlavně postavit před soud, ještě než dojde k promlčení jeho dřívějších brutálních činů.

	Pak dojde k dalšímu napadení, jehož oběť umírá. Alex pátrá po tom, proč se z násilníka stal vrah, a vyšetřování vede i do minulosti zavražděné ženy, přičemž vyplouvají na povrch dávné poklesky i mnozí nepřátelé – ovšem nad to všechno motiv msty, který se stal úhelným kamenem mnoha povídek E. A. Poea. Pátrání totiž Alex s detektivy Mercerem Wallacem a Mikem Chapmanem vede do newyorské botanické zahrady, kde se setkávají s tajemným knihovníkem, jinak také prezidentem Společnosti Havrana, výběrového spolku lidí, kteří se věnují Poeovu životu a dílu. Je možné, že jejich vášeň pro Poeovy bizarní a výjimečně naplánované literární vraždy přesahuje rámec vědeckého zájmu? Alex musí vzít v úvahu i spisovatelův vlastní pohnutý život, v němž pátrá po stopách, které by ji vedly k šílenému vrahovi, s nímž sama podstoupí souboj na život a na smrt.

	 


LINDA FAIRSTEINOVÁ, přední americká odbornice na zločiny spojené se sexuálním a domácím násilím, vedla dvacet pět let jednotku pro vyšetřování sexuálních zločinů při Úřadu okresního návladního na Manhattanu. V roce 2002 tuto práci opustila a věnuje se plně psaní a přednáškové činnosti. Je členkou American College of Trial Lawyers, vystudovala Vassar College a právnickou fakultu University of Virginia. Její první román, Final Jeopardy (Největší riziko), kde poprvé představila svou hrdinku, Alexandru Cooperovou, vyšel v roce 1996. Dostalo se mu velmi dobrého přijetí u kritiky i čtenářů a byl také zfilmován. Její další romány, Likely to Die (Smrtelné nebezpečí), Cold Hit (česky Přesný zásah), The Deadhouse (Márnice), The Bone Vault (Kostnice) a její zatím poslední román The Kills (česky Lovná zvěř), se také staly mezinárodními bestsellery. Jejím dalším dílem je nebeletristická práce Sexual Violence (Sexuální násilí), která byla v anketě deníku New York Times vyhlášena knihou roku 1994. Linda Fairsteinová žije s manželem na Manhattanu a v Martha’s Vineyardu.

	 


Fairsteinová v tomto detektivním thrilleru vytvořila mistrnou kombinaci obrazů ze současného New Yorku s makabrózním světem Edgara Allana Poea s autentickými postřehy z oblasti soudnictví a detektivního pátrání. Předčasný pohřeb je strhující kriminální příběh.

	 

	„Alexandra Cooperová je stejně jako její autorka Linda Fairsteinová neuvěřitelně silná, chytrá, tvrdá, strhující a skvěle se čte!“
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Být pohřben zaživa patří nesporně k těm nejstrašlivějším mukám, jaká mohou být údělem ubohých smrtelníků… Na povrchu země neznáme nic trýznivějšího – v útrobách pekelných si nedovedeme představit nic přízračnějšího.
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	Hleděla jsem na kaluž zaschlé krve, která pokrývala podestu ve třetím patře činžovního domu v jednom z nejbezpečnějších rezidenčních bloků na Manhattanu, a přemítala jsem, jak mladá žena, kterou tu vrah včera nechal zvolna umírat, poté co ji bodl do hrudi nožem na maso, dokázala přežít až do dnešního odpoledne.

	Vedle skvrny na podlaze seděl v dřepu Mercer Wallace a ukazoval mi místečka, kde červeň nebyla tak sytá. „Tady je to otřené a řekl bych, že to jsou částečné otisky boty pachatele. Tamhle zřejmě špatně šlápnul a zamotal se.“

	Krev proudila ode dveří bytu oběti a vypadalo to, že útočník na potřísněné podlaze uklouzl a nahoře nad schody klopýtl.

	„Takže je pravděpodobné, že má nějaké stopy na šatech?“

	„Na nohavici a na botách určitě, než si je vyčistí a vypere. Podívej se sem,“ řekl a mé oči sledovaly špičku pera, které si vzal jako ukazovátko. Na svědě šedě nalakovaných dveřích do bytu 3B byla další krvavá stopa. „Ta patří jí, Alex. Musela se zapřít nohou proti dveřím, aby ho odstrčila. Rvala se jako lvice.“

	Rozeznala jsem špičku podrážky dámské boty ve tvaru V a o několik centimetrů níž kruhovou skvrnku, která potvrzovala, že bota byla spíš lodička než mokasín.

	„No jo, i s vysokejma podpatkama to zvládla dobře. Měla kliku.“ To na Mercera promluvil uniformovaný policista, který byl přidělen jako hlídka k místu činu. Mercer se vztyčil.

	„Jo tak takhle se tomu teď říká, když někdo odolá násilníkovi a skončí na jednotce intenzivní péče s několika dírami v hrudi a zkolabovanou plící?“

	„Promiňte, paní Cooperová. Chtěl jsem říct, že ta holka má štěstí, že je naživu. Víte, že byla skoro mrtvá, když zastavili u vchodu na pohotovost?“

	Mercer mi to už vyprávěl. Annika Jeltová během krátkého převozu do New York Hospital přestala dýchat. Policisté k ní přijeli, když souseda vyděsil křik na schodišti a zavolal na tísňovou linku. Pochopili, že nemají čas čekat na sanitku. Mladý policista, který nesl oběť dolů do hlídkového vozu, sloužil během války v Iráku v armádě jako zdravotník a Annika vděčí za svůj život tomu, že ji na zadním sedadle hlídkového vozu cestou do nemocnice oživil a pak teprve ji honem dovezli na pohotovost, kde jí provedli pneumotorax a zastavili krvácení.

	Mercer zamířil dolů ze schodů jako první. Stopy černého prášku na snímání otisků na zábradlí a na stěnách mi připomněly, že laboratorní technici budovu už pečlivě prohledali, když sem přijeli po Mercerově zavolání krátce po třetí ráno tohoto nevlídného dne na konci ledna.

	„Nedostal ji do bytu?“

	„Ne. Rvala se jako divá, jen aby ho tam nepustila.“

	„Vzal něco?“ zeptala jsem se.

	„Klíče. Sebral kroužek s klíči od domu a od bytu. Už jsme oba zámky vyměnili.“

	„A co peníze? Šperky?“

	„Její peněženka ležela na zemi vedle ní. Peníze a kreditky v ní zůstaly, taky jí nechal náušnice i náramek. Pro peníze sem nešel.“

	Mercer zaparkoval ve druhé řadě před pětipatrovým činžákem na Východní šestašedesáté ulici. Probudil mě včera v šest hodin ráno a řekl mi, že máme případ. Pracovali jsme společně valnou část oněch deseti let, během které jsem vedla jednotku pro stíhání sexuálních zločinů při úřadu manhattanského okresního návladního, zatímco Mercera přidělili k útvaru určenému pro vyšetřování obětí sexuálně motivovaných případů. Věděl, že budu chtít znát veškeré informace, ještě než se tento zločin dostane do místních zpráv a než mě začne shánět okresní návladní Paul Battaglia, aby se dověděl dostatek podrobností, protože bude muset čelit záplavě telefonátů místních politiků, vyděšených občanů a médií, která se vyznačují neutuchající zvědavostí. Násilný zločin, a zejména sexuální napadení, se pokaždé objevil v hlavních zprávách, když k němu došlo v oblasti Upper East Side, kde žijí bohatší vrstvy.

	Odpoledne jsem vyrazila ze své kanceláře v soudní budově a šla za Mercerem do bytu oběti. Kdykoli jsem začínala s vyšetřováním a posléze s přípravou stíhání, pokaždé mi pomohlo, když jsem viděla, kde přesně k napadení došlo a jaké důkazy po zápasu se dochovaly, eventuelně jakékoli jiné stopy, podle nichž bychom mohli určit pachatelův postup. To znamenalo, jaké tam je osvětlení, jak veliký je prostor, kde k napadení došlo, a kam se posléze pachatel s oběti přesunul, a také jaké existují potenciální stopy, které by mohl někdo vyčistit nebo pozměnit během následujících dnů – to všechno jsem raději viděla na vlastní oči. Policisté se stále ještě věnovali zkoumání místa činu sami, takže mi tam nedovolili vstoupit, když mi Mercer volal den předtím po ránu, ale nyní už mě tam podle nich mohl provést.

	Díky létům stráveným nad podobnými případy jsem navíc měla další perspektivu, krom té, jíž disponoval policejní tým – někdy se mi vybavila vzpomínka na nějaký určitý detail nebo rys, který posléze vyšetřovatele může dovést k sériovému násilníkovi v této kategorii zločinů, v nichž se recidivisté objevují mimořádně často.

	Mercer nastartoval motor ve starém policejním old viku, který vyjel k většímu počtu sexuálních napadení než většina policistů za celý svůj život, a pustil topení naplno. „Tak co, vidělas tam něco, co by ti něco říkalo?“ zeptal se mě s úsměvem.

	V ostrém zimním chladu, který profukoval mezerami kolem okének auta, jsem si zamnula ruce. Spousta starých policistů vnímá na místě činu atmosféru a tvrdí, že dokážou zjistit něco o útočníkovi jenom díky tomu, že se ocitnou na stejném místě jako on. Zavrtěla jsem hlavou. „Nic, co bys ty už nevěděl. Je to jen další odporný syčák, kterého vzrušuje, když může nutit ženu, kterou v životě neviděl, k pohlavnímu styku.“

	„Máme tady dům s vrátným na obou stranách budovy. Je plně obydlený a stojí na bezvadně osvětlené ulici. Tenhle chlap je pořádně chladnokrevný. Dostal ji u předních dveří na vrcholku schodů, když si odemykala…“

	„To ti říkala?“

	Mercer čekal v nemocnici, dokud se mladá žena den předtím pozdě večer neprohrála z narkózy. „Z té holky čouhalo tolik hadiček, že vůbec nemohla mluvit, a doktoři mi u ní dovolili být jen čtvrt hodiny. Vyptával jsem se jí na základní věci, než jí došla energie. Ptal jsem se tak, aby odpovídala jen ano nebo ne – a sdělovala mi to stiskem ruky.“

	Jeli jsme do nemocnice, která se nacházela jenom o několik bloků dál, na křižovatce York Avenue a Osmašedesáté ulice. Mercer se tam zastavil zkontrolovat zraněnou už ráno po cestě do kanceláře, ale nedal si vymluvit, že se na ni skočí podívat ještě znovu a bude to dělat dál každý den, dokud se dívka neuzdraví. Nyní chtěl té mladé studentce, která do Států přijela na výměnný pobyt, oznámit, že telefonoval jejím rodičům do Švédska a že za ní další den přiletí. Dokud nedorazí, bude on tím nejbližším člověkem, kterého bude mít po boku.

	„Věděla Annika, že má ten útočník nůž, když ji napadl?“

	„Vůbec ho neslyšela přicházet. Předpokládám, že nejdřív ucítila jeho paži, když ji chytil kolem krku, a pak ostří nože, kterým ji na něm pořezal.“

	„Takže pachatel nemá nějaký zvláštní modus operandi,“ poznamenala jsem.

	„Copak ty hledáš někoho kreativního, Alex?“ Zavrtěla jsem hlavou.

	„Všechno záleží na detailech, vždyť víš. Jaká slova přesně říkal, jak se jí dotkl, jak byl cítit. Může trvat několik dní, než to z ní všechno dostaneme.“

	„A doufejme, že mezitím on nebude potřebovat dodělat to, co nedokončil s ní, s nějakou jinou ženou dneska nebo zítra v noci.“

	Mercer mávl odznakem na bezpečnostní hlídku před vjezdem do nemocnice a muž mu ukázal, že má auto nechat přímo u obrubníku.

	Když jsme otevřeli dveře vedoucí na chirurgickou jipku, uslyšeli jsme známé pípání dokonalých přístrojů. V každé z osmi kabinek se činily sestřičky a pečovaly o pacienty v kritickém stavu.

	Mercer došel až za skleněnou stěnu, za níž v posteli ležela Annika Jeltová.

	„Je vzhůru, detektive. Můžete jít dál,“ řekla sestřička.

	Zůstala jsem stát mezi dveřmi a Mercer došel k její posteli. Natáhl velkou ruku a položil ji Annice na paži, nad intravenózní jehlu, kterou jí do těla proudily tekutiny. Jen co dívka ucítila jeho dotek, otočila hlavu k nám a pokusila se o úsměv, protože poznala svého nového přítele a ochránce.

	„Ahoj,“ zašeptala a jen stěží pohybovala rty, protože jí z nosu vycházely kanyly.

	Mercer se celou svou výškou metru devadesáti naklonil nad pelest postele a zlehka Anniku pohladil po čele. „Nesnažte se mluvit. Vrátil jsem se jenom proto, abych vás zkontroloval. Abych viděl, že se o vás pořádně starají.“

	Ke vzdálenému konci postele přistoupila sestřička a narovnala Annice polštáře pod hlavou. „Detektiv Wallace mi pohrozil, že mě strčí do basy, jestli vás tu co nejrychleji nepostavíme na nohy.“

	Dívka otočila hlavu dozadu na sestru a přiměla se k dalšímu úsměvu.

	„Mluvil jsem s vaší matkou, Anniko. Je to v pořádku. S tatínkem zítra přijedou.“

	Při zmínce o rodičích se dívce zalily oči slzami a z úst jí vyšel hrdelní výkřik. Chtěla promluvit, ale nedokázala sebrat sílu či najít správná slova.

	„Vědí, že budete v pořádku. Chtějí sem přijet a být tu s vámi.“

	Nedokázala jsem rozeznat, co dívka šeptá. Hlavou vrtěla ze strany na stranu a všechny monitory začaly zuřivě pípat. Mumlala, že cosi chce.

	„Vím, že chcete jet domů,“ řekl Mercer. V dlaních svíral její ruku a dál se ji snažil uklidnit tím, že ji hladil po vlasech.

	Kousala jsem se do rtu a přemýšlela o tom, jak osamělá a vyděšená musí dívka být. Sama v cizí zemi, oběť zločinu, který ji málem stál život, a dokonce ani nemůže zatelefonovat svým blízkým, aby je uklidnila, že to přežije.

	„Vzpomínáte si na tu paní, o které jsem vám vyprávěl, na mou přítelkyni Alex? Přivedl jsem ji sem za vámi,“ řekl Mercer a ustoupil od postele, kolem které stálo několik přístrojů, aby mě Annika viděla.

	Popošla jsem k ní blíž, dívka pustila Mercerovu ruku a ukázala na mou. Zaujala jsem Mercerovo místo po jejím boku, uchopila ji za studené prsty a počkala, až Mercer domluví. „My toho chlapa s Alex najdeme, Anniko. Vy se jen musíte uzdravit. To je vaše jediná povinnost.“

	„Mercer má pravdu. Potřebujete si pořádně odpočinout. Budeme sem za vámi chodit každý den. Opatříme vám všechno, co budete potřebovat.“

	„Domů?“ Tentokrát jsem ji slyšela jasně.

	„Ovšem že můžete jet domů, jen co budete natolik v pořádku, abyste zvládla cestu,“ odpověděla jsem.

	„Už by měla dostat lék proti bolesti,“ upozornila nás sestra. „Jakmile se někdo zmíní o její rodině, hrozně ji to rozruší. Nechce, aby ji viděli v tomhle stavu, a dělá si starosti, jak moc je to muselo vynervovat. Byli totiž proti tomu, aby jela studovat do New Yorku.“

	Počkali jsme, dokud se dívka neuklidnila a dokud analgetikum, které jí sestra přikapala do infúze, nezačalo účinkovat.

	Annika pomrkávala, jak bojovala se spánkem, protože si umínila, že si ohlídá Mercera, jestli je stále ještě u ní. Nakonec se jí světle hnědé oči zavřely; drobnou hlavou se téměř ani nezabořila do tuhého polštáře a na pozadí zářivě bílého nemocničního povlečení vypadala sinalá. Přístroje na záchranu života, které ji obklopovaly, byly přinejmenším dvakrát těžší než ona. Jejich blikání a pípání její spánek však nijak nerušilo a já krom toho doufala, že díky silným lékům proti bolesti, jež ji omámily, ji nebudou pronásledovat noční můry v podobě jejího útočníka.

	Ještě nebylo ani pět hodin, když jsme se vrátili do auta, abychom sjeli dolů do města do mé kanceláře, ale už vládla hluboká tma a navíc se o několik stupňů ochladilo.

	Mercerovi se rozvibroval mobil a on ho sundal z opasku, aby přijal hovor; a mezitím sjížděl z dálnice na York Avenue.

	„Jistě, Bobe. Já se postarám o předběžné vyšetření,“ řekl a podíval se na mě.

	Mercerovi volal Bob Thaler, hlavní sérolog z úřadu soudního patologa. Vypracoval rychlý rozbor a netrvalo mu to ani čtyřiadvacet hodin od chvíle, kdy dostal důkazy nalezené na místě Anničina napadení. Tyto předběžné nálezy později ještě potvrdí další testy, protože toto první kolo by u soudu neobstálo. My ale měli okamžitou představu, jestli se našly důkazy, které pro nás mají nějakou cenu.

	„Jo, ty čtyři špačky od cigaret jsme sebrali ze schodů před domem. Našels tam něco?“

	Thaler mu cosi odpověděl a Mercer se otočil na mě a zamrkal. Usoudila jsem, že to je dobrá zpráva.

	Mluvili dál, a jak Mercer poslouchal, úsměv ho pomalu opustil a na tváři se mu usadil vážný výraz, skoro až naštvaný. Zavěsil, hodil telefon na sedadlo mezi námi, zrychlil a zamířil na FDR Drive.

	„Zase se nám opakuje to slovo: ‚klika‘. Bál jsem se, že na sérologii nemáme šanci, protože se nenašlo žádné semeno. Thaler ovšem našel Anničinu krev na jednom nedopalku. Zdá se, že na něj ten chlap šlápl, když odcházel z budovy, a měl zbytky nezaschlé krve pořád ještě v rýhách na podrážkách, jak utíkal z podesty, kde nechal oběť ležet.“

	„On ti ale řekl ještě něco, co ti moc velkou radost neudělalo.“

	„Povedlo se jim vypracovat profil DNA ze slin na tom samém špačku. Řekl bych, že je to skoro určitě náš člověk.“

	Mercer se normálně příliš nevzrušoval kvůli nějakému náhodnému předmětu, který se dokonce ani nenašel u bytu, kde došlo ke zločinu. A také to moc dobře věděl.

	„Neříkal jsi zrovna, že tam byly čtyři…“

	„Nemluvím o cizím profilu, Alex. My ho moc dobře známe. Tři z těch cigaret jsou k ničemu. Špaček s krví a slinami tam někdo odhodil – možná ho upustil, když šel nahoru po schodech, když už měl vyhlédnutou svou kořist – a ten někdo je člověk, se kterým jsme už pořádně dlouho neměli tu čest.“

	„My ho známe?“ Čekala jsem, že mi Mercer poví, že to je někdo, koho jsme kdysi poslali za mříže a koho nedávno propustili. Že to je někdo, koho jsme se zbavili a kdo se vrátil, aby nás nanovo strašil. Odsouzenec, jehož bude snadné vypátrat díky novým zákonům pro sledování sexuálních násilníků. Projela mnou vlna adrenalinu, když jsem si představila, že nás potkala překvapivá příležitost rozlousknout případ tak brzy.

	„Kdybych věděl, kdo to je, kdybych ti mohl říct jeho jméno, tak bych s tebou nejel zrovna teď dolů do města. Už bych u něj bušil na dveře a do večera bych mu nasadil náramky,“ odpověděl. „Tenhle parchant na nás vyzrál před čtyřmi lety a pak se na dost dlouho ztratil, takže jsem začínal věřit, že sám skončil násilnou smrtí. Jenže teď je tu znova a očividně je ještě nebezpečnější než předtím.“

	„Myslíš, že víš…?“

	„Skutečně to vím, Alex. Thaler mi to právě potvrdil. Zase nám tu úřaduje Punčochový násilník.“
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	Podívala jsem se na šachovnici ulic zachycenou na plánu Manhattanu, který visel na nástěnce za mým stolem, a zabodla jsem červený špendlík na místo bytu Anniky Jeltové. Vzdálenost mezi budovou, v níž byla napadena, a mým bytem byla ani ne na šířku nehtu, necelých pět bloků.

	Obrátila jsem se čelem k okresnímu návladnímu New Yorku. „Jsem připravená zítra předstoupit před velkou porotu a začít vyslýchat svědky.“

	„Nejdřív musíš chytit toho parchanta, Alex. Musíš vědět, kdo spáchal ty zločiny, než z nich někoho začneš obviňovat.“

	„Já ale vím, kdo to je, šéfe.“

	„Máš jeho jméno? Přišla jsi snad na něco, o čem nevím?“

	„Mám profil DNA. Mám pět žen…“

	„Cože? To se přece stalo před čtyřmi lety!“

	Klidně mi skákej do řeči, mě neumlčíš. „Říkala jsem, že máme pět žen, jejichž případy nám spojila laboratoř, a čtyři další oběti pokusů, u kterých přímo bije do očí pachatelův modus operandi, i bez stop po fyzických důkazech. Tak a teď máme čerstvý úlovek.“

	Paul Battaglia se ode mě odvrátil a vykročil ke dveřím. „Takže mám říct tisku, že je ten maniak zase na svobodě a že jsem se rozhodl obvinit nějaké nedešifrovatelné genetické znaky, aby se veřejnost cítila v bezpečí? Vrať se, až bude mít Mercer někoho se želízky na rukou. Dej mi jméno, datum narození a policejní fotku, kterou bych mohl dát do všech novin. Nemám pravdu, detektive?“

	Výraz na Mercerově tváři zahalil kouř z Battagliova doutníku.

	„Ráda bych dostala tvoje povolení ho obvinit.“

	„Koho bys chtěla obvinit, Alex?“

	„Neznámého pachatele, prostě Johna Doea. Nemohl bys ještě chvilku vydržet, abychom ti mohli říct, co jsme dali dohromady?“ Ve skutečnosti jsem mu ale chtěla povědět, ať mnou tak nepohrdá, ať mi dovolí předat případ soudu, jenže i po necelých deseti letech, která jsem strávila vedením jeho jednotky pro vyšetřování sexuálních zločinů, jsem měla ve vztahu s Paulem Battagliou hranici, již jsem nesměla překročit.

	„Vždyť jsi to už dělala i dřív, ne? Proč po mně chceš…“

	„Nemarním tvůj čas, Paule. Udělali jsme to tady jenom dvakrát, a to v případech, o kterých se v novinách vůbec nepsalo. Nějak se nám povedlo je podsunout pod mediálními radary, aniž si jich všimly.“

	Když jsem se poprvé rozhodla obvinit jednoho násilníka, jehož identita spočívala v pouhé unikátní kombinaci alel, ze kterých se skládala jeho DNA, byl to riskantní tah. Neměli jsme k nim žádný obrázek, žádné vodítko, jak se jmenuje nebo kde bychom ho mohli najít. Vůbec jsem si nebyla jistá, jestli si Battaglia uvědomuje, že zkouším novátorský přístup.

	„Jen co dneska večer komisař sdělí veřejnosti, že se vrátil Punčochový násilník, vrhne se na tebe celá Upper East Side, abys jim prozradil výsledky vyšetřování.“

	Battaglia mi rázem začal věnovat pozornost. Ve svém volebním programu sice možná ujišťoval obyvatele Manhattanu, že se v politice nedá zahrávat s lidskými životy, jenže v listopadu bude kandidovat znovu a nárůst počtu násilných zločinů mu bude působit problémy.

	Opřel se o zárubeň dveří a promluvil koutkem úst, protože mezi sevřenými rty držel doutník. „Co z toho budu mít, z toho obvinění neznámého pachatele?“

	„Pro tebe z toho vyplynou hned dvě výhody. Tenhle nový případ není problém. Potíž je s těmi staršími napadeními, co k nim došlo před víc než čtyřmi lety. Jestli toho člověka nedostaneme brzy, promlčí se a my ho nebudeme moct obvinit ani v jednom z těch případů.“

	Na rozdíl od vraždy, která se smí vyšetřovat a soudit, i kdyby vraha chytli až bůhví kdy, sexuální násilí musí přijít v New Yorku před soud do pěti let od uskutečnění zločinu, s výjimkou zvláštních okolností, které soudy povolily teprve nedávno.

	„Takže tím, že obviníš teď jeho, toho, hm, toho…“

	„Toho Johna Doea, jehož genetický profil zapíšeme do formuláře místo jména a který má takovou kombinaci alel v DNA, o níž by ti hlavní sérolog řekl, že se vyskytuje jenom u jednoho z miliard černochů. Jakmile k tomuto důkazu naše jednotka dodá jméno a tvář, tak ti slibuju, že ho za všech okolností usvědčíme.“

	Mercer se opíral zády o řadu registračních skříní v mé přeplněné kanceláři. Příjemným hlubokým hlasem doplnil nejnovější zprávy z tiskové kanceláře newyorské policie: „Komisař svolal tiskovku na sedmou. Představí při ní identifikační portrét pachatele z posledního místa činu. Oběť tohoto napadení se bude moct sejít s policejním kreslířem až za pár dní, ale s tím si nemusíme dělat velké starosti, když máme tu shodu, kterou nám našel Thaler. Všechny ženy z těch starých případů před čtyřmi lety odsouhlasily, že je kresba pachateli podobná. Jde o stejnou tvář jako posledně, stejné zvyky.“

	„Až ho dostaneme, tak se postaráme, aby zůstal za mřížemi až do smrti,“ řekla jsem. „Za tenhle případ a za cokoli dalšího, co provede od téhle chvíle, skončí v base. A věř mi, Paule, Annika Jeltová určitě není jeho poslední oběť.“

	Mercer se ke mně souhlasně přidal. „Je teď pěkně rozjetý. Ale díky Cooperčině plánu ho dostaneme za všechny útoky, od začátku, co tady začal operovat. Podle zákona budeme žádat doživotní trest – a co takhle třeba dalších dvě stě padesát let, je to dobrá míra?“

	„Zítra sem ze Švédska přiletí Anničini rodiče. Ona se hrozně chce vrátit domů a její rodiče ji také chtějí co nejrychleji dostat odsud, z tohohle velkého zlého města. Musím jí vyslechnout, jen co bude smět vstát z postele.“

	„A co ještě? Říkala jsi, že z obvinění pana Doea budu mít dvě výhody.“

	„Jeho profil zadáme do databáze. Nalejeme ho do Codisu.“ To byl systém kombinace indexů DNA, v němž se shromažďovaly výsledky z databází usvědčených násilníků a nevyřešených případů ze všech spolupracujících laboratoří v zemi. Naše důkazy se automaticky přenášely do Albany a také do federálního systému.

	Battaglia se ošil a přehodil si doutník do koutku úst. „Proč už není v Codisu z doby, kdy se testovaly ty staré případy?“

	Ozval se Mercer: „Když k nim tenkrát došlo, nebyli jsme ještě na federály připojení.“

	„A ten profil se musí znovu zpracovat, Paule. Před čtyřmi lety se prohlašovaly shody DNA s pouhými osmi společnými znaky. Teď tam nemůžeme předat vzorek, pokud nemáme shodu alespoň ve třinácti bodech.“

	Důvod, proč se DNA stala tak nesmírně důležitým nástrojem při identifikaci pachatelů, spočívá v tom, že na světě neexistují dva lidé, s výjimkou identických dvojčat, kteří by měli stejnou genetickou výbavu. Při laboratorní analýze DNA se nezkoumá celý člověk, protože z pětadevadesáti procent se naprosto shodujeme se všemi ostatními lidmi na světě – dvě paže, dvě ruce, jedna hlava a tak dále. To, díky čemu jsme každý unikát, je oblast DNA v našich chromozómech, která se u každého jedince liší a říká se jí lokus. Čím víc loků, které se porovnávají v laboratoři, tím platnější je shoda DNA.

	„Soudím, že doufáte, že něco najdete, když tuhle informaci odešlete do Codisu. K čemu to je, když vám to neřekne, kdo ten chlap je?“

	„Možná tam zjistíme, kde byl. To by mi pro začátek úplně stačilo. Mohli bychom dostat shody na sériová znásilnění v jiných městech, spojení na nějakého příbuzného nebo na oblast, kam se na pár let třeba přestěhoval. Takhle úspěšní násilníci toho jen tak nenechávají a neusnou, Paule. Jestli neseděl ve vězení – a to pro nás CODIS taky zjistí –, tak se můžeš vsadit, že se dopouštěl podobných zločinů v cizí jurisdikci. Možná nám národní databáze prozradí, kde to bylo.“

	Viděla jsem, jak se Battagliovi na tváři usazují zamračené vrásky. „Když tedy já po komisařově tiskovce uspořádám příští týden vlastní konferenci – v ten den, kdy ty předstoupíš před velkou porotu – a řeknu novinářům o svém nápadu určit a použít jako důkaz DNA téhle zrůdy, tak mi o tom uděláš školení, ano? Abych zvládal všechny ty lokusy a alely a všechny ty vědecké nesmysly. Myslíš, že zvládnu odpovídat na otázky aspoň trochu zasvěceně?“

	Velmi rychle se učil. Stačila půlhodinka, kterou tím strávil v kanceláři před příchodem novinářů, a dokázal tisku vysvětlit proces polymerázově řetězové reakce a opakování krátkých řetězců stejně dobře, jak by to zvládli nejlepší genetici na lavici svědků před soudem.

	„Obstojí tenhle tah s neznámým pachatelem při procesu?“ zeptal se.

	Stále ještě to byl poměrně kontroverzní postup, poprvé byl použit v případu sériového pedofila v Milwaukee a ještě nikdy nebyl projednáván u našeho odvolacího soudu. „Ve všech případech šlo o obvinění, ale v New Yorku se to ještě nevyzkoušelo. Soudy vyšších instancí ve Wisconsinu, v Kalifornii a v Texasu to všechny přijaly.“

	„Tak ti naši soudci snad nebudou dost blízko k téhle soudní budově, aby po mně začali házet vejci, jestli se v čísle 100 na Centre Street něco pokazí. Nemáš pro mě nějaký zákon, který bych si k tomu mohl prostudovat?“

	Vůbec jsem se nepokoušela Battagliu nějak obelhat. „Ovšemže ti k tomu dám další případy – ale je v tom malý rozdíl.“ Začal na mě vrtět hlavou.

	„Jsme pevní v kramflecích, Paule. V těch dalších státech není systém velké poroty, takže nemusejí předkládat obvinění. Prokurátoři prostě jenom prezentovali místopřísežná prohlášení od svědků a laboratorních techniků. Ne že by měli jiný zákon, jen jejich právníci mohou postupovat jednodušeji. Přemýšlej o tom takhle, šéfe: můžeš oznámit, že jsi první okresní návladní v zemi, který podá žalobu na neznámého pachatele na základě testů DNA.“

	Byl rád, když mohl být v něčem první. Vytvářel specializované vyšetřovací jednotky, které zavíraly mezinárodní bankovní firmy, na něž se žádná jiná vládní agentura neodvážila vztáhnout ruku, vyřazoval z činnosti smrtelně nebezpečné drogové kartely – hlavním znakem jeho prokurátorského stylu zkrátka byla originalita.

	„Takže jsem tedy měl zase jednou dobrý nápad, co?“ usmál se Battaglia na Mercera.

	Zvedla se mu nálada, a tak jsem mohla přikročit ke druhé části své žádosti: „Budu potřebovat peníze, Paule. Na patologii budou muset znova zopakovat všechny testy na starých vzorcích, aby odpovídaly současnému standardnímu počtu lokusů. Některé z nich budeme možná muset poslat do soukromých laboratoří a to je dost drahé. Mercer má taky pár zajímavých nápadů, které nás budou stát trochu…“

	„Kam se poděla stará dobrá práce nohou, detektive? Kde je konec nekonečnému šlapání chodníku a rozsévání pětidolarovek po městě, jestli někdo nepráskne pachatele?“

	„Myslíte s ty Lincolnovým portrétem? Od akademie se mi nepovedlo rozlousknout jediný případ s takhle malými penězi. Náš člověk mi proklouzl napoprvé hned v prvním kole, pane Battaglio, a ať se propadnu, jestli se mi to stane ještě jednou. Začíná být daleko brutálnější.“

	„Já to myslel tak, že v tomhle případě svůj čin přece nedokonal, ne? Neznásilnil ji, nebo snad ano?“

	„Jedině díky tomu, že se rvala, jak mohla, aby mu v tom zabránila. Taky proto ji skoro zabil,“ odpověděla jsem. „Bránila se mu – asi proto, že se ji snažil svázat.“

	Náš pachatel rozněcoval hysterii bulvárních plátků. Nejen že se zaměřoval na ženy v jedné z nejlepších obytných částí Manhattanu, kterým se dlouho přezdívalo čtvrť hedvábných punčošek díky bohatým Newyorčanům, kteří si tam před sto lety zbudovali svá sídla. Navíc svým obětem svazoval ruce punčocháči poté, co si ony ženy podrobil ostřím nože. New York Postu vcelku nijak nesešlo na tom, že se už od druhé světové války většina dámského punčochového zboží z hedvábí nedělá. Nylon, lycra či spandex by jen stěží mohly dosáhnout na první stránce ranních novin patřičného účinku.

	Po dnešní večerní tiskové konferenci policejního komisaře přibudou v dané oblasti další policisté, kteří budou hlídkovat na ulicích, jenže všichni strážníci jsou už tak přepracovaní, protože dávají pozor na všechny konzuláty, diplomatické rezidence a veřejné budovy, jako jsou umělecká muzea, které se nacházejí na území města a staly se možným terčem nějakého útoku.

	„On tedy tentokrát neměl žádné punčochy, kterými by ji svázal, zato se chceš vytasit s nějakým oslintaným cigaretovým nedopalkem, kterým potvrdíš, že to je tentýž chlap?“

	„My ještě ani pořádně nevíme, co jí provedl, pane Battaglio. Zatím nebyla schopná výslechu. Doktoři mi povolili čas jen na pár otázek. Nevím určitě, jak ji chtěl znehybnit. Možná ho začala kopat a prala se, když uviděla zbraň, je ale také možné, že skutečně vytáhl punčochu, aby ji svázal, a tak se bránila. Když nám teď Thaler potvrdil shodu, vrátím se do nemocnice a zjistím, jestli mi nemůže říct víc.“

	„Já možná dám dohromady pár portrétů,“ navrhla jsem, „abychom zjistili, jestli si vybere našeho muže podle staré kresby.“

	„Když jsem ji předtím krátce vyslýchal, o té shodě DNA jsem ještě nevěděl. Tentokrát se jí můžu zeptat, jestli nezahlédla třeba punčocháče. Ovšem i kdyby na ni šel s punčochami nebo bez nich, věda to prokáže s naprostou jistotou.“

	„Mercer chce, abych si najala policejního psychologa, Paule. Ve Vancouveru je jeden člověk, který by sem přiletěl a…“

	„Já myslel, že na ty psychologický profily nevěříš, Alex.“

	„Nevěřím. Tedy ne těm ptákovinám ve stylu: ‚Hledáte muže, který měl v devíti letech špatnou zkušenost se ženou, paní Cooperová. Váš násilník bude mít pravděpodobně potíže s vyjadřováním před ženami v normálním sexuálním prostředí.‘ ‚No ne, pane doktore! To si tedy zapíšu pořádně za uši.‘ O těchhle nesmyslech nemluvíme, Paule.“

	„Tenhle člověk, kterému jsem Alex představil, odhalil spoustu vzorců, podle nichž se odehrály zločiny všude možně po celých Státech. Stačí ho sem přivést a on si prostuduje všechna místa činu, ve stejnou dobu noci, za stejných světelných podmínek, jako když ke zločinům došlo,“ popisoval Mercer. „Pomůže nám přijít na to, jak se náš pachatel schovává před oběťmi, které ho nikdy nevidí přicházet. Všimnou si ho, až když mají klíč zastrčený v zámku domovních dveří. Krom toho nám napoví, jak se potom dostává pryč, když už máme všude kolem samé policajty – to je pro nás ještě důležitější.“

	„Copak si to nepamatuješ, Paule? Před čtyřmi roky tam jednotka navelela pochůzkáře, speciální oddíl i tajné v neoznačených autech. Měli dokonce i helikoptéry, které čekaly na povel odstartovat, a pátrací psy, kteří byli jen pár minut chůze od všech míst, kde došlo k napadení. Poldové postávali ve vchodech do metra a jezdili sem a tam v taxících. Dokonce seděli i v budkách, kde se vybírá mýtné na mostech a v tunelech, a kontrolovali auta.“

	Natáhla jsem se po nástěnce, kterou jsem celé čtyři roky schovávala zasunutou za registrační skříní. Vylovila jsem ji zase až teď, když jsme se vrátili z nemocnice, abych tam k místům starých případů přidala nové místo činu. Zvedla jsem ji na stůl, aby na ni Battaglia lépe viděl, a obkroužila jsem prstem řadu špendlíků, která vedla od Anničina domu přes místa starších případů. Ke všem napadením došlo mezi Šestašedesátou a Čtyřiaosmdesátou ulicí, poblíž Druhé avenue směrem k řece, dva dlouhé bloky na východ od nejbližší linky metra.

	„Ten násilník to tam má nějak rád, šéfe. Pohybuje se tam snadno, je si jistý, že může udeřit a utéct, aniž by ho někdo chytil. Pokaždé když dokáže skórovat a utéct, začne být na tuhle schopnost ještě nafoukanější.“

	„Což znamená?“

	„Nejspíš přímo tam pracuje,“ odpověděl Mercer, „nebo tam bydlí. Vytratí se z ulice příliš brzy, takže není pravděpodobné, že by utíkal až na Lexington Avenue a skočil tam do metra. Má tam někde záchytný bod, i když je tahle čtvrť bílá jako lilium a on má pleť tak černou jako já. Někde tady je místo, odkud odchází a kam se přímo po útoku zase vrací. Taková netopýří jeskyně.“

	„Vy si myslíte, že když sem přiletí ten váš specialista, tak se něco změní?“ zeptal se Battaglia a podíval se na hodinky. Nevšímal si rasové poznámky, která jen zvýšila nebezpečí, že se tenhle případ objeví jako problém v jeho kampani.

	„Nemáme skoro co ztratit,“ usoudil Mercer. „Tentokrát pachatel poprvé prolil krev. Jestli se mu to líbilo, jestli by klidně svou oběť zabil, tak si to už brzy zopakuje.“

	Prohrabala jsem se ve staré složce s případem a vytáhla zažloutlý kus novin. Battaglia se právě obracel ke dveřím a řekl nám, abychom tedy pokračovali v tom, co máme v plánu. Měla jsem dojem, že jsem zahlédla, jak zaváhal, když jsem složku otevřela, abych mu ukázala titulek, který si nejspíš pamatoval celá ta léta. Stalo se to krátce před posledním kolem voleb: ZÁDRHEL s hedvábnou punčochou – Prokurátor slibuje, že přetrhne násilníkovi nit.
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	Mercer si sáhl do mého šatníku pro koženou bundu a podal mi zimní kabát a šálu. „Myslíš ten zítřek vážně? Chceš, abych sem opravdu přivedl jednu svědkyni k výpovědi?“

	„Už jsem si rezervovala hodinu při odpoledním zasedání velké poroty, kdyby se Battagliovi náhodou rozsvítilo,“ odpověděla jsem. „Tahle porota začala zasedat v pondělí, takže budou ve funkci až do konce února. Myslíš, že bys dneska večer tedy mohl sehnat jednu z těch starých svědkyň?“

	Mercer nikdy neztrácel s oběťmi a svědky kontakt. Za těch deset let, co jsme při řešení znásilnění neznámým člověkem používali testy DNA, si i obyčejní občané zvykli, že se vyšetřování, které napohled usnulo, může okamžitě obnovit. Neustále se totiž zlepšoval přísun informací z databází po celé Americe a tento postup začal být zcela běžný.

	Vyjmenoval několik žen, které musí ten večer obtelefonovat. Ani jeden z nás nechtěl, aby se dověděly z médií, že muž, který je kdysi napadl, zase začal útočit. Pro jejich životy byla ona událost traumatem, ale všechny se z ní jakž takž vzpamatovaly. Pevně jsem věřila, že jejich úplnému uzdravení pomůžu i já úspěšně vedeným pátráním.

	„Rád bych začal Darrou Goldswitovou. Je solidní, vždycky byla připravená udělat to, o čem sis myslela, že je nejlepší, a pořád ještě bydlí poblíž.“

	Prolistovala jsem si její složku, do níž jsme s Mercerem pravidelně doplňovali informace podle toho, jak se ona i ostatní svědkyně stěhovaly do nových domovů, promovaly na školách, měnily práci, vdávaly se a vůbec vedly dál své životy. „Potřebuješ číslo? Pročtu si policejní zprávy a budu na ni připravená, až sem dorazíte.“

	Opsal si ze složky její telefonní číslo domů a na mobil.

	„Jestli ji sem dostaneš do jedné, odpolední zasedání poroty začne ve dvě, takže budeme první na řadě. Lékařské svědectví a laboratorní zprávu můžu přednést, až ona skončí.“ Na Manhattanu každý pracovní den v týdnu zasedalo nejméně šest velkých porot, tři pokrývaly dopoledne a další odpoledne.

	„Já jedu na velitelství. Komisař mě tam chce mít, až bude dělat prohlášení.“

	Pro policejního komisaře bylo většinou složité se rozhodnout, kdy má sdělit veřejnosti, že nějaký zločin patří do sériového vzorce. Když to udělal příliš brzy, mohl tím vyvolat mezi obyvatelstvem nevhodnou paniku, ovšem když to provedl příliš pozdě, vedlo to ke kritice, že selhal, když lidi neuvědomil o hrozícím nebezpečí. Tentokrát to bylo jednoduché, protože ty staré případy byly před čtyřmi lety velký trhák, a nyní spolehlivá analýza vzorků DNA vedla k jistému soudu, že nový útok spáchal tentýž muž.

	Novináři budou lačnit po podrobnostech o napadení Anniky Jeltové, a přestože informací bylo v tuto chvíli jen málo, Mercer Wallace je znal lépe než kdokoli jiný. Nikdo jiný než my dva všechny ženy, které byly brutálně napadeny v předchozích případech, nevyslýchal. Mercer se proto postaví na podium za komisaře, vedle váženého šéfa detektivů, a sdělí reportérům všechno, co budou šéfové momentálně považovat za vhodné ke zveřejnění.

	„Kouknu se na tebe ve zprávách v jedenáct. Zavolej mi, kdyby se dneska večer stalo něco zajímavého, ano?“

	„Ty nebudeš doma, Alex?“

	„Mám dámskou jízdu. Ale hodně krotkou. Na právnické fakultě Newyorské univerzity se koná nějaký seminář a Nan Tothová nás přemluvila celkem čtyři, abychom tam šly. Když se ukážeme na dvouhodinové přednášce, dostaneme kredit za pokračující právnické vzdělávání, což bude docela bezbolestné, protože se nejdřív s Nan zastavíme na recepci pro absolventy. Slibovala, že tam bude dost vína a sýra na to, abychom potom dokázaly přežít panelovou diskusi s právnickými experty, kteří budou vysvětlovat nejdůležitější usnesení Nejvyššího soudu za poslední rok.“

	Sjeli jsme společně výtahem a vyšli na Hogan Place a pak do úzké boční ulice, kde sídlily obě budovy úřadu okresního návladního. Zakousl se do mě vítr a chlad.

	„Máš s nimi sraz tady?“ zeptal se Mercer.

	Omotala jsem si šálu kolem krku a zavrtěla hlavou. „Vzdaly to, když slyšely, že se u mě v kanceláři má v šest zastavit Battaglia. Vezmu si taxíka a sjedu na Washington Square.“

	Mercer za mě před soudní budovou mávl na jeden vůz a poklepal mě po lemu šály, když mi dával dobrou noc. Do budovy číslo jedna na Police Plaza to měl tři krátké bloky chůze.

	Právnická fakulta sídlí na Čtvrté ulici, na jižní hranici náměstí, a od mé kanceláře to bylo jen kousek. Vystoupila jsem z taxíku před hlavní budovou a opatrně jsem obcházela ledové zmrazky na chodníku, které tam zůstaly po víkendové vánici.

	Před hlavními dveřmi mě zastavila ochranka a strážný se zeptal, kam mám namířeno. „Recepce už začala, slečno. Je to v nové budově, ne tady.“

	„Ale já myslela…“

	„V čísle osmdesát pět, na Západní třetí ulici.“

	Muselo na mě být vidět, jak mě to otrávilo. Ukončila jsem telefonát s Nan narychlo a vůbec jsem se jí nezeptala na přesnou adresu. Teď se mi ani za nic nechtělo vydávat se zpátky do té zimy.

	„Je to hned za rohem, slečno,“ uklidňoval mě hlídač. „Není to moc daleko. Je to ten blok mezi Sullivanovou a Thompsonovou ulicí.“

	Připadalo mi, že je venku nejmíň dvacet pod nulou. Sklonila jsem hlavu a zápasila s větrem, když jsem kráčela úzkou uličkou, tak typickou pro Greenwich Village. Následovala jsem několik obhájců nahoru po schodech do malé cihlové budovy uprostřed bloku a prodírala se proti proudu ostatních návštěvníků večírku, kteří vycházeli ven.

	„Váš kabát, madam.“ Mladík stojící vedle kovového detekčního rámu mi prohlédl věci a já s radostí zamířila dovnitř, kde jsem po chvíli zahlédla kamarádky z kanceláře.

	„Doporučuju červené,“ poradila mi Catherine Dashferová a pozvedla sklenku. „Stačí do sebe nalít dost vína a nebudeš tak cítit nutkání praštit Scaliu, až budou diskutovat o jeho názorech.“

	„Promiň, že mi to trvalo tak dlouho. Šla jsem nejdřív na fakultu. Kde to vlastně jsme?“ rozhlédla jsem se po holých obvodových stěnách budovy, která vypadala spíš jako obytný dům než jako hlavní sídlo akademické instituce.

	„Celé to tu postupně rozeberou, strhnou a postaví tu místo toho obrovský nový barák,“ informovala mě Nan. „Jdi si to prohlídnout dolů.“

	„Co si tam mám prohlížet?“

	„Děkan má ve sklepě stavební četu a páčidly tam bourají zdi.“

	„V sedm večer? Když mají dělníci takovéhle přesčasy, tak není divu, že tady je tak vysoké školné.“

	„To všechno patří k podívané při dnešním srazu abiturientů v nové školní budově.“

	Barman mi podal sklenici červeného vína. „Čeká se snad ode mě, že budu každému na potkání vykládat, že to je přímo strhující večer? Stojí za to přeskočit přednášku, abychom to viděly?“

	„Ne tak docela. Ale tenhle dům je starý víc než dvě stě let. Při archeologickém průzkumu se tu našlo všechno možné z koloniálních dob. Hrnky na čaj, stříbrné příbory a nádobí, cínové mísy. Bude se ti to líbit.“

	„Ale proč teď? Proč dneska večer?“

	„Štědrým sponzorům se musí něco předvést. Jak často se ti povede, abys viděla kus newyorské historie odkryté přímo před tvýma očima? No tak, jen běž.“

	„Já už toho viděla dost. Tam dole jsem měla pořádnou klaustrofobii,“ postěžovala si Marisa Bourgisová Sáře Brennerové, zástupkyni v mé jednotce, která souhlasně přikyvovala.

	„Já se tam těším,“ prohlásila jsem a následovala Nan a Catherine ke schodišti, jež vedlo dolů do suterénu.

	Tam jsem uviděla dvacítku mužů v nejrůznějších oblecích s tenkými proužky, kteří se mísili s hrstkou právniček, a mezitím tři další muži v bezpečnostních helmách odsekávali staré vybledlé cihly. Na stole v koutě ležely nejrůznější zlomky vyzvednuté z míst pod východní částí zdi, které odhalili jen pár hodin před mým příchodem. Popíjela jsem víno a prohlížela si nějaký kus dřeva – usoudila jsem, že to je jakýsi primitivní kuchyňský nástroj –, zatímco Nan se zastavila na kus řeči s jedním ze svých dřívějších profesorů.

	„Co bys hádala, že tohleto je?“ zeptala se mě Catherine a v ruce držela zakroucený kus černého kovu. „Brýle nebo…“

	Přeplněný prostor se zachvěl vysokým jekotem jedné ženy, která vypadala jako jedna z nejstarších absolventek distingované právnické fakulty. Stála na vzdálené straně místnosti a okamžitě k ní přispěchalo několik mužů, aby jí pomohli na židli.

	„Chudák stará paní nejspíš dostala ránu páčidlem,“ řekla Catherine. „Každý z přítomných právníků, kteří se specializují na ublížení na zdraví, jí s radostí nabídne své služby.“

	Vyrazily jsme tedy k místu, kde se něco dělo. Několik dobře oblečených návštěvníků se přesunulo ke schodišti, aby zadrželi čumily tlačící se seshora, a ostatní se shlukli před rozbitými cihlami, upírali pohledy do temného otvoru a překvapeně mumlali. Jeden muž ukročil stranou a já vklouzla na jeho místo.

	Před mýma vyděšenýma očima se skvěly dokonale ohlazené slonovinově bílé kosti, které rámovaly prázdné očnice. Stála jsem tváří v tvář lidské lebce, pohřbené za starou zdí.
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	Před vybělenou lebkou, kterou našli ve sklepě budovy na Třetí ulici, stál Mike Chapman. „Hubenej muž, co, Cooperko? Každej polda přes vraždy by dal nevím co za to, aby stál tváří v tvář Hubenýmu muži!“

	Profesor, kterého děkan právnické fakulty pověřil tím, že má počkat na místě na příjezd policie, očividně Mikův humor neoceňoval a už vůbec neměl tušení (jak by také mohl), že každá neidentifikovaná mrtvola, na kterou Mike narazí, od něj dostane přezdívku, protože si jaksi potřebuje zlidštit nadcházející práci.

	„Co čekáte, že tady budu dělat?“ zeptal se Mike a obrátil se k Nan a ke mně. „Dokonce to ani nespadá do mojí jurisdikce.“

	„Ty si snad myslíš, že zavolám ty chlápky z Manhattanu – Jih po tom, jak se ke mně chovali při posledním případu?“ vyjela jsem na něj.

	„Já tady nemluvím o zeměpisu.“ Mike byl nejlepší detektiv, který byl přidělený na oddělení vražd Manhattan – Sever, což byla elitní jednotka, jež vyšetřovala všechna nepřirozená úmrtí od nejsevernější špičky ostrova až dolů k Devětapadesáté ulici. Spoustu pátrání jsme vedli společně. „Já mluvím o staletích. Lidi o mě a mýho parťáka zakopávají, aby se dostali do márnice – střílejí se a zapichujou, vykrádají hospody, aby shrábli drobný, vyhazujou děti z oken, jako by na chodníku stály trampolíny, natahujou do injekčních stříkaček jedy a ládujou si je do žil. Současný události mě válcujou a vy holky si mě sem zavoláte, protože se nějakej starej koloniální cvok nechal pohřbít před dvěma stovkama let ve vlastním sklepě?“

	Stavební zedníci začali odebírat cihly asi do výše prsou. Postava vypadala jakoby přimražená na místě, zvednuté ruce měla ohnuté a prsty natažené, jako by tlačila na zeď, která ji pohřbila.

	Dělníci však v tomto okamžiku přestali – na naše naléhání –, protože se kosti začaly uvolňovat a několik žeber už spadlo na podlahu v temném otvoru, v němž celá kostra stála.

	„Když tě Alex sháněla, zavolala jsem Hala Shermana z laboratoře,“ řekla Nan Mikovi. Každý prokurátor měl oblíbeného detektiva a každý z nás doufal, že jednoho z nich sežene, aby zareagoval co nejrychleji. „Myslím, že ještě slyším, jak se chechtá.“

	„Vybrala sis správnou noc, jasnoočko. V laborce mají hromadu kusů těla, co vyčuhovalo ze sněhový závěje, když ji minulej víkend odšoupli z jedný ulice v TriBeCe, a jednu služku, kterou někdo odkrágloval, a pachatel si běhá po svobodě, zřejmě je někde zašitej. Vsaď se, že se ti Sherman chechtal. Tenhle starožitnej pytel kostí pro něj nebude znamenat žádnou rychlovku, ani pro nikoho jinýho z jednotky, dokud nepřijde jarní tání. Stejně bude doktorům trvat až do jara, než přijdou na to, kdo to je a jak dlouho už tu trčí.“

	Profesor Walter Davis odstoupil od kostry. „Co myslíte, že bychom s tím měli dělat, pane Chapmane?“

	„Zavolal jsem soudního lékaře. Pošlou sem vyšetřovatele, který zjistí, jak by se ten člověk měl správně rozebrat, a na chvíli ho u sebe uloží. Ještě si chvíli postojí.“

	„Kdo sem přijde?“ zeptala jsem se.

	Mike pokrčil rameny. „Chtěl jsem Dorfmana. Andyho Dorfmana.“

	Úřad měl jenom jediného soudního antropologa. Neuvěřitelně obrovský počet starých kostí, které lidé ve městě nacházeli, patřil zvířatům, která se kdysi v těchto místech pohybovala volně, a někdy i lidem, kteří zemřeli z přirozených příčin. Občas se ovšem daly ostatky spojit i s nějakou vraždou.

	„Proto jsi zarazil to kopání?“

	„Přesně tak. Andy nemá rád, když mu někdo sahá na kosti, dokud si celý místo neprohlídne sám. Jenom čekám, jestli se dovím, že má čas, abych mu mohl pomoct se začátkem.“

	Dorfman byl perfekcionista, neuvěřitelně chytrý detailista, který se v osmatřiceti stal vedoucím specialistou ve svém oboru, tedy ještě dávno předtím, než se z jeho práce stalo něco přitažlivého díky morbidním pořadům v televizi a dalších populárních médiích. Oslovili jsme ho poměrně nedávno, protože jsme potřebovali určit identitu těla, z něhož zbyly pouze ohořelé kousky kostí v krbu v opuštěné budově v Harlemu. Bývalý milenec, který zabil svou těhotnou přítelkyni, byl usvědčen právě na základě práce tohoto soudního lékaře a díky jeho úspěchu si ho hlavní policejní patolog přetáhl do New Yorku z jeho dřívějšího akademického postu na Texaské univerzitě.

	„Podívejte, pane Chapmane, nemohli bychom tady v suterénu prostě jen zamknout a pokračovat v naší práci? Tohle jistě… tohleto…,“ profesor Davis mávl rukou směrem k mlčenlivě kostře, „tohleto určitě počká do zítřka.“

	„Máte nějakej naléhávej zástoj? My to tu zvládneme klidně i bez vás.“

	Davis sebou šil a neustále se ohlížel na schodiště. Nebylo neobvyklé, že se lidé necítí dobře v blízkosti smrti, ale tyto ostatky vypadaly spíš jako muzejní exponát nebo školní pomůcka než kostra někoho, kdo se nedávno zbavil své pozemské schránky.

	„Děkan mě požádal, abych tu s vámi počkal. Ovšemže tady zůstanu.“

	„Jak starej je tenhle barák?“ zeptal se ho Mike.

	Nan došla nahoru, aby nám vzala další víno; přinesla také skleničku pro Mika. Děkan vyhnal všechny ostatní z budovy, včetně barmanů, kteří sice opustili svá místa, ale zásoby tu nechali.

	„Postavili ji před více než dvěma stovkami let,“ odpověděl Davis. „Proto se o tom tolik mluvilo, když to tady správní rada koupila. Lidé z okolí chtěli, aby dům prohlásili za historickou památku, přestože není nijak architektonicky významný. Já v tom soudním sporu zastupoval univerzitu.“

	Mike připil Hubenému muži. „Na zdraví, kamaráde. Z tý zdi tě dostaneme, než bys řekl švec.“

	„Detektive, mohou vaši specialisté skutečně odhadnout, jak dlouho tu to tělo bylo?“

	„Stačí trocha moderního soudního lékařství a spousty místních důkazů. Já… já mám teda rád, když najdete takovýhle lidi s novinama v ruce. Máte tam totiž přesný datum. Městskej plátek z roku 1805, s posledníma zprávama o Napoleonově vítězství nad Rakušákama u Slavkova. Když nic podobnýho nemáme, celý to hodím na krk patologovi,“ odpověděl Mike.

	„Je to docela zvláštní způsob, jak dojít věčného klidu, co?“ poznamenala jsem. „Stát v cihlové hrobce.“

	„A nahej. Pokud mu teda spodky nesjely ke kolenům a já na ně nedohlídnu, tak je dočista nahej. Někdo by měl mít aspoň špetku soucitu a skočit někam pro černý kvádro, nemyslíte?“ obrátil se Mike k profesorovi. „Bydleli tu nějaký lidi, když ten dům koupila univerzita?“

	Davis přikývl. „Ano, dům byl zcela obydlen, nájemníci se vystěhovali až před pár lety. V suterénu byla původně kuchyně pro celý dům, proto se tu vykopalo tolik nádobí a kuchyňských nástrojů. Ve čtyřicátých letech tu byla restaurace Bertolloti’s, kterou v šedesátých letech přestavěli na byty. Vesměs tu bydleli studenti a v posledních desetiletích i lidé z fakulty, jak se rozrůstaly koleje a dům se nachází šikovně uprostřed dění.“

	„Znám pár chlapů, co tě za tohle budou nenávidět, Cooperko. Až do penze totiž kvůli tobě bude nějakej chudák v jednotce pro nevyřešený případy prohrabávat záznamy o obyvatelích a volební seznamy a bude se pokoušet zjistit, jestli tu nezmizeli nějaký nájemníci nebo jestli během posledních několika staletí někdo nehlásil pohřešovanýho.“

	Profesor Davis se usadil na kraji stolu ve vzdáleném konci sklepa, kde byly vystavené předměty odkryté v nedávné době. „Neslyšíte bít srdce, že ne?“

	Mike se na něj usmál. „Že jsem vás ani neviděl moc pít, pane Davisi. Tady jsou akorát holý kosti.“

	„A co podlaha, prkna na podlaze, detektive? Nemluvím o hrudní dutině.“

	Mike se na mě zpytavě zadíval, ale já byla stejně zmatená jako on.

	„Ta zmínka o srdci vám neříká nic, pane Chapmane? Tak já tedy vám i vašim kolegům napovím. Tahle budova byla kdysi domovem Edgara Allana Poea. Tahle smutná malá budova je v okolí známá jako Poeův dům.“
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	Mike Chapman doprovodil Andyho Dorfmana k nám dolů po úzkém schodišti krátce po deváté večer. „Pan profesor nám říkal, že je to poslední místo, kde Poe bydlel na Manhattanu. V roce osmnáct set pětačtyřicet, jo?“

	„Osmnáct set čtyřicet pět, čtyřicet šest. Jmenovalo se to tu tehdy Amity Street. Bylo to číslo osmdesát pět, Amity Street. Greenwich Village,“ dodal Davis.

	Dorfman byl nálezem stejně vzrušený jako my. Protože jsem jako hlavní obor studovala literaturu, připadalo mi naprosto neuvěřitelné, že jsem se ocitla v tomhle strašidelném prostředí, které skutečně obýval samotný Poe. Soudního antropologa literární zmínky ovšem očividně nechávaly chladným. Zamířil rovnou ke kostře a několik minut si ji jen prohlížel; dva jeho technici mu přitom koukali přes rameno. Pak si odložil velký kovový kufřík vedle sebe na podlahu, otevřel ho a vytáhl z něj nějaké nástroje a fotoaparát.

	Mike se naklonil blíž, aby si s Andym promluvil. „Co můžu dělat, abych byl nějak užitečnej? Představ si, že máš největšího americkýho spisovatele svý doby, člověka, kterej vytvořil prvního fiktivního detektiva – sakra, vsadil bych se, že Cooperka dokáže recitovat jeho básničky, co? – a on celou dobu bydlí vedle mrtvoly.“

	Andy mávl rukou, aby ho odehnal. „Ustup, Miku. Musím si to párkrát vyfotit, než to otevřeme. Chce se někdo vsadit, jestli je pachatelem Poe sám?“

	V duchu jsem si probrala všechny povídky, které jsem od svého mládí četla a jejichž autorem byl mistr, tvůrce žánru, jenž zůstal moderní právě díky psaní o zločinu, a to od mystéria přes detekci až k hororu.

	„Skoro jako bys naznačoval, že je vrah někdo z mých vlastních příbuzných,“ poznamenala Nan. „Nelámej mi srdce.“

	„Musíš připustit,“ řekla jsem ve chvíli, kdy Andy opakovaně přisvěcoval lampou místo činu a jeho asistent vkládal film do druhého aparátu, „že ho fascinovaly předčasné pohřby a pohřbívání lidí podivným způsobem.“

	„Tyhle kosti na Andyho promluví. Řeknou mu všechno,“ prohlásil Mike. „Sedm set vražd za rok po celým městě. Kolik z nich je takovejchhle – že se najdou jen kosterní pozůstatky?“

	„Za posledních dvanáct měsíců jsme měli jenom jednu,“ odpověděl Andy.

	„Není divu, že tě to tak rozveselilo. Když začneš novej rok s něčím, do čeho se můžeš pořádně zakousnout, tak by sis třeba mohl i vydělat na živobytí.“

	Patologové pracují s měkkými tkáněmi – svaly, mozkem, orgány. Antropologové s kostmi, a v New Yorku se Andy k takové práci dostal jen zřídka.

	„Uděláme to takhle: my tři se pokusíme rozebrat ty cihly ještě o kus níž. Máš rukavice, Miku? Možná budu potřebovat, abys nám tady našeho kamaráda podržel, až dáme pryč to, co ho podpírá zepředu. Pak uvidíme, jestli má u sebe ještě něco, třeba na zemi, abychom získali nějakou představu o datu úmrtí.“

	Mike vytáhl ze zadní kapsy kalhot gumové rukavice a začal si je navlékat, zatímco Andyho asistent hodil další pár Nan a mně.

	„Tak kdepak má prsty?“ zeptal se Mike a přistoupil ke zdi.

	„Jednotlivé články nejspíš upadly. To malé kostičky dělávají,“ řekl Andy, zamířil baterkou vedle hrany cihlového sloupu a zadíval se dolů. „Páteřní vazy jsou pořád na svém místě. To spojuje kosti jednu ke druhé, takže tělo a hlava drží pohromadě – prozatím. V jednom kuse odsud ten tvůj kámoš ale už nikdy nevyjde. Čeká nás dlouhá noc.“

	Andy a jeho tým byli v pracovním oblečení – měli na sobě bílé laboratorní pláště a holinky a na podlahu před cihlovou vertikální rakví si rozložili prostěradlo. Profesor Davis nás sledoval ze svého vzdáleného koutu místnosti.

	Se zednickým nářadím, které si s sebou přinesli, začali Andyho asistenti opatrně tlouct do vrstvy cihel. První čtyři kusy vypadly ven snadno a horní část kostry stále zůstávala na svém místě.

	„Nevadilo by vám, kdybych něco zkusil?“ zeptal se Mike, zvedl jeden kámen a odnesl ho na stůl. Porovnal ho s několika dalšími, které tam ležely naskládané a označené jako předměty z původních základů. „Vypadá to, že by mohl být stejně starej jako ty, co je vyndali dneska ráno z jiný části zdi.“

	„Tenhle dům během jeho existence několikrát přestavovali a opravovali, takže je docela dobře možné, že tady ve sklepě prostě jen tak skladovali hromady starého materiálu a v průběhu let je občas použili,“ odpověděl profesor Davis.

	Andy nastrkal pár cihel do igelitových pytlíků a do obálky seškrabával hmotu, která je vázala mezi sebou. „Tohle, co vypadá jako malta, nám může pomoct odhadnout stáří.“

	Položil sáčky i obálku opatrně na podlahu, aby je označili a očíslovali, a mezitím se ze stěny uvolňovaly další cihly.

	Zvedla jsem jeden pytlík, přejela prstem v rukavici po povrchu cihly a uhladila jsem igelit, abych si mohla cihlu prohlédnout. Měla barvu sieny pálené, protože původní červená barva už vybledla. Na povrchu byly skvrny a strany měla otlučené, ovšem v místech, kde se dotýkala vedlejších cihel, hladké. Šedé pojidlo ulpělo na vrchu a zespoda, byla to hmota, která držela cihly pohromadě celá léta.

	„Miku, Alex, nevadilo by vám, kdybyste ho na chvilku chytli za ruce?“ zeptal se Andy. „Ale jemně, Miku. Není to žádný podezřelý z vraždy.“

	Postavili jsme se tedy podle Andyho pokynu po bok Hubeného muže a chytili jsme ho pod lokty. Andy se pod námi snažil uvolnit posledních několik centimetrů prostoru, aby mohl kostru vyjmout. Už jsem dřív v márnici sahala na kosti a spoustu lidských koster jsem také viděla při pozdních večerních návštěvách na lékařské fakultě na univerzitě ve Virginii, když tam studoval můj snoubenec. Tentokrát to ale bylo nějak jiné a nepříjemné, protože jsem se neubránila pomyšlení na to, co přivedlo tu naši nešťastnou dušičku na tak makabrózní místo posledního odpočinku, ať už přirozenou, či nepřirozenou cestou. „Vidíš tam dole něco?“ zeptal se Mike.

	„Z tohohle úhlu nic, je tam tma, takže nic nerozeznám.“ Vzal si fotoaparát a udělal další snímky, včetně detailů kostry od hlavy až k patě. „Tak dobře, lidi, jdeme na to.“

	Technici, kteří Andymu pomáhali, k němu přistoupili. Vyměnili si místa s Mikem a se mnou, jeden z nich chytil paže a druhý lebku, zatímco Andy přidržel spodní část kostry. Společnými silami pomalu a opatrně vyjmuli skelet z cihlového výklenku a položili jej na zem na prostěradlo. Kosti na nohou se oddělily a se zachřestěním se sesypaly na dno cihelné šachty. Andy se otočil, natáhl se tam a vyndal je. Poklekl na zem a jednu po druhé kosti zlehka a metodicky přikládal k sobě, až nakonec sestavil lidskou skládačku.

	„Nejdřív, Miku, toho tvého kámoše přejmenujeme,“ prohlásil Andy a posadil se na paty.

	„Proč?“

	„Protože si myslím, že to je ženská.“

	„Aha! Jakmile byly venku další cihly, tak jsem o tom začal uvažovat, protože mi to nějak začalo bejt divný. Ale taky jsem slyšel, že prej potřebuješ lupu, kdyby ses chtěl kouknout na moje intimní místa.“

	„Prozradily ji kyčle.“

	„Jak to?“

	„Vidíš, jak je tady to připojené?“ řekl Andy a ukázal prstem na velké kosti, které vycházely ze spodních obratlů. „Takhle to příroda zařídila, aby ženy mohly rodit. Když žena dospívá, rozšiřuje se jí pánev, aby se do ní vešel plod. Taky se koukněte na čelo.“

	„Cože?“

	„Je vertikální. Vede přímo odshora dolů. Muži mají větší vyklenutí a nad očními důlky mívají takový jako rantlík, zatímco ženská čela většinou vypadají takhle.“ Obrátil se k jednomu technikovi. „Mohl bys mi podat velkou baterku?“

	„Co hledáš?“ zeptal se ho Mike.

	„Tebe zajímá, kdo to je, že jo? Máme začátek – pohlaví. Ještě musíme určit její stáří, rasu, výšku – cokoli, co vám zúží rozsah vyšetřování.“

	„A co takhle doba, kdy se za tou zdí octla?“

	„To se právě chystám hledat.“ Andy rozsvítil světlo a pomalu jím přejížděl po povrchu hrubé dřevěné podlahy za zbývajícími cihlami.

	Z hnědých prken zvedl několik malých sépiově zbarvených úlomků. Obrátil je, prohlédl a položil vedle bezprstých rukou. „To jsou nejspíš prsty. Prsty na nohou jsou taky tam dole. Foťák, prosím.“

	Technik Andymu zase podal vybavení a on vše vyfotografoval sám. Jakmile to dokončil, sklonil se těsně vedle stěny, opět se natáhl dovnitř, nechal si mezi prsty propadnout ještě nějaké úlomky a něco z nich nasypal do igelitového sáčku. Obsah si pečlivě prohlédl a podal Mikovi.

	„Vidíš ty malé kousíčky?“ zeptal se Andy. „Vypadají jako drobky karamelu.“

	„Jo.“

	„Máme docela velkou naději, že to jsou její nehty z prstů na ruce, které se odlomily, když před lety odpadly prstní kůstky. Pošlu je do laborky s jednou ze starších cihel. Vsadil bych se o padesát babek, že na nich najdeš přilepenou tu maltu.“

	Mike se na Andyho podíval. „To mi chceš říct, že tahle dáma ryla prstama do cihlový zdi, jak se snažila prohrabat ven?“

	Andy přikývl.

	„Takže tohleto není jenom rakev, co? Ty myslíš, že nejspíš ještě pořád dejchala, když se tam dostala? A k tomu tě vede to, co jí podle tvýho názoru zůstalo za nehtama?“

	Pohřbená zaživa. Při hrůzné představě tak děsivého konce jsem se otřásla. Viděla jsem, jak beznadějně si musela odírat jemné nehty o cihly, které pevně vězely v maltě. S Nan jsme si vyměnily pohledy.

	Mike se Andyho vyptával na techniku, protože jsme ani jeden příliš nerozuměli kosterním pozůstatkům.

	„Pamatujete si ten případ loni v centru? Jak krysy prokousaly zeď pod jednou pizzerií na Osmé avenue, kde si dělaly skladiště, a našly se tam kosti?“ řekl Andy. „Ta dívka měla ještě pořád vlasy na hlavě a svázaná zápěstí. Hele, mohl bys vyfotit tohleto?“

	Jeden z techniků popošel blíž a zaostřil fotoaparát na nějaký předmět na zemi.

	„Co tam vidíš?“ zeptal se Mike.

	„Vypadá to jako ponožka. Jako pánská ponožka. Doufal jsem, že to bude něco jejího.“

	Oblečení by velmi napomohlo identifikaci, vysvětlil Andy potom. Kdyby bylo velmi staré nebo mělo nějaké rozlišovací znaky, mohlo by detektivy směrovat k určitému období. Moderní oblečení s logy, nášivkami a značkami může určit rok a vést přímo k místu nákupu.

	„Je ta ponožka dost dlouhá na to, aby mohla sloužit jako pouta?“

	„Za chvilku ti dovolím, aby ses kouknul. Možná to byl roubík, kterým měla zacpaná ústa, ale na pouta to není dost dlouhé,“ vysvětlil Andy a mezitím se s námahou s baterkou v ruce protahoval kolem výčnělků cihel, aby mohl nahlédnout do všech skulin v malém prostoru za zdí.

	Mike už připravoval hnědý papírový sáček. „Tohle bude stačit. Dostaneme z ní nějaké sliny na testy DNA.“

	„Neraduj se moc, dokud nezjistíme, jak dlouho tu byla. V zadní zdi budovy jsou nějaké díry. Pane profesore, jste tu ještě?“ zavolal Andy přes rameno.

	„Ano.“

	„Co sousedí s budovou zvenku?“

	„Malá zahrádka.“

	„Proto je tak čistá, Miku. Možná to ani neznamená, že tu byla dvě stě let.“

	„Červi?“

	„Daleko spíš se dovnitř a ven dostaly myši. Polní myši, veverky, nějací hlodavci, prostě malá zvířata, která se protáhla skulinami. Dočista ohlodali maso, ale chrupavky by měly zůstat tak, jak byly. Jako by vyschly, jsou skoro jako mumifikované.“

	„Jak jsi datoval ty kosti, co jsi našel ve městě?“

	„Díky jednomu desetníku,“ řekl Andy. „Díky deseticentu z roku 1966, který se v té cementové rakvi dochoval. Věděli jsme, že to nemusel nutně být rok, kdy ji tam pohřbili, ale znamenalo to, že se to nemohlo stát dřív.“

	Zvedl tmavou ponožku pinzetou a zasunul ji do sáčku.

	„Nepovalujou se tam nějaký drobný?“ zajímal se Mike.

	„Ne. Ale je tam něco kulatého, stojí to na hraně.“ Andy se znovu natáhl dovnitř a vyndal něco, co vypadalo jako malý prsten. Jeden asistent zapečetil a označil sáček a pak mi ho podal.

	Zlatě zbarvený kroužek byl zašpiněný a na povrchu celý od nějakého smetí. V nejširším místě jsem rozeznala rytinu, byla to vlnitá černá linka. „Mohly by to být iniciály. Možná A a T.“

	Nebylo tam žádné datum, žádné bližší určení. Vypadalo to na levný prstýnek, který mohla nosit mladá žena.

	„Pojď se kouknout kousek blíž, ano?“ řekl Andy, lehl si na břicho, udělal Mikovi místo na podlaze vedle sebe a podal mu baterku. „Je tam nějaký nápis.“

	„Kde?“

	„Vypadá to na kus látky, která se zachytila do malty na jedné z cihel tamhle nalevo. Vidíš to?“

	Mike zaměřil paprsek do ustupujících cihel a přečetl to nahlas. „‚Cappozelliho Jed na krysy. Vyrobeno v‘ – přeluštím akorát první tři písmena – asi to bude Detroit. Vidím tam d-e-t.“

	„Je tam nějaké datum?“

	„Trpělivost je ctnost, blondýnko.“ Mike tiskl nos ke spodnímu okraji stěny. „Je tam taková ta kresba s lebkou a zkříženejma hnátama. ‚Udržujte mimo dosah dětí.‘ Vypadá to, že Poe je z toho venku. Ten jed zabalili v roce 1978.“
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	Dorfmanův tým pokračoval v práci a rozebíral cihly nad útržkem látky, aby se plátno mohlo přidat k ostatním zajištěným důkazům. „Takže si myslím, že se tahle dáma dostala za zeď až po roce 1978.“

	„S roubíkem v puse a nahá?“

	„Nejspíš. I když tenhle druh jedu je taková žíravina, že mohl rozleptat i oblečení nebo papír, cokoli, co tam s ní mohlo ještě být.“

	„Jsi přesvědčený, že byla naživu, když ji tam zazdili?“ zeptala jsem se. Nedokázala jsem se zbavit představy posledních muk té ženy, protože ve mně vidina předčasného pohřbu vyvolávala velmi primitivní pocit děsu.

	Mike a Andy se na sebe podívali a teprve potom odpověděli. „Nezdá se, že by mělo valný smysl dávat roubík někomu, kdo je už po smrti, co myslíš, Miku?“

	„To záleží na tom, jaký hry zrovna hráli. Co dál?“

	„Zavřeme na noc krám,“ usoudil Andy. „Ty zařídíš, aby policie zajistila budovu. Já se sem vrátím zase zítra a začnu pracovat od hlavy k patě na té kostře. Teď bych ji nerad obracel.“

	„A co budeš hledat?“

	„Známky zranění tupým předmětem. Zlámané kosti od starých poranění. Cokoli, co by mohlo pomoct určit příčinu smrti, kdyby to nebyl nedostatek kyslíku, což je ale pravděpodobné. Nebo takové zlomeniny nebo zubařské výkony, které by se daly porovnat s existujícími lékařskými záznamy – a tak ji identifikovat.“

	„Takže někdy před pětadvaceti šestadvaceti lety zmizela slečna A. T. a my musíme akorát přijít na to, kdo to je a proč ji sem někdo strčil,“ poznamenal Mike.

	Takže jsem nyní pátrala po další totožnosti: po Jane Doeové, kromě násilníka, kterého jsme pojmenovali John Doe. Ti dva neměli nic společného, ale přesto bych k nim ráda přiřadila jména a tváře.

	„Tady jsou pracovní podmínky na hony vzdálené ideálu,“ postěžoval si Andy. „Pošleme sem tým a ráno ji přesuneme do márnice.“

	Mike zavolal nadporučíkovi, ať sežene velitele místního okrsku a nechá strážníky, aby zabezpečili budovu. Čekali jsme na ně a vyšli jsme ven, kde jsme také posadili Nan do taxíku, kterým se vydala domů za manželem a dětmi.

	„Máš tu auto?“ zeptal se mě Mike.

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Tak si nasaď palčáky. Já parkuju za rohem. Nemáš hlad?“ Bylo po jedenácté a slyšitelné loučení v žaludku mi připomnělo, že hodina večeře už dávno minula. „Borborygmy.“

	„Co to je, poslední otázka z Riskuj!?“ divila jsem se. „Dám ti dvacet dolarů a ani se nebudu pokoušet hádat. Hlavně mi dones co nejrychleji něco k jídlu.“

	Pokud jsem si dokázala vzpomenout, Mike a Mercer se se mnou sázeli při poslední otázce z Riskuj! každý večer, když jsme byli spolu. Ať to bylo v baru, nebo na místě činu, Mike si vždycky našel nějaký způsob, jak přerušit jednání a dostat se k televizi. Studoval vojenskou historii a dokázal detailně popsat víc bitev než kdokoli jiný, koho jsem kdy potkala.

	„Tupl, nebo nic. Borborygmy.“

	Posadil se za volant a nehodlal mě pustit dovnitř ze zimy, dokud se nenechám poddat.

	Zabušila jsem na okénko auta. „Koupím večeři. Nemám potuchy. Otevři mi, jo?“

	Odemkl dvířka a hodil několik složek se spisy na zadní sedadlo. Na nedojedeném italském sendviči, který mi ležel u nohou, byly stopy po podrážkách nějakého jiného policisty.

	„Jsou to svalový stahy, který pohybujou obsahem tvejch střev nahoru a dolů. Peristaltika.“

	„To byla dnešní otázka?“

	„Ne. To mi řekl můj doktor a je to to škroukání, který ti jde z toho tvýho plochýho bříška. Když máš žaludek plnej jídla, tak to ten zvuk ztlumí. Ale z toho hnusnýho zvuku, kterej z tebe jde teď, by jeden ohluchnul. Vydržíš to, než dojedeme do Primoly?“

	„Určitě. Představ si, že jsem už už chtěla připustit, že bitva u Borborygmy znamenala obrat v krymské válce.“

	Mike jel na východ a zamířil nahoru do města do mé oblíbené italské restaurace na Druhé avenue na křižovatce u Čtyřiašedesáté ulice. Chodníky byly prázdné, protože předpovědi počasí s mrazivými teplotami, které nás potrápí ještě několik dalších nocí, očividně zaháněly lidi domů dřív než obvykle.

	„Ciao, signorina Cooper.“ Majitel Giuliano zavolal na vrchního číšníka Adolfa. „Prostři tamten rohový stůl pro pana Chapmana. Subito. Hned vám pošlu Fentona s pitím.“

	Restaurace patřila k mým oblíbeným místům už dlouho, nejen díky dobrému jídlu, ale také proto, že se tam k nám chovali jako k příbuzným. Bylo vždycky příjemné, když nás na konci dlouhého dne vřele přivítal majitel Giuliano, který díky své pilné práci a vynikající kuchyni ze své restaurace udělal velmi známé útočiště pro Newyorčany s vytříbenými jazýčky.

	„Vaříte ještě?“

	„Pro vás, pane Miku? I kdybych musel stát u sporáku sám.“

	„Přeskočte ten obvyklý koktejl, Giuliano. Nechci nic, v čem plave led. Doneste nám láhev pořádného červeného,“ rozhodl Mike.

	Bez ohledu na to, jak bylo chladno, Mike nikdy nenosil kabát. Jeho poznávacím znamením bylo námořnicky modré sako a také hlava s hřívou tmavých vlasů a nakažlivý úsměv, který mizel jen na nejpříšernějších místech, kde došlo ke zločinu.

	„Víte, co byste rádi jedli, nebo chcete jídelní lístek?“ zeptal se nás Adolfo.

	„Cokoli, jen ne žebírka,“ řekl Mike. „Těch už mám za dnešní večer plný zuby.“

	„Já si dám misku polévky, tak vařící, jak to jen půjde. Stracciatelle? A pak risotto s domácí klobásou a hříbky.“

	„Pro mě telecí kotletu. Tu největší, jakou tam vzadu máte. Zelený fazolky, brambory, dejte mi jako přílohu všechno, co v kuchyni najdete, ano? A vyřiďte Giulianovi, ať sem přijde za námi.“

	Majitel byl stejně vysoký jako Mercer – přes metr devadesát – a byl poměrně výbušný, dokázal být zároveň okouzlující i tvrdý. Přišel do Států z malého městečka v severní Itálii a vypracoval se z číšníka ve známé restauraci až k tomu, že si pořídil vlastní oblíbený podnik.

	Adolfo nám nalil víno a odešel s objednávkou. Řekla jsem Mikovi o novém případu s mou starou punčochovou Nemesis a vysvětlila, jak jsme s Mercerem přesvědčili Battagliu, aby nám dovolil pokračovat s nápadem obvinit pachatelův genetický profil, protože jsme potřebovali spojit nejnovější případ se staršími.

	Donesli mi polévku, pustila jsem se do ní a Mike mezitím chroupal tyčinky z chlebového těsta. „Pověz mi, jak se vede Val,“ vybídla jsem ho. „Minulý týden mi připadalo, že vypadá skvěle.“

	Mike se zamiloval do jedné architektky, kterou potkal téměř před dvěma lety, když se zotavovala po operaci rakoviny prsu. Od začátku naší spolupráce před deseti lety to byl jeho první vážný vztah.

	„Jo, je jí skvěle. To byl nejlepší vánoční dárek, po tom děsu, co jsme zažili loni na podzim. V prosinci ji prohlásili za úplně zdravou.“

	Mike Chapman před pár měsíci oslavil sedmatřicátiny, půl roku přede mnou. Pocházeli jsme ze zcela odlišného prostředí, ale postupem času jsme se nesmírně spřátelili. Na světě neexistovali jiní dva lidé, které bych si na svou ochranu vybrala raději než Mika a Mercera. Společně s nimi jsem se radovala ze štěstí, které jim oběma nedávno tak radikálně změnilo život.

	Michael Patrick Chapman byl obdivovaný syn legendárního policisty, který se jako imigrant v druhé generaci vrátil do Irska a oženil se s dívkou ze svého rodiště, Corku. Jejich tři dcery a Mike vyrůstali v Yorkvillu a Brian byl ohromně pyšný, když se Mike rozhodl, že bude prvním Chapmanem, který půjde na vysokou. Právě studoval ve třetím ročníku na Fordhamu, kde se ponořil do vojenské historie, pokud si zrovna nepřivydělával jako číšník, aby mohl splatit studentskou půjčku, když jeho otce postihl smrtelný infarkt. Stalo se to jen den poté, co odešel do výslužby a odevzdal pistoli i odznak. Mike o rok později odpromoval, ale vzápětí se zapsal na policejní akademii, protože si usmyslel, že půjde ve šlépějích muže, kterého obdivoval ze všech nejvíc.

	„Val vypadala s Loganem tak krásně přirozeně,“ poznamenala jsem. Všichni jsme se sešli na večeři u Mercera v Queensu. On a jeho žena Vickee měli chlapečka, který se narodil před rokem a jmenoval se Logan.

	Mercer ve třiačtyřiceti letech dosáhl v životě nové stability, když se znovu oženil s Vickee a stal se otcem, což byla role, kterou bral nesmírně vážně. U newyorské policie nebylo příliš mnoho detektivů první třídy a Mercer byl jedním z mála černochů, kteří této hodnosti dosáhli. Kdysi ho přidělili na oddělení vražd s Mikem, ale dával přednost – stejně jako já – možnosti pracovat s oběťmi, kterým tak mohl jako soucitný vyšetřovatel pomoci, aby se uzdravily z utrpěného traumatu.

	„Kdyby ses se mnou chtěla bavit o podobnejch věcech před půl rokem, nejspíš bych na tebe vyjel. Teď si začínám myslet, že by to nebylo tak špatný. Val chce dítě hrozně moc,“ odpověděl Mike.

	Usmála jsem se na něj. „Jen si představ, kolik bude kolem zlomených srdcí, až si tě Val zabere jen a jen pro sebe. Tedy oficiálně.“

	„No, jo, zkouším vybrat všechny regály se starejma pannama po celým městě. Ty to taky nosíš napsaný na čele. A ani se kvůli tomu netváříš moc nervózně.“

	„Vlastně si tak nějak připadám, jako by se mi ulevilo,“ řekla jsem, když mi Adolfo odnesl prázdnou misku od polévky a položil před nás předkrm. Můj vztah s televizním novinářem Jakem Tylerem náhle skončil loni v říjnu po dlouhém období, během kterého jsem cítila, jak se naše vzájemné city drobí a oba se bezmocně potácíme v jejich zbytcích.

	„Je to prvotřídní pitomec, jestli chceš něco vědět. Sakra, já bych si tě vzal už jenom kvůli tomu baráku ve Vineyardu.“

	„Pořád to ještě můžeš udělat,“ usmála jsem se a natáhla se po lahvi, abych si dolila.

	„Na to jsem moc velkej posera, Cooperko. My dva dohromady? Vždyť bys mi nejspíš ufikla koule, jen co bych se poprvé otočil v posteli a zavřel oči. Už je dost špatný, že mě v jednom kuse sekýruješ, co mám dělat v práci. Představ si, jaký by to bylo, kdybys to zkusila v posteli. To by byla vražda na spadnutí.“

	Vyrostla jsem také v milující rodině, ale do veřejné služby jsem se dostala úplně jinak. Mí dva starší bratři i já jsme byli ještě děti, když můj otec, Benjamin Cooper, převrátil vzhůru nohama kardiochirurgii díky vynálezu, který vytvořil se svým partnerem. Šlo o krátkou umělohmotnou trubičku, známou jako Cooper-Hoffmanova chlopeň, která se stala zásadní pomůckou při všech operacích, které se v celých Státech od té chvíle prováděly. Tak to trvalo už celých patnáct let.

	Otec pro každého z nás založil svěřenecký fond, jenž nám sloužil jako podpůrný polštář, díky kterému jsme si všichni našli způsoby, jak vrátit společnosti to, co do nás vložila, a to zejména prací ve veřejném sektoru. Nejdřív jsem vystudovala Westchester a pak získala titul na Wellesley College, načež jsem pokračovala na právnické fakultě University of Virginia. Právě v Charlottesville jsem se zamilovala do Adama Nymana, mladého lékaře, který se zabil při autonehodě, když jel na naši svatbu do Vineyardu, kde jsme se měli brát na krásném starém statku, který jsme si společně pořídili.

	„Někdy je to divné. Tolik mých kamarádů dávno přede mnou vědělo, že nám to s Jakém nebude klapat.“

	Moje vysokoškolská spolubydlící a nejlepší kamarádka Nina Baumová byla první, kdo mi řekl, abych zařadila zpátečku. Ovšem docela brzo nastala chvíle, kdy jsem si byla dostatečně jistá svou láskou k Jakeovi, že jsem se k němu nastěhovala, abychom si mohli vyzkoušet společnou domácnost.

	„Děvenko, nevšímat si nápověd jde jen těžko. Prostě tu nebyl, když jsi ho potřebovala.“

	„Nebo když sis ty myslel, že ho potřebuju.“

	Mike hltal kotletu a já jen postrkovala risotto po talíři sem a tam. „Dojez, než se vrhnu i na to tvoje,“ řekl a ukázal vidličkou na mé jídlo. „S Mercerem jsme na to totiž přišli. Ty potřebuješ takovýho hodnýho přemejšlivýho chlápka, co má pořádnou práci od devíti do pěti, nemá žádný náhlý povinnosti, žádný politický summity v Asii, o kterejch by musel vysílat zprávy.“

	Jake pracoval jako reportér zpravodajství na jedné celostátní televizi.

	Trávil víc času v letadlech než já na místech činu. „To nebylo jen tím cestováním…“

	„Hele, ještě jsem neskončil. Taky musí mít pořádný sebevědomí a…“

	„Můžu počkat, až dojíš.“

	„Víš, jak to myslím? Cos právě chtěla říct, ale ve skutečnosti – chtělas mě napomenout, abych nemluvil, dokud jsem nedojedl, co? Ty si prostě nemůžeš pomoct, co? A nejdůležitější je, že by ten chlápek musel bejt němej.“

	„Protože si myslíš, že ho nenechám, aby řekl, co chce?“

	„Ne, protože myslím, že by měl hodně silný nutkání ti říct, že máš sklapnout.“

	„Chceš vědět něco zajímavého?“ zeptala jsem se.

	„Neodváděj řeč. To si jako myslíš, že mě to odradí, abych nezakládal vyhledávací službu, která ti najde mužskýho? Jinak si totiž budeš všechny svý frustrace vylejvat na mně a na Mercerovi.“

	„Já teď ale nejsem ani v nejmenším frustrovaná. Jenom jsem o tom přemýšlela. Dneska večer to bylo podruhé v životě, co jsem se ocda v místech, kde žil Edgar Allan Poe.“

	„Bylo to s mrtvolou, nebo bez mrtvoly?“

	„Tak to bychom se tam museli vrátit a prověřit si to pod podlahou. Strávil rok na University of Virginia, v roce 1826. Myslím, že to bylo teprve druhý rok, co byla Jeffersonova škola otevřená. Poe bydlel na západním okraji centrálního nádvoří. Pokoj pak zrestaurovali, aby to tam vypadalo jako v době, kdy tam bydlel: krb, malá postel, židle a stůl. Bylo to číslo třináct.“

	„Jsi pověrčivá? To by pro mě nebylo, bydlet tam.“

	Giuliano přišel k našemu stolu, přitáhl si židli a posadil se k nám. „Byl jsem právě v kanceláři a díval jsem se na poslední zprávy. Takže tenhle chlápek, ten Punčochový násilník, to je váš případ, Alexandro?“

	„Ano, je. Už zase.“

	„Vím, že si budete myslet, že to je šílené, ale přísahám vám: ta kresba, kterou právě ukazovali v televizi, ten chlap tu totiž před pár dny byl. Seděl zrovna tamhle u baru a několik hodin tu s nějakými chlapy popíjel. Přísahám, že to byl ten váš násilník.“
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	„To je ale jen kresba, to, co ukazovali ve zprávách, Giuliano. Není to fotka.“

	„To já vím. Ale on má přece dost neobvyklý obličej, ne?“

	Připadalo mi, že Punčochový násilník je poměrně výrazný typ, pokud se ovšem opravdu podobal té tušové kresbě. Portréty, které vytvořili policejní kreslíři, totiž velice často vypadaly jako obyčejná tvář, podle níž by rozhodně nikdo v davu lidí pachatele nepoznal.

	Rysy tohoto muže ovšem všechny jeho oběti popsaly portrétistovi, který před čtyřmi lety vytvářel kresbu. Všechny se shodly, že se útočníkovi podobá. Měl téměř cherubínský výraz, měkké, buclaté tváře, které mu zaoblovaly obličej, a zdálo se, že díky tvářím neustále trochu mžourá. Na pozadí tmavě černé pleti se téměř ztrácel tenký knírek, jenž se mu táhl nad horním rtem, ale několik žen popsalo, že cítily, jak je škrábe na kůži.

	„Kterej večer tady byl?“ zeptal se Mike.

	Giuliano měl svůj obchod v hlavě. Zákazníci k němu přišli třeba jen jednou, a i když se znovu objevili až o několik týdnů později, většinou si na ně vzpomněl. Stačilo kývnutí hlavou a Adolfo věděl, jestli má posadit nově příchozí vepředu, se svou nejváženější klientelou, nebo je pohřbít na Sibiři u kuchyně nebo vedle schůdků k záchodům.

	„Před pár dny, možná třemi. Přišel pozdě, skoro před půlnocí.“

	„Bylo to před dvěma, nebo třemi večery?“ naléhala jsem na něj, protože jsem si uvědomovala, že kdyby to byly dvě noci, tak tu popíjel jen pár hodin před napadením Anniky Jeltové.

	„Fentone,“ Giuliano odstoupil od stolu a zašeptal něco barmanovi, který pár vteřin přemýšlel, pak pokrčil rameny a šéfovi odpověděl.

	„Je si poměrně dost jistý, že to bylo předevčírem večer. Taky si na toho člověka pamatuje,“ řekl Giuliano, „a Fenton měl před třemi dny volno.“

	„Znáte ty lidi, se kterými tu byl?“

	„Byli to tři chlapi. Možná nějací bankéři. Znáte ty typy. Dva z nich v jednom kuse telefonovali z mobilů a mluvili o trhu a obchodech. Prachy, prachy, prachy. Vůbec se nebavili o ženských – jen o penězích. A mávali hromadou bankovek.“ Giuliano nám pak popsal jejich chování a oblečení, až po značku zlatých hodinek, které každý z nich měl. „Nebyli to pravidelní hosti. Možná je zná Fenton.“

	Mávl na barmana, aby přišel k našemu stolu. Fenton však prohlásil, že nikoho z té skupinky nezná.

	„Ani jednoho? Nikoho z nich jste předtím neviděl? Nikdo nezaplatil kreditkou?“

	„Dva z nich položili na bar stodolarovky. Sám jsem je kontroloval.“

	„Tohle není zrovna levná hospoda, Giuliano,“ ozval se Mike. U stolů tu sedávali bok po boku místní politici, celebrity, sportovní hvězdy a dobře situovaní Newyorčané a všichni se za večer několikrát vystřídali. „Nejlevnější skotská, kterou servírujete, stojí osm babek za panáka, takže co byli zač? Slyšel jste, o čem se baví, Fentone?“

	„Něco ano. Ten chlap, který platil jako první, tak to byl myslím Francouz. Mluvil z nich nejvíc. Vypadalo to, že všichni byli na nějakém večírku a jen se tady zastavili, než se rozejdou domů.“

	„Byl v té skupině jenom jeden černoch?“

	„Ano.“

	„Mluvil hodně?“

	„Většinou jen pil. Nepamatuju se, že by toho moc namluvil.“ Mike se na mě podíval. „Neměli byste s Mercerem pro mě místo u jednotky? Nemohla bys mi zařídit, že bych to tady hlídal – že byste mě prostě posadili za bar v Primole –, a pomáhal bych tak ve městě udržovat pořádek a bezpečí.“

	„Ty máš ale nápady. To by bylo trochu přehnané, že, Giuliano? Stačí, když mi slíbíte, že zavoláte na policii, kdybyste měl pocit, že ten chlap zase přišel.“

	„Nejsi přesvědčená?“ zeptal se mě Mike. „Sama jsi přeci skoro rok obcházela všechna školní a místní setkání, kde jsi lidem z okolí povídala o tom, že Punčochovej násilník bydlí nebo pracuje přímo tady někde, mezi nima.“

	Tento úkol byl pro mě i Mercera vyčerpávající. Někteří násilníci byli oportunisté a útočili kdekoli a kdykoli se jim zamanulo, ať už oběti bylo patnáct nebo sedmdesát pět. Když byla na špatném místě ve správnou dobu pro pachatele a pokud byla zranitelná, tak udeřil. Tenhle byl jiný. Vytipoval si fyzický typ – většinou to byly vysoké, štíhlé mladé ženy, něco přes dvacet – a prozatím se od tohoto vzorce nikdy neodchýlil. Teď tedy budeme zase týden co týden na požádání chodit přednášet skupinám lidí z města o vzorci chování Punčochového násilníka a o nebezpečí, které hrozí v místech, jež si zvolil pro svou činnost. Jen málokdy si nás přišly poslechnout nějaké ženy mladší šedesáti let a senioři, kteří dorazili, mohli na ulici podezřelého klidně minout a vůbec je nenapadlo uvažovat o něm jako o zločinci.

	„Jen se podívejte na muže v lahůdkách u vás na rohu,“ říkávala jsem všem, „na muže, který v restauraci ve vašem bloku myje nádobí a končí mu směna v jednu ráno, což je doba těsně před každým napadením. Na vrátného, na správce domu, na člověka, který vedle vás stojí na nástupišti v metru.“

	„Proč by se nemohl objevit ve tvojí oblíbený hospodě, Cooperko?“

	„Je to rozhodně jeho oblast. Giuliano, příště si určitě schovejte sklenici, ze které pil, a nestrkejte ji do myčky. Potřebujeme jenom trochu slin na rozbor DNA. Jdeme, Miku. Jsem úplně hotová.“

	Dovezl mě kousek ke mně domů a počkal, dokud mi vrátný neotevřel a nedoprovodil mě k výtahu.

	Doma jsem si rozsvítila a pověsila kabát a šálu do šatní skříně ve zdi. Sebrala jsem hromádku pošty, kterou mi na skříňce nechal domovník, a odnesla jsem si ji do ložnice. Na záznamníku nic neblikalo, což byla další známka mého nového životního stylu bez závazků. Ať už byl Jake kdekoli, nějak se mu dařilo nechávat mi zamilované vzkazy, které mě povzbuzovaly, když jsem se vracela i v sebenekřesťanštějších hodinách po dni plném násilí a zoufalství.

	Pustila jsem si televizi a poslouchala místní kanál se zprávami. Mezitím jsem se svlékla, umyla a vlezla do postele. Po zprávách o podezřelém porušení bezpečnostních opatření v jaderné elektrárně na severu státu a o autonehodě na Times Square, při které zemřeli tři turisté, komentátor pustil prohlášení policejního komisaře ze sedmé hodiny večer.

	Mercer stál za komisařem, který oznamoval, že manhattanský zvláštní útvar pro oběti identifikoval vzorec sexuálního napadení v devatenáctém okrsku v Upper East Side. Reportéři pod pódiem si do bloků zuřivě zapisovali podrobnosti o případech a drželi v rukou oxeroxované kopie kresby, která visela na stojanu vedle Mercera.

	„Tohle je manhattanský vzorec číslo tři letošního roku,“ prohlásil komisař.

	„Jak jste dokázali, že nám ty první dva proklouzly?“ vykřikl Mickey Diamond, ostřílený novinář z Postu.

	To jsme tedy byli úspěšní – teprve poslední týden v lednu, a už nám tři sérioví násilníci zabrali každý kousek ostrova a terorizovali ho.

	„První byl v Chinatownu, Mickey. Jsou to tři případy a jde v nich o únosy žen, které tu jsou nelegálně. Tenhle fakt sice nijak neovlivnil naše vyšetřování, ale přesto kvůli tomu rodiny některých obětí váhají s tím, jestli nám mají oznámit podrobnosti. My jsme ale vděční za každou drobnost, kterou nám může veřejnost poskytnout.“ Mezi řádky to znamenalo, že rozhodně nebudeme stíhat nešťastné přistěhovalkyně, které jen stěží vyhledají policejní pomoc, protože u nás nejsou legálně.

	„Vzorec číslo dvě patří na Washington Heights,“ pokračoval komisař. „Je to pět případů a začalo to koncem loňského roku. Ke všem došlo ve známých oblastech drogových obchodů.“

	„Jde o feťáky?“ přerušil ho opět Mickey. „O feťáky a šlapky?“

	„Oběti vyznávají alternativní životní styl, Mickey. Prozatím velmi dobře spolupracují. Máme několik podezřelých a ve vyšetřování můžeme čekat velký pokrok.“

	Není divu, že nedošlo k tiskové konferenci, při níž by se zveřejnily vzorce jedna a dvě, na kterých pracovala moje jednotka společně s lidmi z útvaru v jednom kuse a na plné obrátky. Neměli jsme dojem, že by se tyto případy dotýkaly životů většiny manhattanských obyvatel. Šlo totiž o místo, právě jen a jen o to správné místo, jak říkají realitní makléři. Upper East Side, to bylo něco jiného – jiný zájem a výrazné novinové titulky.

	Komisař se pokoušel znovu navázat na své vyprávění o novém případu. „Dvacátého šestého ledna ve tři hodiny ráno byla napadena dvaadvacetiletá žena, když vcházela do činžovního domu v čísle tři sta třicet sedm na Východní šestašedesáté ulici, mezi Druhou a První avenue.“

	Popsal fyzické napadení do nejmenších podrobností a velmi barvitě. Útok bodnou zbraní vyvolá větší poplach a přitáhne větší pozornost než nějaké obyčejné znásilnění. Ovšem často se stávalo, že když lidé slyšeli slovo „znásilnění“, úplně pošetile usoudili, že se to stalo kvůli tomu, jak se chovala ta žena, ne jenom muž. Znásilnění zůstávalo jediným zločinem, který podle mnoha lidí zapříčinila sama oběť, a spousta obyvatelek města si proto připadala nezranitelná jenom díky tomu, že soudila, že jim se něco takového rozhodně stát nemůže.

	Nyní komisař dával tiskovým šelmám zprávy, na které čekaly. „Možná si vzpomenete, že před několika lety naše oddělení zveřejnilo vzorec případů, ke kterým došlo také v devatenáctém okrsku. Tyto případy zůstaly nevyřešené, protože se před čtyřmi roky začalo zdát, že pachatel zmizel. Vy, dámy a pánové, jste ho překřtili na Punčochového násilníka, což je až nepatřičně elegantní jméno vzhledem k tomu, jak hrozné věci má na svědomí.“

	Galerie ožila. „Je to ten samý?“ zvolal jeden novinář.

	„Patolog díky sérologickým testům potvrdil, že…“

	„Já myslel, že případ z nynějšího týdne nebylo znásilnění. Jak jste získali vzorky DNA?“ zeptal se další.

	„Nebudeme vám vykládat, jaké předměty doličné máme, ale laboratoř ohlásila shodu v genetickém materiálu z místa činu, takže jsme si potvrdili, že ty případy spolu skutečně souvisí. Znovu jsme ustanovili speciální jednotku a o dalším postupu vás budeme podrobně informovat,“ prohlásil komisař a ustoupil dozadu, aby mohl šéf detektivů popsat operaci, kterou tak nahonem spustil.

	„Když řádil naposledy, ke kolika případům došlo?“ zeptala se nějaká mladá novinářka.

	„K pěti dokonaným znásilněním a čtyřem dalším pokusům,“ odpověděl šéf.

	Vzpomněla jsem si na dalších osm zločinů, které ležely v mé složce k tomuto případu a nespojovaly je výsledky pátrání, nýbrž stejné nuance jeho mluvy a postup při sexuálním aktu, takže jsem si byla jistá, že pachatelem je tentýž člověk. Starosta nařídil policejnímu komisaři, že nesmí jitřit obavy veřejnosti tím, že by všechny případy zveřejnil dohromady.

	„Při tomhle novém útoku – jak vypadala ta dívka?“

	Takováhle otázka mohla vyjít jedině z úst Mickeyho Diamonda. U žádného jiného případu by se novinář na popis oběti neptal. Ovšem vzrušující verze sexuálního napadení pro bulvární tisk si žádá zmínku o dívce s vlasy jako len nebo o modrooké krásce s bujným poprsím, aby noviny nějak zaplnily bílá místa, jež vznikají vinou mediálního zákona, podle něhož se v článcích nesmějí objevit jména obětí znásilnění.

	„Pořád ještě používá punčochy, nebo už za tu dobu, co jsme o něm nevěděli, dospěl k punčocháčům?“ zeptal se Diamond a pobavil tak reportéry kolem sebe.

	Když se dopracovali k výzvě pro veřejnost a peněžité odměně za tipy, které by vedly k zatčení pachatele, televizi jsem vypnula.

	Další den v sedm ráno jsem otevřela bytové dveře a z první stránky obou bulvárních novin i z Timesů na mě vykukovala tvář našeho násilníka. Osprchovala jsem se, oblékla do práce a odjela do města ve svém SUV, abych zaparkovala co nejblíž ke kanceláři, protože se mi nechtělo jít příliš daleko v mrazu a po kluzkých chodnících.

	Dopoledne jsem strávila tím, že jsem prohlížela záznamy telefonních vzkazů z horké linky, které mi předala sekretářka Laura Wilkieová. Za nevelkou odměnu byli lidé ochotni udat své bývalé manžele, nevěrné milence a nepovedené synovce. Všechny tipy skončí u útvaru pro práci s oběťmi sexuálně motivovaných zločinů, kde je dál prověří.

	Pak jsem si prostudovala spis o případu Dany Goldswitové a připravila si seznam otázek na prezentaci před velkou porotou.

	Těsně po jedenácté jsem z Lauřiny kanceláře zaslechla Chapmanovo hlaholení: „Dobrý ráno, Moneypenny. Dáš mi pusu, viď?“

	Věděla jsem, že Laura bude mít po zbytek týdne dobrou náladu. Byla totiž dokonalým cílem Mikova veselého laškování.

	Pomalu prošel dveřmi a prsty si prohrábl husté černé vlasy na čele. „Carmine Cappozelli, výrobce nejčistšího a nejsilnějšího jedu na krysy na týhle straně Mississippi, posílá svý nejvřelejší osobní pozdravy. Řekl mi, že první dávku hlodavčího zabijáka vyrobil v roce 1978.“

	„To jsme už věděli z nálepky, kterou jsi přečetl.“

	„Jo, ale vyvážet se začal až v roce 1979. Takže to je opravenej nejdřívější letopočet, kdy se naše kostra octla v tom svým přístěnku. Proto potřebuješ dobrýho detektiva, přestaň se zabejvat těma svejma pitomejma úsudkama, co děláte vy právníci. Ušetří ti to rok zbytečnýho pátrání.“

	„A jaké další užitečné telefonáty jsi vyřídil?“

	„Brnknul jsem na jednotku zastydlejch případů. Moje volání tam vyslyšel Scotty Taren. Máme tu spicha pozdějc, abychom si stihli skočit do márnice. Koukneme se, jak daleko se dneska dostal Dorfman.“

	„Odkud se má na něčem podobném vůbec začít, když se to stalo před čtvrtstoletím?“

	„Táta tenkrát chodil po ulicích. Nebylo by to neuvěřitelný, kdyby to třeba byl případ, kterej mohl rozluštit? Podle mě stačí, když se přeneseš do tý doby a na to místo a představíš si svět, ve kterým žila oběť.“

	„To se lehko řekne.“

	„Tak si vzpomeň na kulturní události, Cooperko. Oskara vyhrál film Kramerová versus Kramer, Matka Tereza dostala Nobelovku za mír, Margaret Thatcherová se stala anglickou premiérkou, vyhnali šáha z Iránu, bestseller v Americe byla Sophiina volba, albem roku byla Horečka sobotní noci, Pittsburgh vyhrál světovou sérii, Martina porazila ve Wimbledonu Chrissie, Spectacular Bid vyhrál Derby a umřel John Wayne a Nelson Rockefeller – ale do toho pořádnýho koňskýho sedla se dostal akorát jeden z nich. Už se ti to vybavuje?“

	„Skoro.“

	„Tady ve městě došlo k osmi stovkám a padesáti čtyřem vraždám a zmizelo dvě stě třiašedesát lidí. Naše holčička spadá někam doprostředka těch čísel. Tohle nesu Scottymu na stříbrným podnose. Čekám, že mi do pondělka poví její totožnost. Kde je Mercer?“

	„Přijde sem v jednu.“

	„Mám přípravu na soud kvůli tomu střílení z minulýho léta s tím tvým psychokolegou, Pedrem de Jesusem. Když začneme teď, může se dostat do varu, jen co začne jarní tání. Stavím se pozdějc.“

	Obrátil se a vrazil do Mickeyho Diamonda, který byl na lovu, aby zjistil, co vím o vzorci znásilnění.

	„Dlužím ti pár rund, Chapmane. Dáš si na mě oběd u Forliniho?“

	„Dneska ne, kámo,“ zavrtěl hlavou Mike a snažil se reportéra odstrčit.

	„Říkal vám Chapman, že se se mnou vsadil o padesát litrů, že budete na Valentýna hrát pasiáns? Já si totiž jako pitomec myslel, že by vám to s Jakem mohlo vážně vyjít…“

	Nebylo divu, že se Mike snažil tak rychle vyklouznout. „Kšeftovali jste s mým milostným životem? Počítali jste dny, dokud mě Jake zase nepustí k vodě? To je tedy známka skutečného přátelství, pane detektive. Stará panna, pasiáns… je fajn, že vím, jak soucítíte s mou bolestí.“

	Prudce jsem se obrátila, otevřela okno a natáhla se po hrsti sněhu, který ležel na vršku klimatizační jednotky, zatímco se mi Mike snažil omluvit a zároveň umlčet Diamonda.

	„Nemohla byste mi dát nějaké drobky o případu na East Side, Alex? Něco, co bych mohl citovat, abych měl i zítra první stránku?“

	„Nic. Odpalte, ano? Novinky pro vás budu mít začátkem příštího týdne. Teď se ztraťte. Běžte si za Chapmanem a držte se ode mě dál, ano?“

	Z ledové tříště jsem uplácala kouli a hodila ji Mikovi do týla. „A ty mě ještě neodepisuj na Valentýna, syčáku. Post mi může vždycky otisknout další seznamovací inzerát.“

	„Hůř jak poprvý to dopadnout nemůže,“ odpověděl Mike a otřel si sníh.

	Když jsem před několika lety převzala jednotku, využil Diamond příležitosti, kdy se zrovna nic zajímavého nedělo, a napsal článek, který nazval: „Právnická, co postrádá polibky“. Jeho teorie spočívala v tom, že se tak bezhlavě ženu po téhle práci, protože by žádný muž, který má jen trochu rozumu, nechtěl chodit se ženskou, co si třeba poplete pokrok ve vztahu se sexuálním obtěžováním.

	„Harpo Marx, žije ještě? Ten je němej, ne? Ten by byl pro tebe perfektní. Zjistím, jestli bych na něj nesehnal číslo, blondýnko. Večer ti povím, co jsme zjistili,“ řekl Mike a vyběhl z kanceláře s Diamondem po boku.

	„Miku!“ snažila jsem se ho zastavit, ale neotočil se. Nechtěla jsem, aby prozradil třeba jen jediné slůvko o té kostře, dokud o ní nestihnu říct okresnímu návladnímu. Nemuselo by z toho nic být, ale Battaglia by mi utrhl hlavu, kdybych takový případ zveřejnila nějakým nevhodným způsobem.
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	„Zvedněte pravou ruku, levou ruku položte na bibli, prosím. Přísaháte slavnostně, že budete mluvit pravdu, nic než pravdu a jedině pravdu?“

	Darra Goldswitová mi odpověděla: „Ano, přísahám.“

	Stála jsem vzadu v místnosti za dvěma řadami sedadel, v nichž čelem ke svědkyni sedělo jako v amfiteátru dvacet ze třiadvaceti členů velké poroty. Po levici jsem měla předsedu, jeho asistenta a sekretářku. Vedle mladé ženy pak stenografka zaznamenávala každé pronesené slovo.

	Snažila jsem se Darru uklidnit ujištěním, že při tomto jednání nedojde k žádným překvapením. Obviněný neměl právo se zasedání účastnit. Nebyl tam žádný obhájce, který by ji podrobil křížovému výslechu. Otázky, které jsem s ní prošla, se pravděpodobně nezmění a na nic jiného nebude muset odpovídat, pokud jsem tedy nevynechala něco relevantního, čeho by se nějaký porotce po mém vystoupení mohl chytit. Dělala jsem to však už potolikáté, že jsem si byla jistá, že tomu tak nebude.

	Dva mladí právníci z jednotky mě požádali, jestli by tam nemohli přijít jako diváci, a o dveře se opřel soudní dozorce, kterého zajímala obvinění, jež jsem už dřív předložila na papíře.

	„Pověděla byste, prosím, porotcům, jak se jmenujete a kde bydlíte?“

	„Jmenuji se Darra Goldswitová. Teď bydlím v New Jersey. Přestěhovala jsem se tam z Manhattanu.“

	„Chci, abyste si vzpomněla na osmý březen,“ řekla jsem jí datum, kdy došlo k jejímu přepadení, a ještě jsem zdůraznila, že se to stalo před necelými pěti lety. Mezi porotci se nyní ozývalo slyšitelné mumlání, dělali přesně to, co jsem jim jen před malou chvílí vytkla jako nevhodné chování. Přikyvovali a mrkali na sebe, nafukovali se pýchou, protože se stali jedinou velkou porotou ze šesti funkčních, která bude rozhodovat o případu, co se dostane na titulní stránky novin.

	„Kolik je vám teď let?“

	„Dvacet sedm. Měla jsem narozeniny počátkem tohoto měsíce.“

	„Jste zaměstnaná?“

	„Ano. Jsem asistentka manažera public relations v Madison Square Garden. Pracuju v té kanceláři od promoce před šesti lety.“ Chytrá, vyrovnaná, zodpovědná – tyto kvality zahrnoval popis její práce i titul. Trestní porota při procesu se to dozví podrobněji, ale při takovéto prezentaci tato stručnost postačí.

	„Můžete nám říct, co jste dělala večer osmého března?“

	„Ovšem.“ Viděla jsem, že se jí trochu třesou ruce, které měla sepjaté a položené před sebou na stole. „Byla jsem toho večera v Madison Square Garden. Probíhal tam zvláštní večer, basketbalový zápas profesionálních sportovců, a výtěžek z akce šel na dobročinné účely. Musela jsem zůstat v práci, dokud to neskončilo, to bylo něco po půlnoci.“

	„Odešla jste z práce sama?“

	„Ne, ne. Šéf tam měl objednané auto, které na něj čekalo, až půjde domů. Vyzvedli nás na Čtyřiatřicáté ulici na křižovatce s Osmou avenue.“ Trochu sevřela prsty. „Šéf byl unavený a chtěl se dostat domů na Park Avenue, a tak se mě zeptal, jestli mi nebude vadit, když mě vysadí na rohu Park Avenue a Šestadvacáté ulice. To bylo asi v jednu ráno.“

	Nemohla jsem začít výslech až tím, co se dělo u jejích domovních dveří, protože jsem chtěla, aby si porota uvědomila, že tato oběť na rozdíl od ostatních, které si násilník zvolil, nešla pěšky z nějakého baru v okolí nebo z nějakého večírku.

	„Bydlela jsem tenkrát mezi První a Druhou avenue, takže jsem šla pěšky jenom kousek na východ po Šestadvacáté ulici.“

	„Mluvila jste po cestě s někým?“

	„Ne, neviděla jsem živou duši.“

	„Co se stalo potom?“

	„Dům, ve kterém jsem bydlela, byl starý činžák. Vyšla jsem šest schodů z chodníku s klíčem v ruce. Zastavila jsem se, abych odemkla dveře, a jak jsem otevřela, ucítila jsem v zádech toho člověka – z ničeho nic, kde se vzal, tu se vzal.“

	Odmlčela se, aby se trochu uklidnila. „Levou paží mě chytil kolem krku a držel nějaký skutečně ostrý předmět – neviděla jsem to, ale cítila jsem, jak mě to bodá do krku. To měl v pravé ruce. Já – prostě jsem stála jako přimražená. Celou dobu mluvil, ale jen potichu. ‚Nekřič a nic ti neudělám. Nechci tě pořezat. Chci jenom tvý prachy.‘ Tlačil mě dál dovnitř, dokud se za námi nezavřely dveře.“

	Porotci se trochu svezli na židlích a všichni upírali pohledy na Darru. Když sledovali, jak se snaží uklidnit, trochu se ošili. Tohle bude těžký oříšek, varovala jsem ji. Podívat se třiadvaceti cizím lidem do očí a povědět jim příběh o nejintimnějším napadení, které někdo může na druhém člověku spáchat.

	„Co udělal pak, Darro?“

	„Podala jsem mu kabelku a on mi řekl, ať jdu dál. Zase do mě strčil, tentokrát jsme mířili ke schodišti, a poručil mi, ať vyjdu o patro výš.“ Zarazila se. „Nepohnula jsem se.“

	„Řekl ještě něco jiného?“

	„Ano,“ přikývla. „Jdi nahoru, nebo tě zabiju.“

	Odmlčela se, aby se nadechla, a zdálo se, že většina porotců naopak zadržela dech.

	„Tehdy mi zaryl do krku ten nůž. Já, ehm, šli jsme nahoru pomalu, protože mě pořád držel za krk, a když jsme došli na podestu nahoře, podal mi zpátky tašku a řekl mi, abych z ní vyndala peněženku, že spočítá, kolik mám peněz.“

	„Co jste udělala?“

	Darra se podívala mírně stranou, ne na mě nebo na porotce, ale na hodiny na stěně. „Byla jsem úplně pitomá, když jsem věřila, že mu jde o tohle.“

	„Otevřela jste peněženku?“

	„Promiňte. Ano, otevřela.“ Darra sklonila hlavu. „Prudce mě přitlačil ke zdi a tiskl mi k ní tvář. Mezitím mi prohlížel peněženku. Nehledal peníze – vůbec nic mi nesebral. Chtěl najít doklady, aby zjistil, ve kterém bytě bydlím, ve 2D – bylo to na řidičáku. Přečetl to nahlas.“ Požádala jsem ji, aby pokračovala.

	„Pak mě chytil za vlasy a začal mě táhnout za sebou. Ten nůž mi pořád tiskl ke krku. Vyvlekl mě o patro výš přímo ke dveřím mého bytu. Donutil mě, abych otevřela.“

	Snažila se mluvit vyrovnaně, ale do slov jí pronikaly slzy. Prožívala to celé nanovo a právě se blížila k nejhoršímu okamžiku.

	„Zhluboka se nadechněte, Darro. Nechtěla byste si stoupnout?“

	„Chci to mít za sebou, paní Cooperová,“ zavrtěla hlavou. „Donutil mě odemknout. Snažila jsem se, prosila jsem ho, aby to nedělal, ale bouchnul mě do ucha rukojetí nože. Zavřel za námi dveře a přikázal mi, abych si lehla na postel, když vtom uviděl mého snoubence.“

	„Kde byl váš snoubenec?“

	„Měli jsme garsonku. Henry – jmenuje se Henry Tepper. Henry spal v posteli, hned vedle dveří.“

	„Co ten muž udělal?“

	„Donutil mě postavit se vedle postele, vedle Henryho.“ Zasunula si roztřesené ruce pod stehna a podívala se na mě. „Položil mi nůž vedle oka. Takhle.“

	„Do záznamu: paní Goldswitová si drží prst vedle levého oka.“

	„Ano, bodal mě špičkou nože do víčka. Něco mi strčil do ruky. Nedokázala jsem rozeznat, co to je, protože jsem měla přivřené oči. Podívala jsem se a byly to punčocháče.“

	„Co se stalo potom?“ Neexistovalo mnoho otázek, které bych jí mohla klást, abych vyprávění posunula dál a dověděla se od ní podrobnosti o zločinu.

	„‚Probuď ho,‘ poručil mi. Naklonila jsem se a dotkla se Henryho paže a on se probudil, tak nějak unaveně. Ten chlap mu řekl, že jestli se pohne jen o píď, tak mi ten nůž vrazí rovnou do oka.“ Darra se opřela loktem o stůl a položila si čelo do dlaně.

	„Co udělal Henry…?“

	„Nic. Nemohl dělat nic. Ten chlap mě donutil, abych mu svázala ruce za zády. Snažila jsem se to udělat volně, ale stejně by to bylo jedno. Pořád mi držel nůž na oku, a Henry se tedy nepohnul. Neřekl ani slovo.“

	Popsala, jak ji ten muž donutil, aby se svlékla a lehla si vedle Henryho. Pak si spustil kalhoty a roztáhl jí nohy. Čepel nože nevzdálil od jejího oka na víc než na pět vteřin. Když dokonal svůj čin, dalšími punčocháči svázal Daře ruce a nohy a také utáhl Henryho pouta. Vytrhl ze zdi telefonní šňůru a odešel z bytu.

	Trvalo jim přes deset minut, než se jim podařilo se navzájem rozvázat a zabušit na dveře u sousedky, kterou požádali, aby zavolala policii.

	Potřebovala jsem prohlášení, že Darra neměla nedávno předtím styk s Henrym, abych dokázala, že on nebyl zdrojem semene, které jsme našli. Její svědectví pak skončilo popisem nemocničního vyšetření, z něhož jsme získali vzorek pro analýzu DNA, díky které bude násilník nakonec identifikován.

	„Utrpěla jste během napadení nějaká zranění?“

	„Na obličeji a na krku jsem měla pár škrábanců a povrchových oděrek, jak mě pořád bodal tím nožem. Nebylo to ale nic, co by se muselo šít nebo nějak dál léčit.“

	„Viděla jste ještě někdy toho muže, který vás napadl?“

	„Ne, neviděla.“

	„Děkuji, paní Goldswitová. Nemám dalších otázek. Pokud se chce někdo…“

	Snažila jsem celý výslech zvládnout jasně a zřetelně a dostat se pryč, aniž by jí porotci kladli irelevantní otázky.

	Do vzduchu vylétly dvě ruce, takže bylo jasné, že se mi to nepodařilo.

	Sešla jsem ze schodů k porotci číslo devět a on se ke mně naklonil s otázkou: „Kde je Henry? Co se s ním stalo?“

	Henry Tepper nebyl pro mou prezentaci podstatný, ale protože byl očitým svědkem Darina znásilnění – a sám se stal také násilníkovou obětí –, bylo přirozené, že se o něj porotci zajímali. Nepotřebovali vědět, že nedokázal unést pocit viny, že nebyl schopen zabránit snoubenčině znásilnění – měl tedy sekundární pocit viny, jak tomu říkají psychiatři. Nepotřebovali vědět, že měsíc po napadení zrušil zasnoubení a odstěhoval se do Phoenixu.

	„Kdy jste naposledy mluvila s panem Tepperem?“

	„Včera večer. Včera večer jsem mu volala. Neviděla jsem se s ním už několik let. Žije teď v Arizoně.“

	Muž, který se ptal, se opřel, když ho poněkud uspokojilo, že se Henry už nevyskytuje ani v New Yorku, ani v Darině životě.

	Neustále na mě zuřivě mávala porotkyně číslo jedenáct. Obešla jsem přední část místnosti, abych si od ní vyslechla otázku, než ji dám do záznamu. „Je to pořád znásilnění,“ zeptala se postarší žena, „i když se tomu muži nebránila? Tedy, on ji přece tím nožem ve skutečnosti neřízl, že ne?“

	Už před více než dvaceti lety byl ze zákoníků vyškrtnut zbytek archaických právních požadavků. Jak je tedy možné, že se lidé těch středověkých názorů pořád drží? Začátkem osmdesátých let dvacátého století zákon ve státě New York vyžadoval, aby se oběti sexuálního napadení bránily až do konce, přestože jim hrozila fyzická likvidace. Až příliš mnoho žen tak utrpělo zranění nebo bylo dokonce zabito, když kladly odpor násilníkům, kteří byli ozbrojení a silnější než jejich kořist.

	„Až bude ukončena tato výpověď, vysvětlím vám specifické prvky tohoto zločinu. Také vám předložím definice všech termínů, které budou použity v žalobě.“ Téhle slepici tedy musím povědět, že se znásilnění považuje za dokonané, pokud si pachatel vynutí pohlavní styk fyzickým násilím nebo hrozbou, která u obětí navozuje obavu z okamžité smrti či vážného fyzického poranění. Co by mohlo být ještě horší než mít čepel nože na očním víčku a ještě nadto poslouchat, jak násilník vyhrožuje zabitím? „Předpokládám, že vám to pak bude jasné.“

	„Děkuji vám, paní Goldswitová. Můžete nyní odejít.“

	Strážný Daře podržel dveře a ona vyšla ven. Tam na ni v místnosti vyhrazené pro svědky čekal Mercer. Kdoví pokolikáté už to bude dělat: odvede ji nazpátek do mé kanceláře, zavře za sebou dveře a bude ji uklidňovat, že těch dvanáct minut nepříjemného pocitu bude stát za to, když toho mizerného parchanta zavřeme, jakmile se nám dostane do rukou.

	Mým dalším svědkem byla Marie Travisová, séroložka, která prováděla laboratorní testy semene odebraného z těla a povlečení Darry Goldswitové.

	Prošla jsem s ní její vzdělání, praxi a povinnosti, které si plní už osm let v laboratoři forenzní biologie na soudní patologii.

	„Byla jste před čtyřmi lety přidělena k vyšetřování případu, který manhattanský zvláštní policejní útvar označil jako vzorec číslo pět?“

	„Ano.“

	„Byl tehdy také vyšetřován případ Darry Goldswitové, a pokud ano, pod jakým číslem?“

	„Ano. Ten případ měl číslo FB 1334.“

	„Prováděla jste testy v tomto případu vy osobně?“

	„Ano.“

	„Dostala jste soubor důkazů ze znásilnění, které jste v tomto případu měla otestovat?“

	„Ano, soubor obsahoval poševní stěry a vzorky odebrané z povlečení na místě činu. Oba vzorky vyšly v testech pozitivní na přítomnost semene. Z toho jsem pak mohla získat buňky spermatu.“

	„Byla jste z některého z těch vzorků schopná určit genetický profil?“

	„Ano, ve skutečnosti z obou.“

	„K jakým závěrům jste došla?“

	„Profil DNA z poševní klenby oběti se shodoval s tím ze vzorku z jejího povlečení.“

	„Porovnala jste ten profil s ostatními, které se dostaly do vaší databáze?“

	„Naše databáze byla tehdy velmi malá, paní Cooperová. Připojili nás jen několik měsíců předtím. Profil jsem do databáze zadala, ale nezískala jsem tehdy žádné shodné odpovědi.“

	Podle našich informací byl Dařin případ nejstarší čin Punčochového násilníka. Do promlčení nám teď zbývalo už jen pár týdnů.

	„Provedla jste statistickou analýzu, abyste určila pravděpodobnost výskytu tohoto profilu ve zdejší afroamerické populaci?“

	„Ano, podle fyzického popisu pachatele jsme věděli, že to je černoch. Použili jsme pravidla o pravděpodobnosti, která stanovila Národní výzkumná rada.“

	„Jaká je pravděpodobnost, že se v afroamerické populaci vyskytne tentýž profil, jaký jste identifikovala v oněch dvou vzorcích z případu paní Goldswitové?“

	„To bychom, paní Cooperová, našli jenom jednou – jedinkrát – mezi pětadevadesáti miliardami Afroameričanů. Museli bychom shromáždit pětadevadesát miliard mužů, kdybychom na to měli prostor, a jenom jeden z nich by odpovídal tomuto genetickému profilu.“

	Jedinou překážkou, kterou jsem musela před dokončením tohoto případu překonat, bylo tedy v téhle obrovské kupce sena najít Johna Doea a vytáhnout ho ven.

	Dokončila jsem otázky, kterými jsem potřebovala prezentovat vědeckou stránku případu, protože jsem musela důkazy odebrané z místa činu propojit s fantomem, kterého jsme se chystali obvinit. Pak jsem za Marií vyšla z porotní síně. Věděla, kudy se ze soudní budovy dostane, a já se tedy vrátila, abych porotě odchovala definice různých kategorií zločinů, které se objevují v obvinění, a abych požádala členy velké poroty o hlasování.

	Odešla jsem z místnosti, protože se porota musela poradit a hlasovat, a mezitím jsem se vydala za Mercerem, který čekal u stolu strážného. „Už ti to odhlasovali?“

	„Nech jim ještě pět minut. Je to pro ně novinka, takže jim to bude trvat o něco déle než normálně.“

	„Máme totiž problém na Kennedyho letišti. Můžeš počkat na porotu, nebo pojeď se mnou,“ řekl a vykročil do haly.

	„Co…?“

	„Právě přistáli rodiče Anniky Jeltové. Nikdy nebyli dál než na třicet kilometrů od té jejich farmy. Nemají patřičné doklady a imigrační úředníci je nechtějí vpustit do země.“

	 


9

	 

	Oba jsme v rukou třímali odznaky a identifikační průkazky, jenže naštvaná imigrační úřednice nás nechala trochu vychladnout a mezitím si přivedla nadřízeného.

	„Dejte ty hračky pryč,“ řekl nám její šéf, když za námi dorazil do proskleného boxu. „Pravidla jsou pravidla a já je kvůli nikomu nebudu porušovat.“

	Ukázala jsem přes chodbu na manželský pár ve středních letech. Oba seděli s kamennými výrazy ve tváři na skládacích dřevěných židličkách a vypadali jako dvojice přistěhovalců, kteří v devatenáctém století přistávali u Ellis Islandu. „Jejich dcera leží na jednotce intenzivní péče v New York Hospital a bojuje o život. Zaručíme se vám za ně, podepíšeme to za ně, do týdne je tu máte zpátky. Co ještě…?“

	„Vítejte do Ameriky po jedenáctém září. Nevím, kdo jim dovolil, aby nastoupili do letadla bez papírů, které potřebují, ale na mém písečku se nedostanou ani o krok dál.“

	„Celou tu věc zařizoval švédský konzulát. Do letadla je posadil zvláštní kurýr z amerického velvyslanectví, který jim dal dopis vlastnoručně podepsaný od pana velvyslance. Jeden kapitán z newyorské policie mu slíbil, že na ně na naší straně bude čekat imigrační úředník a ten tady vyřídí všechno potřebné.“

	„Ve Stockholmu si možná můžou dělat z věcí holubník, dámo, ale na tomhle letišti velím já. Papíry, které dostali na tom konzulátu, jsou zastaralé.“

	Mercer se mě snažil uklidnit a svou vyrovnaností mě držel na uzdě. „Můžeme to tedy udělat po vašem, nebo to můžeme udělat tak, jak mi právě poradil policejní komisař. Přijede sem starosta s klíčem od města a hordou novinářů za zády – a vy se mu buď budete pořád stavět do cesty, nebo prostě jen trochu povolíte a pustíte nás s těmi milými lidmi ven.“

	Takhle jsme se vydrželi dohadovat až do chvíle po šesté večer, kdy se vyměnily směny a objevil se nový nadřízený. Zavolala jsem asistentce velké poroty, která se právě chystala odejít domů, abych si u ní ověřila, že mi skutečně žalobu odsouhlasili. Ani ne za hodinu jsme už jeli po Belt Parkway zpátky do města a vzadu seděli naši hosté, kteří byli víc vyděšení než unavení. Anglicky nepromluvili od střední školy, ale naštěstí to stačilo, abychom se nějak domluvili, a já jim prozradila, co jsem mohla, o tom, co postihlo jejich dceru i o jejím uzdravování.

	Mercer vjel na Manhattan skrz Midtown Tunnel. „Vysaď mě na První avenue. Mám sraz v márnici s Mikem a Andym Dorfmanem.“

	Věděla jsem, že by stejně sestřičky nedovolily, abychom se všichni nacpali do Anničina pokojíku, a že je důležitější, když bude při shledání rodičů s dcerou Mercer, kdyby se náhodou bavili o nějakých podrobnostech z jejího napadení. Pro mě bude méně stresující a méně emocionálně náročné, když budu sledovat zpracování kosterních pozůstatků. Protože na těch kostech nebylo ani stopy po mase či krvi, připadaly mi dostatečně vzdálené všemu, co by mě mohlo rozrušovat.

	V Andyho kancelářičce v suterénu soudní patologie jsem byla poprvé.

	Potemnělými chodbami vanul známý zápach formalinu a u stěn stály prázdné ocelové vozíky, které čekaly na svůj neživý náklad.

	Nebylo zapotřebí se dívat po číslech místností. Když jsem procházela kolem jedněch otevřených dveří, zaslechla jsem hlas televizního moderátora Alexe Trebeka. Andy se hrbil nad levým femurem kostry a Mike seděl na židli, nohy měl na stole, ujídal z pytlíku preclíky a díval se na malou přenosnou televizi, která stála na poličce na protější straně místnosti.

	„Evropská literatura. Přišlas právě včas.“

	Naše obvyklá sázka byla dvacet dolarů. „Dvakrát tolik, nebo nic,“ řekla jsem. Tohle byla jedna z mála oblastí, kde jsem se cítila silná v kramflecích, proti Mikově nepřeberné hromadě znalostí z vojenské historie a všeobecných informací.

	„Nezkoušej to. Dvacet je strop. Nerozmachuj se moc, děvenko. Jdeš do toho, Andy?“

	„Ne,“ řekl antropolog, namočil kartáček na zuby do misky zakalené vody a jemně jím začal přejíždět po kostech.

	„Od chvíle, co jsme se s ním včera večer rozloučili, maká v jednom kuse,“ vykládal Mike. „Trocha pasty na zuby, troška mejdla – a naše holka bude čistá co nevidět.“

	„Spisovatel, který přišel o paži při bitvě u Lepanta,“ přečetl nahlas Trebek třem finalistům otázku. Všichni se zatvářili stejně zoufale jako já.

	„Ta kategorie je omyl,“ prohlásila jsem. „Prostě máš zase kliku. Je to válka převlečená za literaturu.“

	Mike se natáhl k hromádce polaroidových snímků, která ležela před ním na stole, jednu fotografii s lebkou zvedl a naškrabal něco na její zadní stranu. „Začni, Cooperko.“

	„Kdo byl…? Počkej, napověz mi, jo?“ Věděla jsem, že Lepanto je v Řecku, ale nedokázala jsem přijít na to, jestli k té bitvě došlo ve starověku nebo v novověku.

	„Ne, je mi líto,“ řekl Trebek trojnásobnému vítězi, číšníkovi z Oregonu, který se bodově dotahoval na druhé dva hráče. „Nebyl to Alexandre Dumas.“

	„Čas vypršel,“ oznámil Mike a zaťukal na fotku, na kterou si napsal odpověď, a v druhé ruce přitom točil Andyho posuvným měřítkem. „Kdo byl Sofokles?“

	„To je velmi chabej pokus. Špatná odpověď.“

	„Byl to přece autor divadelních her a generál, ne?“

	„Jo, ale nikdy nepřišel o žádnej kus těla,“ opáčil Mike. Ani jeden soutěžící na otázku neodpověděl správně. „Kdo je Miguel Cervantes? Nevědělas, že se mu říkalo El Manco, jednorukej? U Lepanta křesťani poprvé porazili Otomany – mezi křesťanama bojovali hlavně Španělé a Benátčani. Patnáct set sedmdestát jedna. Žádná Jane Austenová a ti zadumaní Angláni, co je tak ráda čteš, co v životě nevytáhli paty z domova, Cooperko. Dneska večer bych vyhrál celej balík.“

	Natáhl ruku po té dvacce. „Koupím večeři.“

	„To ne, slečno Osamělá. Valerie zejtra odjíždí do Kalifornie. Chystá se na rodinnej lyžařskej vejlet na oslavu čtyřicátýho výročí svatby jejích rodičů. Jedu k ní domů na domácí véču. Víš ty vůbec, co to je, domácí vaření?“

	„Mám na to matnou dětskou vzpomínku.“ Vyrůstala jsem v těsně spjaté rodině. Moje babička, která jako dívka emigrovala z Finska, s námi bydlela mnoho let. Jak ona, tak má matka byly vynikající kuchařky, každý den v týdnu připravovaly složité pokrmy a zdálo se, že to dělají bez jakékoli námahy. U večeře jsme většinou strávily necelou hodinku, pak se vrátil z návštěv můj otec a teprve potom se obě ženy musely vypořádat s hromadami talířů a hrnců, které během příprav zašpinily. Já ovšem nikdy nezdědila tu lásku k postávání u rozpáleného sporáku, která se v mé rodině předávala po přeslici.

	„Andy pokračuje skvěle,“ řekl Mike. „Se Scottym jsme sem dorazili v pět. Už s tím utíkal.“

	„S čím?“ zeptala jsem se a rozhlížela se kolem po policích, které byly plné úlomků kostí a nejrůznějších zvířecích koster – byl mezi nimi had, pásovec a antilopí hlava s elegantními rohy.

	„Dostal hruběj popis. Scottymu to stačí, může začít projíždět starý policejní záznamy a volat dalším agenturám. Vysvětli jí to.“

	Andy dál drhnul kartáčkem na zuby povrch kostí. „Máme ženu – a já bych řekl, že byla mladá, něco přes dvacet.“

	„Jak to poznáš?“

	„Na to si zvykni, Andy. Cooperka ti bude furt skákat do řeči. Ona umí akorát křížově vyslýchat.“

	„Nejdřív se kosti musejí očistit a rozložit tak, jak to odpovídá stavbě těla. To bylo tady snadné. Když ty kosti najdeme po tolika letech, bývají rozházené všude kolem nebo s nimi hnula zvířata. Tahle v té cihlové rakvi neměla kam utéct.“

	„Ale jak dokážeš určit stáří?“

	„Kosti většinou přestávají růst, když je nám pětadvacet. Do té doby se pořád mění a spojují. Potom začínáš vidět rozklad a to nám pomáhá udělat odhad. Jsou lámavější a taky jsou na nich známky všeho možného, artritidy nebo osteoporózy.“

	„A tady?“

	„Jí bylo nejspíš něco přes dvacet. Zase je to vidět na té pánvi a na žebrech. Byla taky docela vysoká. Kolik měříš ty, Alex?“

	„Metr sedmdesát pět.“

	„Tak já bych řekl, že ona měla něco mezi metrem šedesát pět a metrem sedmdesát.“

	„Já byla takhle velká, když mi bylo šestnáct. Nemohlo jí být taky tolik?“ Andy se soustředil na lebku a ukázal kartáčkem na ženina ústa. „Zuby jsou zajímavé. Vidíš to?“ Přistoupila jsem blíž ke stolu.

	„Do téhle holky někdo nacpal docela balík za drahého zubaře. Kvalitní práce, včetně drahé porcelánové korunky na jedné ze zadních stoliček.“

	Prohlížela jsem si hezké a dobře tvarované zuby na spodní čelisti. „A teď se podívej semhle,“ vybídl mě Andy. „Tady na těch zubech je vidět docela hodně kazů.“

	„To je ale divná kombinace, co?“

	„Naznačuje to, že ta holka byla dítě z dobře situované rodiny, rodiče platili za prvotřídního zubaře, když byla malá. Mnohočetné kazy souvisejí s nějakou jinou dysfunkcí, ke které došlo později v jejím životě. Většinou k tomu dochází, když lidé začnou brát drogy nebo pít. Její ústa jsou klasickým příkladem toho, když se někdo o sebe přestane starat. Je to člověk, kterému se nedostává lékařské nebo zubařské péče, protože kdyby se dostala do rukou profesionála, přišel by na to, že je na něčem závislá.“

	Připadalo mi neuvěřitelné, co všechno kostra dokáže Andymu Dorfmanovi prozradit. „Můžeš mi o ní říct ještě něco?“

	„Podej mi to měřítko, Miku,“ požádal detektiva a natáhl se přes stůl. „Pokusíme se odhadnout její rasu z charakteristických rysů obličeje, a to pomocí tohohle nástroje. Rozdíly jsou většinou hodně malé – lícní kosti, jak daleko od sebe jsou oči, tvar a šířka nosu. Aby se to dalo udělat, je zapotřebí mít lebku, takže máme štěstí, že je intaktní – bez toho bych nemohl udělat ani hrubý odhad.“

	„A tady?“

	„Je to běloška. Tím jsem si naprosto jistý. Vložil jsem své výpočty do Fordisku…“

	„Co to je?“ zeptala jsem se.

	„University of Tennessee uchovává databázi kraniálních měr, mají jich pár tisíc a zahrnují celé století. Jmenuje se to Forenzní diskriminační funkce, zkráceně FORDISC. Někdy je obličej méně výrazný. Ale tady o té nemám nejmenších pochyb.“

	„Takže máme bělošku, který bylo něco přes dvacet,“ prohlásil Mike. „Nejspíš narkomanku nebo alkoholičku. Jestli je ten prstýnek její, tak má monogram A. T.“

	„Našel jsi něco, podle čeho by se dalo odhadnout, jak zemřela?“

	Andy si prohlédl mlčenlivé kosti, které ležely na stole. „Ne. Byl jsem skoro přesvědčený, že až ji dneska otočíme, najdu v týle zlomeninu lebky. Skutečně jsem o to dost stál.“

	„Proč?“

	Podíval se na mě. „Protože ta druhá možnost je docela děsivá.“

	„Mně nic horšího už ani nenapadá,“ odpověděla jsem a vybavila si spodní strany ulámaných nehtů, pokryté vrstvou malty.

	„Jedna věc je, když zjistíme, že zemřela – řekněme na předávkování – nebo že ji někdo zabil, například, a zazdil až potom. Jestli ale byla naživu, v ústech měla roubík a dívala se, jak ji vrah pohřbívá – jen řekni, napadá tě hroznější smrt?“

	„Před pětadvaceti lety, co?“ ozval se Mike. „Jenom doufám, že ten chlap, co jí to provedl, pořád ještě dejchá, abych mohl bejt u toho, až mu Scotty zaklapne želízka.“

	„Pátráš ještě po něčem?“ zeptala jsem se Andyho.

	„Patologové to prošli se mnou – rentgeny a kosti. Souhlasí, že neměla žádné závažné poranění. Na úmrtní list si budeš muset počkat ještě pořádně dlouho, Alex. I když tam napíšou nějaký hezký medicínský termín, stejně pořád mluvíme o pohřbení zaživa.“

	„Proč to má trvat tak dlouho?“ divil se Mike.

	„Budu to muset celé udělat ještě jednou, všechno vyčistit a ujasnit si přesná fakta. Prověřím to znovu a budu přitom hledat charakteristické rysy, které budu moct porovnat se starými záznamy.“

	„Jako jakejma?“

	„Například to jsou patologické známky, jako třeba zhojené fraktury. Myslím, že tady máme vlasovou zlomeninu tibie. Zrentgenujeme ji a já ji zdokumentuji i se všemi podrobnostmi a rozměry.“

	„Pokusíš se o nějakou rekonstrukci obličeje?“

	„Jistě, Alex, a tím se to taky zpomalí.“ Nejdřív počítač zkusí navrhnout několik rysů založených na tvaru lebky a na Andyho měření. Pak k tomu soudní sochař dodá textury, aby se portrét zlidštil. „Když budete mít kliku, bude to hotové asi v dubnu nebo v květnu. Tohleto moc lidí neumí. Teď je holt na tahu Mike.“

	„Počítačovej systém newyorský policie má záznamy o pohřešovanejch osobách teprve od roku 1995. Všechno starší se musí hledat měně,“ odpověděl Mike. „Scotty taky musí uvědomit všechna policejní oddělení na severovýchodě Států. Netušíme, odkud se tu ta holka vzala.“

	„A taky musíme povolat federály.“ New York byl Mekkou pro stovky tisíc mladých mužů a žen, kteří se sem stahovali ze všech koutů země – aby si našli práci nebo chodili do školy, pokud na to měli hlavu – nebo aby spadli do „alternativního“ pouličního života plného drog, alkoholu, prostituce a zločinu, když nebyli dost vyrovnaní a chytří.

	„Takže ty půjdeš domů a vyspíš se do krásy, Cooperko. Díky Andymu jsme nemuseli moc čekat a máme aspoň základní fakta. Až s tím příběhem vyjdeme na veřejnost, budeme mít docela přesnou představu, koho že to hledáme.“

	Prošla jsem chodbou se zelenými obkladačkami k výtahu, který mě vyvezl nahoru do haly, a pak jsem prošla východem na První avenue. Tam jsem si mávla na taxík, aby mě odvezl domů.

	Přes nízkou teplotu byly chodníky kolem Padesáté a Šedesáté ulice plné chodců, kteří mířili do bister a barů. Páteční večerní hamburgry a koktejly pro mnoho mladých lidí znamenaly konec dlouhého pracovního týdne, který si chtěli užít ve společnosti, než se vydají k mostům a tunelům na cestu domů.

	Kolik žen, které doufají, že dnes večer sbalí nějakého mužského, ví, že se tady někde potuluje nebezpečný násilník? To jsem si říkala, když taxík projížděl pod nájezdem na most u Devětapadesáté ulice. Kolik z nich vyjde nad ránem po čtyřech nebo pěti drincích z restaurace, budou opilé, nebudou si vědomy vlastní zranitelnosti a zamíří domů postranními uličkami?

	V půl deváté jsem odemkla dveře od bytu a v předsíni upustila spisy a kabelku. Vedle postele blikalo na záznamníku světélko, které mi hlásilo, že mám tři vzkazy, které jsem si hned přehrála. Mezitím jsem se svlékala.

	„Alex. Jsi tam? Tady Lesley. Co bys říkala filmu a pozdní večeři? Zavolej mi.“ Kamarádky se mi snažily po rozchodu s Jakém zaplnit prázdné místo.

	Pak následoval telefonát od Niny Baumové, mé spolubydlící z vysoké a nejlepší kamarádky, která žije v Los Angeles. „O víkendu nepropadej sebelítosti. Když ti bude smutno ze samoty, tak já jsem celý víkend doma. Udělalas dobře.“ Nina mi dávala velmi otevřeně najevo, jak je pro mě Jake špatný, a snažila se mě po rozchodu udržet v dobrém rozpoložení.

	„Tady je Mercer, Alexandro. Máme plán na zítra večer. Z pobřeží přiletí Greg Karras. Dej mi vědět, jestli pojedeš s námi.“ Psycholog se chystal začít lovit Johna Doea a já se nemohla dočkat, až se do toho pustíme.

	Vyřídila jsem všechny tři telefonáty – Mercerovi jsem řekla, že souhlasím, poklábosila si s Ninou o tom, jaký jsem měla týden, a Lesley jsem nechala vzkaz s tím, že jsem se dostala domů příliš pozdě, takže s ní už nikam jít nestihnu. Vlezla jsem si do vany, vzala si s sebou hromádku časopisů, pak jsem se zabalila do nahřátého županu a usadila se v obýváku se skotskou Dewarš, anglickým muffinem a Faulknerovým románem, který mi doma zůstal po Jakeovi.

	Když jsem se v sedm ráno probudila, ulevilo se mi, že jsem prospala celou noc a za tu dobu mi nezavolal nikdo z naší jednotky. Mé prokletí v podobě Punčochového násilníka si vzalo na chvíli volno.

	Otevřela jsem dveře a sebrala z podlahy noviny. V Timesech byly poslední zprávy o mírových jednáních na Středním východě a prezidentských faux pas. Bulváry ležely pod nimi a já se sklonila, že je zvednu. Na první straně Postu otiskli fotografii budovy na Třetí ulici s přimalovaným kostlivcem, který se klinklal pod deseticentimetrovým titulkem: POEOVA KRYPTA?
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	„Vidělas dneska ráno ten zatracený článek na obálce toho plátku?“ zahřímal mi asi o pět minut později do telefonu Paul Battaglia. „Ano, šéfe. Ještě jsem si to nestihla přečíst.“

	Citoval z úvodní části: „Policejní zdroje zamlžují, jestli je kostra nalezená ve sklepě jedné budovy newyorské univerzity pouhým smutným postscriptem pro další věky, nebo opravdovou kryptou Edgara Allana Poea. Co to má sakra znamenat, Alex?“

	„Nemohl bys mi dovolit, abych se na to podívala, než…“

	„Zrovna mi volal Pat McKinney. Říká, že o tom víš všechno. Tvrdí, žes ty informace Diamondovi dala ty.“

	McKinney byl zástupce šéfa trestní divize a byl to zlověstně malý nadřízený, který si očividně nesmírně užíval, když mohl mou práci nějak podrývat. V týdnu před Vánocemi ho jeho žena vyhodila z domova, protože už jí došla trpělivost s jeho dlouholetým poměrem s jednou spolupracovnicí, a McKinney se oháněl na všechny strany, jako by to, že způsobí utrpení jiným lidem, mělo zmírnit jeho vlastní.

	„Opravdu o tom vím všechno a měla jsem za tebou přijít a říct ti to. Vím, jak se Diamond dostal k tomu tipu. Ode mě to nemá. Mrzí mě to – byla jsem včera příliš zaneprázdněná při zasedání velké poroty, takže mě nenapadlo, že by se o to novináři mohli tak zajímat. A rozhodně ne do té doby, než policie přijde na to, kdo to byl a jak ta žena zemřela.“

	Nalehnout na vlastní meč, to na Battagliu většinou platilo, ale někdy to člověk musel několikrát zopakovat, než se uklidnil.

	„O co jde s těmi kostmi? Pověz mi všechno.“

	Sdělila jsem mu kusé informace, které jsem měla, a on se mě ještě vyptal na tucet věcí, na něž jsem odpovědi neznala.

	Zbytek dne jsem si naplánovala odpočinkově. Oblékla jsem se na sobotní ranní baletní hodinu a na punčocháče si natáhla návleky a kozačky s flísovou vložkou, protože jsem se chtěla cestou do tanečního studia proběhnout přes Central Park. Celé dvě hodiny jsem se pak protahovala, ohýbala a cvičila u tyče rutinní baletní pozice, díky kterým jsem se zbavovala napětí nastřádaného za celý týden.

	Po hodině jsem se prošla zase nazpátek přes město až do salonu, kde mi Elsa a Nana opečují a zvýrazní světlé vlasy a udělají mi zimní střih.

	Po cestě domů jsem se zastavila v Grace’s Marketplace, kde jsem si nechala zabalit kuřecí prsíčka s citronem a dušenou brokolici, která jsem si chtěla dát k večeři. Mercer mě vyzvedne o půlnoci a pracovat budeme až do čtyř ráno, takže jsem se rozhodla, že si brzo večer trochu pospím a navečeřím se, než vyrazím ven na naši psychologickou výpravu.

	Když mi zavolal vrátný, že na mě Mercer dole čeká, oblékla jsem si džíny a černou lyžařskou bundu a sešla dolů do auta.

	Mercer mi otevřel zadní dveře, abych si mohla nastoupit do odučeného starého Chevroletu Malibu s oprýskaným lakem, který kdysi býval tmavě modrý. „Čí to je auto?“

	„Sousedovic syna. Nebude tak nápadné jako erární auto nebo taxík. Alex, tohle je Greg Karras.“

	Natáhla jsem se přes opěradlo a potřásla si s ním rukou. „Moc mě těší. Díky, že jste přijel. Jak to uděláme?“

	„Vy máte toho chlapíka plnou hlavu. Prostudoval jsem si staré zprávy a Mercer mi potvrdil, že začíná s útoky zhruba touhle dobou, že ano?“

	„Ani o chvíli dřív.“

	„Rád bych se podíval na všechna místa, abych získal představu o tom, jak se tam může dostat a také jaké má únikové cesty.“

	S Mercerem jsme Karrasovi namalovali místa zločinů na mapě. Rozhodli jsme se začít na severním konci a odjeli jsme k tiché ulici, v níž došlo k jednomu z prvních přepadení. Mercer zastavil auto uprostřed bloku a ukázal na schody k domovním dveřím, které stály asi sto metrů před námi. „Vlevo, schody s železným tepaným zábradlím.“

	Karras vystoupil z auta a došel z našeho místa uprostřed bloku až na roh ulice. Po chodníku kráčeli milenci s propletenými pažemi a objímali se kolem pasu. Zastavovali se pod lampami, líbali se a muž se ohlížel přes rameno po Karrasovi. Poblíž domu oběti se nikde nevyskytovaly žádné stromy ani vhodné místo, kde by se mohl útočník skrýt a vyčkávat.

	„Podívej se na ni, Mercere,“ řekla jsem a ukázala na postavu, která se blížila k zádi našeho zaparkovaného auta. „Jestli si nedá pozor, v pondělí se objeví u mě v kanceláři.“

	Byla to podsaditá žena, která kráčela jen velmi nejistě. Vypadala zfetovaně, mluvila sama se sebou a lovila v kabelce klíče. Stála zády ke mně mezi dvěma domy a snažila se rozhodnout, kam zamíří.

	„Skoro mám chuť vystoupit a jít jí pomoct,“ řekl Mercer, „jenže ona by asi nejspíš začala ječet, že ji chci zavraždit.“

	Žena se položila na zábradlí a vytáhla se po šesti schodech ke vchodovým dveřím. Pak začala nešikovně lovit kroužek s klíči, aby si odemkla. Pro každého padoucha by byla snadnou kořistí.

	Karras se vrátil do auta a požádal nás, abychom zajeli na další místo. Mlčel a dělal si poznámky do kapesního počítače. Mercer obkroužil blok, sjel dolů na York Avenue a pak se vrátil nazpátek na Osmasedmdesátou ulici. Objížděli jsme jedno místo činu po druhém a sledovali, jak psycholog obchází každý blok a kontroluje si, kde se kříží jednotlivé ulice. Měřil vzdálenosti mezi pouličními lampami a počítal jednotlivé kroky, když kladl jednu nohu v kožené holince před druhou, a zaznamenával si také umístění požárních hydrantů a několik stromů.

	Po tomto kolečku jsme si zašli do jedné kavárny na Druhé avenue, co má otevřeno celou noc. Měla jsem pocit, že bych si potřebovala dát do očí sirky, abych je udržela otevřené.

	„Jakým směrem pátrala jednotka v tom posledním případu?“ zeptal se nás Karras.

	„Nejdřív nás napadly obchody v téhle oblasti. Ten člověk začal útočit vždycky až po půlnoci, takže jsme usoudili, že tady někde pracuje a o půlnoci nebo v jednu ráno mu skončí směna. Oběti nám sdělily, že byl čistý a že příjemně voněl. Tak jsme uvažovali o restauracích nebo hospodách. O někom, kdo se umyl, než odešel z práce,“ odpověděl Mercer.

	„A co nemocnice?“

	„Máme tady dvě velké – New York Hospital a Lenox Hill. Je to totéž – cyklický systém se změnami směn. Vyžádali jsme si záznamy všech mužů, kteří tam pracují, od neurochirurgů přes zdravotní bratry až po pomocníky. Než jsme je všechny shromáždili, trvalo to několik měsíců. Když jsme se jimi všemi prodrali, zmizel.“

	„A také jsme udělali spoustě zaměstnanců stěry,“ dodala jsem. „Ty jsme porovnali v databázi s pachatelovým profilem.“

	„Prostudoval jsem si v letadle všechny policejní zprávy, které mi Mercer poslal. Můžete mi sdělit víc podrobností – osobních podrobností – o těch obětech?“

	„Cokoli si budete přát,“ řekla jsem.

	„Alex se svými právníky dělá ty nejpodrobnější výslechy, jaké si dokážete představit. O těch ženách víme naprosto všechno.“

	Razila jsem teorii, že o oběti musím vědět totéž co obviněný, a víc než by dokázal nejlepší vyšetřovatel obhajoby zjistit, i kdyby zapojil všechny své informační zdroje. Také jsme se snažili zrekonstruovat každou vteřinu během setkání oběti a útočníka, najít věci, které by nám mohly pomoci spojit to s nějakým podezřelým, díky nimž bychom mohli přijít na možný důvod, proč mu odebrat sliny na test DNA.

	„Mohli byste svolat členy jednotky a útvaru na krátkou poradu?“ zeptal se Karras.

	„Samozřejmě. Alex a Sarah Brennerová, její zástupkyně, pracovaly se všemi svědkyněmi samy. Svolám tým detektivů. Na kdy?“

	„Dám vám vědět, až budu připravený.“

	„Jistě. Co to děláte teď?“

	„Všechny údaje z ulic, které jsem procházel, označují prostorovou charakteristiku vzorce. Existuje prototyp jednoho počítačového systému, jmenuje se Rigel. Jakmile do něj zadám údaje ze všech míst činu – každou nemocnici, obchod, školu, možné překážky…“

	„Žádné překážky tu nemáme.“

	„Přece nemůžete trpět takovou slepotou k detailům, Alex. Třeba existují další stopy, které já najdu, ale vy o nich vůbec nemáte tušení. K tomuhle případu získám velmi barvitou mapu.“

	„My už mapu máme.“ Byla jsem unavená a netrpělivá a začínala jsem se bát, že to je stejně k ničemu jako ty psychologické bláboly.

	„Dám vám místa největšího ohrožení, ohnisko útočníkových akcí. To ještě nemáte. Ten pachatel nejspíš má nějakou základnu či záchytný bod.“

	Zakoulela jsem očima na Mercera. „Ono se tomu říká místo největšího ohrožení? Mike o tom nesmí ani slyšet, jo?“

	„Přesně to se pokusím určit – jeho domov nebo práce. Je to zřetelné na místech činů, to jsou doslova otisky pachatelových prstů. Čím víc takových míst máme, tím lépe vám systém předpoví další vývoj.“

	Takže Karrasův cíl byl naprostý protiklad naší práce – on by nejraději měl co nejvíc zločinů, aby mohl zaplnit tu svou barvitou mapu. Já se dívala najeden z jeho starších vzorků. Jasně červená tečka pro ohnisko, oranžové stínování pro oblast, kterou násilník preferuje, pak to přecházelo do žluté a zelené, až k modré a purpurové na vnějších hranicích jeho loviště.

	„Vy jste mi teď v podstatě ukázali místa, kde si vybírá své oběti,“ pokračoval Karras. „Má jasnou oblast, kde se cítí bezpečně, a my víme, že některé z těch žen znamenají malé riziko – z jeho perspektivy –, protože si myslí, že jsou osamělé a někdy i pod vlivem alkoholu nebo drog. Jeho podpis je zřetelný – zbraň, druh pout, minimální verbální kontakt, to, jak ovládá svou kořist. Počítač zpracuje a použije vzorce jeho pohybů a jeho dřívější zvyklosti.“

	„A udělá to co?“

	„Statistika nám říká, že pravorucí zločinci, kteří se honem snaží uprchnout, většinou utíkají nalevo. Zbraně ovšem odhazují napravo. Tenhle fakt jste ještě nezjistili, že ne? Podívejte se, co se stane, když si vezmete, že vychází z každé z těch budov. Kam ho to vede? Na tohleto potřebuju přijít.“

	„Ach,“ zabručela jsem, šťourala se v míchaných vejcích a pohrávala si s vlahou kávou bez kofeinu.

	„Věděla jste, že když si muži připadají zmatení nebo se ztratí, jdou dolů z kopce, zatímco ženy míří nahoru?“

	Teď jsem ztrácela nit. „Tady je to úplná placka, Gregu. Tohle není San Francisco.“

	„A co ten chlap, který před deseti lety vyvinul tenhle program? Udělal to se sériovým násilníkem ve Vancouveru. Přišel přesně s takovou mapou, jakou vám vytvořím já. Naznačil si sedmdesát devět míst činu a počítač vyplivl červenou tečku přesně tam, kde jeho pachatel bydlel. Chytil ho další den.“

	Tato dobrá zpráva mě nijak nepotěšila. „Sedmdesát devět případů, než to rozlouskl? To už ve Vancouveru asi nezbývalo moc míst, kde se ten chlap dal hledat, co? Jestli přežiju tolik napadení, tak už budu na oslavy asi moc stará.“

	„Počkej si tak dlouho a ani jeden z nás už nebude mít práci,“ poznamenal Mercer.

	Mercerovi se rozvibroval mobil a on ho zvedl z umakartové desky stolu. „Tady Wallace. Ahoj, nadporučíku, člověče, co je?“

	Bylo 4.17 ráno a já už měla všeho dost. Nadporučík si bezpochyby dělal starosti, kolik přesčasů bude muset Mercerovi nechat proplatit za tenhle nevyzkoušený způsob vyšetřování.

	Mercer vstal a šel telefonovat ke vchodu do kavárny. Něco si přitom zapisoval na ubrousek, který mu u pultu podala servírka. Sklapl mobil, ukázal nám, že bychom měli jít, a zaplatil.

	„Mohl byste dojet zpátky do hotelu taxíkem, Gregu? Máme totiž s Alex práci.“

	Mercer odešel od pokladny a otevřel vchodové dveře. Jakmile jsem vyšla na chodník, probral mě závan ledového větru.

	„Východní Třiaosmdesátá ulice, mezi První a York avenue. Činžák se zamčenými vchodovými dveřmi. Běloška, punčocháče, napadení s nožem.“

	Karras už v ruce třímal kapesní počítač a zadával do něj adresu. „Páni, jakmile jim něco jde dobře, tihle perverzní parchanti svůj styl rozhodně nemění.“

	„Tohle je jiné, Alex,“ řekl Mercer a psychologa si nevšímal. „Ta dívka je tentokrát mrtvá.“
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	Mike Chapman si pohvizdoval melodii od Sama Cookea, která mi měla podle něj zalézt pod kůži. Otevřel dveře, aby nás vpustil do vestibulu malého domu. „Další sobotní noc a já nikoho nemám…“

	„Copak nemáš lepší věci na práci, Cooperko?“ zeptal se, podal nám gumové rukavice a holinky, které jsme potřebovali, než vstoupíme na místo činu, na němž stále ještě pracoval Hal Sherman se svými lidmi.

	„Kam jdeme?“ zeptal se Mercer.

	„Do třetího. V každým patře je totiž jen jeden kvartýr,“ vysvětlil Mike.

	Kráčela jsem za nimi nahoru po schodišti, kde byly stěny natřené zářivou žlutou barvou, ale zdi i zábradlí byly pokryté černým práškem na snímání otisků prstů.

	„Je tady?“ zeptal se Mercer.

	„Odvezli jsme ji před čtvrthodinou. Nechtěl jsem, abychom plašili sousedy, když tu v neděli ráno poneseme pytel s mrtvolou.“

	Podesta ve třetím patře byla plná Shermanových zavazadel – stály tam kovové kufříky, v nichž shromažďoval všechny nástroje a přístroje, které jsou zapotřebí pro prozkoumání místa činu. Překročila jsem je a vstoupila do předsíně bytu oběti.

	Tam klečel na zemi Hal a právě fotografoval nějaké skvrny – nejspíš krev – na rohoži, která zakrývala podlahu v předsíni. Stiskla jsem mu rameno a zůstala stát za ním, dokud neskončil s focením a nepozdravil se s námi.

	„Máš čas smrti?“ zeptal se Mercer. Vyšetřovatel ze soudního odpovídal za každou vraždu ve městě. Dokud se tohle neuzavřelo, tělo z místa činu neodvezli.

	„Myslí si, že byla mrtvá jen pár hodin,“ odpověděl Mike. „Kamarád tý mrtvý si dole odemkl ve dvě. Měli se sejít už předtím, jenže ona nedorazila. Ten člověk tvrdí, že má duplikát klíče, pro případ nutnosti. V tu dobu nám zavolal. Patolog tu byl do hodiny.“

	„Ten kamarád – máte ho zajištěného?“

	„Jo. Vychládá na okrsku a sepisuje nám výpověď. Věř mi, náš člověk to není.“

	„Víme, jak se to seběhlo?“

	Mike nás provedl od vchodu do bytu přes obývací pokoj, kuchyň, koupelnu až do ložnice. Pokoje tvořily řadu úzkých místností, takže měl člověk pocit, že prochází vagony ve vlaku.

	Když jsem uviděla krev rozlitou po béžovém lněném prostěradle, musela jsem si zakrýt ústa rukou, abych ztlumila bezděčný výkřik, který se mi dral z hrdla. Ve srovnání s tímhle vypadaly kaluže krve před bytem Anniky Jeltové úplně nevinně.

	Lampička ze stolku vedle postele ležela na zemi a telefonní drát byl vytržený ze zdi.

	„Emily Upshawová. Třiačtyřicet let,“ řekl Mike a díval se do zápisníku. „Svobodná. Bydlela sama. Žila v tomhle bytě skoro patnáct let.“

	Rozhlédla jsem se kolem, jestli neuvidím nějaké fotografie.

	„Bruneta, asi metr pětašedesát, trochu při těle.“

	Mercer se zamračil. „Ta je na našeho člověka trochu moc stará. A taky není tak štíhlá jako ty ostatní.“

	Mikovi její vzhled nedělal starost. „Měla na sobě lyžařskou bundu – ta je v obýváku. S nataženou kapucou a zezadu bylo těžký odhadnout, kolik jí je – nebo kolik měří v pase. Tvůj násilník je teď taky starší. Možná přestal bejt tak vybírávej.“

	Mercer potřásl hlavou a rozhlédl se po pokoji.

	Na prádelníku stálo několik fotografií, na každé byli dva nebo tři lidé. Možná se mezi nimi nacházela i ona. Skupinky lidí na pláži, na výletě, na kolech a na svatbě.

	„Co dělá – tedy dělala?“ zeptala jsem se. Stěny byly ověšené plakáty obrazů z muzeí v levných kovových rámech, vypadalo to tam skoro jako na vysokoškolské koleji.

	„Živila se jako spisovatelka. Psala články do časopisů, byla na volný noze, pak taky psala kritiky na knížky a na filmy. Kdo platil nájem, to mi řekne ten její kámoš.“

	Mike během hovoru pokynul, abychom šli za ním do poslední místnosti, zařízené jako pracovna.

	„Krom toho pila. Už jsem to říkal?“

	Převrácený koš na odpadky přetékal zmuchlanými papíry a prázdnými lahvemi, které z něj vypadaly, jak se překotil. Většinou pila vodku a levné červené víno.

	„Šroubovací uzávěry,“ řekl Mike, když zvedl ze stolu poloprázdnou láhev burgundského. „Holka podle mýho gusta. Slainte, Emily.“

	Vedle stolu ležela kupička novin. Prolistovala jsem je a zjistila, že jsou všechny z předchozího týdne. Na vršku hromady jsem zahlédla titulní stránky se včerejšími hlavními zprávami.

	„Co počítač?“ zeptala jsem se. „Projeli jste si ho?“

	„Ještě jsme se ho ani nedotkli. Když jsme sem přišli, byl vypnutý. Nechám si stáhnout obsah harddisku.“

	Počítačoví policejní technici patřili ke špičce při forenzním zkoumání počítačů a přístrojů. V Emilyiných souborech a e-mailech se možná najde nějaké vodítko ohledně jejích aktivit a korespondence a uložená „cookie“ v jejím internetovém prohlížeči nám přesně prozradí, jaké stránky během posledních dnů před smrtí navštívila. Existovala jistá možnost, že pokud si ji vrah nevybral náhodou, můžeme v nich najít nějaké spojení mezi obětí a násilníkem, které se datuje již z doby před její smrtí.

	Prohrábla jsem se složkami na stole a Mike k nám mezitím mluvil dál. „Teddy – to je ten její přítel, Theodore Kroon – Teddy Emily znal skoro patnáct let.“

	„Měli spolu poměr?“

	„Teddy tvrdí, že ne, ale ještě jsem se ho neptal, jak se seznámili. Měli se dneska večer sejít kolem půlnoci v jednom baru na Manhattanu.“

	„O půlnoci? Proč tak pozdě?“ podivila jsem se.

	„Emily musela dělat na jednom článku o nějakém performančním umělci, kterej vystupoval v Beacon Theater. Je to nějakej hudebník, kterej hraje písničky od Buřta Bacharacha ve stylu Beethovena a recituje k tomu texty v němčině. Mělo to skončit až po jedenáctý. Plánovala si, že skočí domů, hodí sem poznámky a převlíkne se, protože stejně musela jít kolem bytu na York Avenue. Pak si měli dát s Teddym koktejl.“

	Mercer se vmísil do hovoru. „Takže ty si myslíš, že si ji pachatel vyhlídl před domem?“

	„Nejspíš. Ještě jsme nenašli žádný svědky, ale takhle to přece bylo s těma ostatníma, že jo? Její kabelka leží v tom předním pokoji a klíče jsou uvnitř.“

	„Jak jste ji našli?“

	Vydali se nazpátek do ložnice. V článcích, na kterých pracovala, se příliš závažné stopy najít nedaly. Šlo o pátrání po nejlepší domácí zmrzlině v Brooklynu, o spor o to, jestli se mají sovy prodávat jako domácí mazlíčci, a o vliv zimního počasí na očekávanou populaci klíšťat u vysoké zvěře v Hamptons v nadcházejícím létě. Vrátila jsem složky na stůl a připojila se k mužům.

	„Obličejem na posteli. Nahou.“

	„Úplně?“ zeptal se Mercer.

	„Jo. Šaty ležely na hromádce vedle postele.“

	„Svlékla se, nebo je z ní někdo serval?“

	„Podívej se sám,“ řekl Mike. Ukázal na řadu hnědých papírových pytlů, na každém byla popsaná visačka. „Prohlídnul jsem všechno – a žádný díry jsem na nich neviděl. V laborce je zkontrolujou, jestli na nich nejsou stopy semene a krve.“

	Mercer si přidřepl vedle sáčků a začal je postupně otevírat. Vytáhl každý jednotlivý kus oděvu, přidržel si ho před očima a pečlivě prohlédl.

	„Paže měla svázané za zády. Kotníky měla taky svázané. Bodnul ji do zad, pětkrát. Velkým nožem, asi dvacet centimetrů dlouhým. Když sem přišel Teddy, ještě v ní vězel.“

	„Byl to její vlastní nůž?“ zeptal se Mercer. Soudili jsme, že náš pachatel jen těžko může nosit s sebou něco tak velkého, když bloumá po ulicích.

	„Hodí se do sady, která je v kuchyni. Možná se na ni podíval a došlo mu, že kapesní nožík na to nestačí,“ řekl Mike a mrkl zpátky na Mercera. „A co ty poslední pytle? Tam jsou ty punčocháče. Jsou celý od krve, člověče. Třeba se sám říznul, když to dělal, a tak bychom na nich měli její krev i s tou jeho.“

	Dívala jsem se, jak Mercer otevírá poslední dva sáčky a postupně vytahuje jejich obsah. Zaschlá krev na světlehnědém povrchu punčocháčů udělala hrudky, jak slepila jemné předivo vláken. Mercerovi visela z ruky prázdná silueta nohy i s uzlem, který Emily znemožnil pohyb a vrahovi dovolil, aby ji zabil.

	„Trápí tě ještě něco, Mercere?“ zeptal se Mike. Znal svého starého parťáka dost dobře na to, aby rozpoznal zmatený výraz na jeho tváři.

	Mercer mi podal jeden sáček. „Drobnosti.“

	„Jaké?“

	„Náš člověk nikdy neudeří před půlnocí. Nikdy ještě nikoho nebodl do zad…“

	„Sakra, on taky nikoho nebodal, dokud se s ním před tejdnem neporvala ta Švédka. Možná se mu to líbilo. Možná usoudil, že kdyby nějakou holku oddělal, tak by se mu to líbilo ještě víc.“

	„Vždycky měl svůj vlastní nůž – ten malý zavírací,“ pokračoval Mercer v seznamu rozdílů proti případu starému čtyři roky, který tak dobře znal. „Její klíče by neměly být v kabelce, takhle to vypadá, jako by měla čas je tam vrátit a zavřít ji. Ležely by na stole nebo na podlaze. Kabát by nebyl tady, s hromadou šatů.“

	„Tři nebo čtyři roky je v životě takovýho úchyla dlouhá doba. Třeba změnil styl, třeba i celej přístup.“

	„Tady nejde jen o ty maličkosti,“ ozvala jsem se, otočila zakrvavený předmět doličný a chytla ho za špičku. „Tohle totiž nejsou punčocháče.“

	„Tak s čím jsem se to sakra celý ty léta pral, když jsem se snažil dostat dovnitř? To mě nejspíš zmátlo,“ podivil se Mike.

	„Možná bys to měl taky jednou zkusit na světle a s otevřenýma očima,“ poradila jsem mu. „Třeba by se ti to líbilo.“

	„Co to teda je?“

	„Něco mnohem zajímavějšího. Punčochy. Staromódní, drahé, špatně se shánějí a bez podvazků jsou absolutně k ničemu. Nejsou to ty levné natahovací punčocháče s lycrou, co sahají až do pasu a dostanou se v každém místním obchodě. Těmi byly svázané všechny naše ostatní oběti.“

	„Tak o co ti jde?“

	„Že tenhle vrah jen kopíruje našeho člověka, nejspíš si přečetl novinové články o vzorci případů, vzal doslova jejich titulky a snaží se imitovat našeho násilníka, aby zamaskoval vraždu,“ řekla jsem a podala zakrvavenou punčochu Mikovi. „Tohle jsou totiž skutečně hedvábné punčochy.“
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	„Vezmu si tvých dvacet dolarů a vsadím je na tohle. Při pitvě nenajdou žádné semeno,“ řekla jsem Mikovi, když jsme v pět ráno stoupali po schodišti do místnosti detektivů na stanici v devatenáctém okrsku. „Tohle nebylo znásilnění.“

	Vešli jsme dovnitř a přivítaly nás vyděšené nebo otrávené tváře nejméně tuctu mužů, černochů, kteří tam posedávali na všech volných židlích. Železné mřížové dveře do cely zadržených byly otevřené dokořán, aby ostatní mohli sedět na lavicích, které normálně patřily obviněným.

	„Co se to tu sakra děje? Někdo tu dělá konkurs do NBA?“ zeptal se Mike Mercera, který kráčel za námi. „Stačí mi jeden pohled a je mi jasný, že se tu nekoná žádný hokejový výběrový řízení.“

	„Je to stejná otrava jako posledně. Tady začíná bejt práce robocopa pořádně hnusná.“

	Když před několika lety ustanovili zvláštní jednotku pro vyšetřování tohoto sériového násilníka, jakmile došlo podle hlášení k dalšímu napadení, jež odpovídalo vzorci, policie pročesala okolí místa činu a vyhledala všechny muže s tmavou pletí, kteří se zrovna vyskytovali venku. Stačil jeden krátký pohled kolem dokola a bylo jasné, že se nikdo z přítomných ani vzdáleně nepodobá podezřelému s kulatými tvářemi, který se objevoval na policejním portrétu.

	V koutě seděl u monitoru počítače osamělý detektiv a zadával do systému základní informace. „Co to děláš, DeGrawe?“ zeptal se ho Mercer.

	„Snažím se odsud co nejrychlejc dostat tyhle chlápky. Jsou tu dva doktoři – to jsou ti, co sedí tamhle za mřížemi a nemluví. Jeden spolumajitel nějaké hogo-fogo právnické firmy – to je ten, co vykřikuje o rasovém podtextu vyšetřování a že to prý požene k soudu kvůli všem, co tady musej v tuhle temnou a osamělou noc sedět. Pak jeden bankéř, dva kuchaři, hasič, prodavač hotdogů, lupič propuštěný na podmínku po šesti dokázaných zločinech a pár lvů salonů, kteří se potloukali po místních barech a hledali nějakou osamělou kost.“

	„Proč tady vůbec jsou?“ zeptala jsem se. „Je to děs.“ Obvykle se to dělalo tak, že se potenciální pachatelé prohlédli hned na ulici, vyplnily se papíry, které jsou k pátrání nezbytné, a pak se zadržení propustili.

	„Chlapi zajistili tolik lidí, až jim došly formuláře. Museli jsme je přivést, abychom je zpracovali.“

	Mercer obcházel místnost, se všemi si potřásl rukou a omluvil se za tenhle zádrhel tím, že jde o vyšetřování vraždy.

	„Děláte jim stěry?“ zeptal se Mike.

	„Žádal jsem o dobrovolníky. Zatím jim ten právnický ptáček řekl, že to nemusejí udělat. Jeden z doktorů souhlasil,“ řekl DeGraw a ukázal mi osamělou tyčinku s vatou v celofánové obálce. „Nikdo jiný na to neměl náladu.“

	„Nechtěl by sis to taky zkusit, Mercere?“ obrátila jsem se k detektivovi. „Jenom tak, abychom tě mohli vyřadit.“

	„Když on je to takový odporný úkol, paní Cooperová. Ale spoléhám na své bratry, že pomůžou vylepšit statistiky v genetickém vzorku afro-americké populace v databázi,“ řekl Mercer a vrátil se pár kroků zpátky, aby se znovu zeptal, jestli nám někteří z mužů budou ochotni věnovat vzorek svých slin.

	„Kde je ten Teddy?“

	DeGraw ukázal Mikovi směrem k nadporučíkově kanceláři na vzdáleném konci místnosti. „Je vevnitř, jestli nám teda mezitím neskočil z okna. Jdi na něj v rukavičkách – dočista se z toho hroutí.“

	Jakmile Theodore Kroon zaslechl, že se otevřely dveře, zvedl hlavu, kterou měl položenou na stole na složených rukou. Štíhlý bledý obličej mu pokrývaly stružky slz a narezlé hnědé vlasy měl rozcuchané. Na přední straně košile a kalhot měl skvrny od krve.

	Jen co zahlédl Mika Chapmana, začal fňukat. „Já tam sahal na všechno, detektive. Nemohl jsem si pomoct. Vůbec jsem netušil, co mám dělat.“

	„To nic, kamaráde. Já bych ani nic jinýho nečekal.“

	„Ale já chtěl říct, že moje otisky budou v Emilyině bytě úplně všude. Snažil jsem se zjistit, jestli je živá, tak jsem jí rozvázal ruce, já… já dokonce vzal do ruky i ten nůž. Sepsal jsem to tu pro vás všecko, přesně tak, jak jste chtěli.“ Teddy hodil Mikovi několik papírů.

	„Nejdřív ze všeho si dojdete na záchod a umejete se. Dokud se neuklidníte, nejste mi k ničemu. Tohle je Alexandra Cooperová. Je z úřadu okresního návladního. Rád bych s váma prošel všechno ještě jednou, aby si to mohla poslechnout i paní Cooperová.“

	Kroon zavřel oči a zhluboka se nadechl. Pak teprve vstal a opustil místnůstku.

	„Víš, co si myslím? Ten je na takovouhle pořádnou vraždu moc slabej, vždyť je to takovej sladkej hošánek.“

	Politická korektnost devadesátých let se Mika vůbec nedotkla. „Prosím tě, nemluv takhle. Víš, jak mi to leze na nervy. A co kdybych měla pravdu, že Emily neznásilnil?“

	„Uvědomuju si, že jsi unavená, ale mě nepředěláš, děvenko. Je to prostě ta moje nevymáchaná huba – víš přece, že jsem pod tou drsnou slupkou hotový jehňátko.“

	„Jo, jenže právě ta tvoje huba každého odpuzuje.“

	„Bratranec Sean – říkal jsem ti, že se v červnu žení? Půjdu mu za družbu. Bere si chlápka, se kterým se seznámil, když jel do Irska hrát fotbal. Mám dvaadvacet přímejch bratranců, a jestli tě překvapuje, že nejspíš přinejmenším pět z nich jsou teplouši, tak si běž sednout a modli se s mojí tetou Bridget růženec a tvař se, že se takovýhle věci dějou jenom v jinejch rodinách. Takže mám brát Teddyho jako vážnýho podezřelýho – to mi chceš říct?“

	„Můžu dál?“ zeptal se Teddy, když otevřel dveře.

	Mike Teddymu položil ruku na rameno a na okamžik ho zadržel, když kráčel zpátky k nadporučíkově židli. Usadili jsme se ke stolu naproti němu.

	Otevřela jsem si kelímek s kávou, protože jsem se potřebovala probrat, a sáček bagelů, které jsem přinesla pro detektivy a svědky. Mike požádal Teddyho Kroona, aby nám pověděl o něco sobě.

	„Narodil jsem se před osmačtyřiceti lety v Bangoru ve státě Maine. Mí rodiče…“

	„Co kdybychom se posunuli trochu dopředu a začali z jiného konce. Co děláte?“

	„Mám obchod, pane Chapmane. Mám krám v TriBeCe a prodávám tam poslední výkřiky techniky v nádobí – hrnce a pánve, talíře…“

	„Dranžírovací nože?“

	„Ano, pane. Ten – ehm – myslíte ten, který měla Emily v zádech? Dal jsem jí tu soupravu loni k narozeninám.“ Zavrtěl hlavou a pokusil se třesoucíma se rukama otevřít sáček s cukrem.

	„Vy v tom krámě taky pracujete?“

	„Šest dní v týdnu. Docházím tam ráno před osmou, než otevíráme, a zůstávám tam většinou do pozdního večera, abych vyřídil všechny papíry. V neděli máme zavřeno.“

	„A k Emily Upshawové, jakej jste k ní měl vztah?“

	„Je to moje nejlepší kamarádka, detektive.“ Teddymu se zase nahrnuly slzy do očí. „Byla mou nejdražší přítelkyní skoro celých deset let.“

	„Jak jste se seznámili?“

	Odmlčel se. „Před patnácti lety. Na jednom sezení Anonymních alkoholiků.“

	„Anonymních alkoholiků? Odkdy mají ty svý sezení v barech na York Avenue?“

	Teddy po Mikovi střelil pohledem. „Já to nezvládl, pane Chapmane. Emily taky ne. Proto nám to spolu tak dobře šlo.“

	„Povězte mi o tom.“

	„Já byl v celém tom jejich programu dvanácti kroků nováček. Byli jsme malá skupina, scházeli jsme se v kryptě jednoho kostela na Lexington Avenue až pozdě večer, aby to stihli i ti, co pracovali dlouho do noci. Emily to tehdy šlo vážně moc dobře. Měla klidnou práci v jednom ženském časopise, dělala tam redaktorku a krom toho ještě psala.“

	„Vídávali jste se ještě i mimo ta sezení?“

	„Nejdřív ne. Někdy jsme šli společně domů. Byla moc chytrá a já si rád poslechl, když mi vyprávěla o své práci. Vždycky dělala rozhovory s někým zajímavým.“

	„Dali jste se dohromady?“

	„Trvalo to jenom pár měsíců a pak se jí úplně změnil denní režim. Dostala dobrou nabídku z nějakého cestovatelského magazínu. Jediný problém byl v tom, že musela věnovat spoustu času cestování. Tak začala sezení vynechávat. Často.“

	„Jen stěží najdete nějaké místo, kde by nefungovala pobočka Anonymních alkoholiků,“ poznamenala jsem.

	„To máte pravdu. Ve skutečnosti to Emily prostě přestala zvládat. Pořád si opakovala, že čas od času nějaké sezení může klidně vynechat, jenže při těch cestách na ni číhalo příliš mnoho svodů. Změny časových pásem, ze kterých byla unavená, a tak měla čím dál tím míň energie, aby do toho nacpala ještě nějaké sezení. V hotelových pokojích byly minibary a měla také cestovní účet, na který mohla klidně napsat konzumaci. A v letadlech se u jejího sedadla zastavoval vozík s pitím. Takže jsme na chvíli ztratili kontakt.“

	„Vůbec jste o sobě nevěděli?“

	„Ne, skoro čtyři roky. Tou dobou ji vyhodili z toho časopisu a zase chtěla začít chodit na sezení. Já jsem právě přišel o svého partnera, zemřel na AIDS, a byl jsem docela na dně. S Emily jsme se tak nějak posilovali navzájem, abychom přežili ty nejhorší chvíle. Od toho okamžiku jsme si byli dost blízcí.“

	„Tak kdy jste do toho zase spadl?“ zeptal se Mike.

	„Dvanáctého září 2001. Jedna z mých sester pracovala pro Imigrační úřad. Krám jsem měl jenom šest bloků od Světového obchodního centra a pokoušel jsem se tam dostat…“

	„Nemusíte nám to vysvětlovat, Teddy.“ Mike se sám potýkal se svými démony z onoho tragického dne. „A Emily?“

	„Ta se držela ještě zhruba do loňska. Přišla o další práci a utratila většinu malého dědictví, které měla po rodičích. Já jí samosebou nějaké peníze půjčil a ona se vážně vší silou snažila vydělat si nějak na živobytí. V jednom kuse mi opakovala, že stačí tři rány.“

	„Co těmi třemi ranami myslela?“ zeptala jsem se.

	„To bylo potřetí, co ji vyhodili z programu. Je to obvyklé alkoholické popírání reality. Emily se prostě sama přesvědčila, že to tak mělo být.“

	„Takže my teď víme o tom, jak to zkoušela podruhé a potřetí. Víte vy něco o tom prvním pokusu?“

	Teddy chvíli přemýšlel. „To bylo hned po střední škole. Pila a brala drogy už od mládí. Hlavně kokain. Jeden z jejích profesorů ji přivedl do svépomocné skupiny, bylo to něco jako Anonymní alkoholici. Vím, že pak byla pár let čistá a nepila. V té době psala vážně dobře a vyšlo jí také pár pořádných článků.“

	„Jenže klopýtla?“

	„Ano. Začala si s jedním mladíkem z programu. Když byli spolu, stalo se něco, co ji vyděsilo k smrti. Nevím proč – takhle tomu vždycky říkala. Podle ní se jí spíš zamlouvalo, když byla opilá a sama než bydlet se šílencem, co šňupe koks.“

	„Tak mu říkala – šílenec?“

	„Přesně tak.“

	„Víte, jak se jmenoval?“ zeptal se Mike.

	„Monty, myslím. Nevím, jestli to bylo jeho křestní jméno nebo příjmení. Ale jsem si docela jistý, že to jméno bylo Monty.“

	„Potkal jste se s ním někdy?“

	„Ne, ne, detektive. Emily se s ním už nikdy nesešla. Seznámila se s ním v té skupině, byl to její první pokus o uzdravení. Byla ještě dítě, právě dodělala školu. Nastěhovala se k němu a nějakou dobu bydleli spolu, ale když se rozešli, už ho nechtěla ani vidět.“

	„Proč?“

	„Já se s ní o takových intimnostech nikdy nebavil. Nevím, jestli šlo o sex nebo o ty drogy, nebo o nějaký jiný problém, který měl.“

	„Objevili se v jejím životě od té doby nějací jiní muži?“

	„Nikdo významný, o kom bych věděl. Měla přátele, ale nic vážného.“

	„Jak často jste se s Emily vídal?“

	„No, povídali jsme si skoro každý den. Také jsme se jednou nebo dvakrát do týdne snažili zajít si někam na večeři. Jako včera večer, chodívali jsme jenom do obyčejných podniků v okolí…“

	„Mluvil jste s ní včera? Nebála se něčeho nebo neplánovala se s někým sejít, než půjde za vámi?“ zeptala jsem se.

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Měl jsem moc práce. Ona mi zavolala do krámu, ale neměl jsem čas si s ní povídat. Dopoledne mi tedy nechala vzkaz, že si zajdeme na hamburger do Hudson Bay. Kolem půlnoci, říkala.“

	„Jenže nedorazila. Co jste dělal?“

	„Měl jsem přirozeně starost. Několikrát jsem jí volal,“ prohlásil Teddy, podíval se na Mika a chtěl od něj souhlasné přikývnutí. „Určitě jste si poslechl vzkazy, které jsem jí nechával na záznamníku, ne?“

	„Měl jste strach o její bezpečnost?“

	„Ne, to ne,“ zašeptal Kroon. „Bál jsem se, že by mohla začít pít doma. Že třeba omdlela. Když se takhle někdy opije, dělám si starost – promiňte, dělal jsem si starost, že skončí v nemocnici a nebude mít peníze na zaplacení léčby.“ Lidem většinou trvá několik týdnů, než začnou o zemřelých mluvit v minulém čase.

	„Měl jste druhý klíč?“

	„Ano. Vyměnili jsme si klíče, kdyby se něco dělo. Ovšem ne něco takového.“

	„Měla nějaké příbuzné?“

	„V New Yorku ne. Měla dvě sestry doma v Michiganu.“ Kroon se opřel a zakryl si oči rukou. „Panebože, já jim asi budu muset dneska zavolat. Nejsem si jistý, jestli to zvládnu.“

	Teddy mi dál vyprávěl o svém přátelství s Emily a Mike mezitím odešel. Vrátil se s vatovou tyčinkou v ruce a přerušil už tak dlouhý rozhovor, aby se našeho nervózního svědka zeptal, jestli by mu nevadilo, kdyby mu udělal stěr z vnitřní části tváře na vzorek DNA.

	„Proč to potřebujete?“

	„To je jen rutina. Musíme to porovnat se všema vzorkama, který najdeme na místě činu.“

	Teddy se díval střídavě na každého z nás, ale byl natolik vystrašený, že vůbec nezapochyboval o tom, kdo tady velí. Zašátral si tenkou dřevěnou tyčinkou v ústech a vrátil ji Mikovi.

	„Už jste byl někdy zatčený, Teddy?“

	„Dvakrát. Za řízení auta pod vlivem alkoholu.“ Zmítal se nyní mezi zoufalým smutkem a vztekem. „Myslím, že mi budete taky chtít vzít otisky prstů.“

	„To skutečně jo,“ přikývl Mike. „Po celý ložnici jsou krvavý otisky prstů. Musíme z toho eliminovat ty vaše. Potřebujeme zjistit, jestli některý z nich patřej vám nebo Emily.“

	Mike zase odešel, aby stěr označil a zabalil ho k odeslání do laboratoře.

	Teddy si položil lokty na nadporučíkův stůl a naklonil se kupředu, jako by mi chtěl něco pošeptat. Bělma očí měl protkaná červenými žilkami a třes rukou – asi spíš delirium než strach – byl stále zřetelnější.

	„Uděláte mi laskavost, paní Cooperová?“

	„Když to půjde.“

	„Vy Emily uvidíte, že? Myslím teda jako v márnici…“

	„No, nemusím tam kvůli tomuto případu jít, ale Mike určitě…“

	„Ne, musíte. Musíte mi slíbit, že tam půjdete.“ Zarazil se a vzal mi ruce do dlaní. „Pan Chapman si pomyslí, že to je šílenství, ale musíte se ujistit, že je Emily mrtvá. Skutečně mrtvá.“

	Bože, ušetři mě dalších praštěných svědků, pomyslela jsem si. Když kamarádku našel rozřezanou na posteli s dranžírovacím nožem v zádech, asi neměla moc velkou šanci na přežití.

	Stiskla jsem Teddymu Kroonovi ruce. „Nejsem si jistá, že vám dobře rozumím. Vy chcete, aby byla Emily mrtvá?“

	„Ne, ne, ne. Je to takhle: Emily mě přinutila, abych jí slíbil, že kdyby se jí někdy něco stalo, půjdu se přesvědčit, že je skutečně mrtvá. To ji děsilo víc než co jiného.“

	Byl teď doslova bez sebe a já se ho snažila uklidnit. Na to ovšem neexistoval žádný rozumný způsob, zvlášť když jsem si představila, jak děsivé poslední minuty na tomto světě jeho přítelkyně prožívala. On také nemluvil příliš rozumně. „Většina lidí se bojí smrti, pane Kroone. Napadení z dnešního večera bylo tak rychlé, tak náhlé…“

	„Já nemyslím strach ze smrti. Ji děsil předčasný pohřeb, když by ještě nebyla po smrti…“

	„Předčasný pohřeb? To dělalo Emily starosti?“

	„Přesně tak, paní Cooperová.“

	Odtáhla jsem se od něj a vstala jsem. Sice jsem neviděla Emilyino tělo v pytli na mrtvoly, když je převáželi do márnice, ale viděla jsem místo činu polité hektolitry krve. „To vám můžu slíbit, pane Kroone. Máte mé slovo, že si s tím nemusíte dělat hlavu. Náš patolog je nejlepší v celých Státech – Emily je ve velmi schopných rukou a není pochyb o tom, že je mrtvá. My se nezabýváme literaturou, takže se prosím vzpamatujte.“

	Teddy Kroon se opřel a přetřel si oči rukama. Poprvé od chvíle, co jsem k němu přišla, se usmál. „Máte pravdu, paní Cooperová. To je až moc podobné Poeovi. Řekl bych, že Emily trpěla pro Edgara Allana Poea až nezdravou vášní.“

	 


13

	 

	„Říkám ti, že tahle vražda a ta kostra za cihlovou stěnou k sobě patří,“ prohlásila jsem, jakmile Teddy Kroon odešel z okrsku. „Najde se kostra v domě, kde Poe kdysi bydlel. Podle všeho byla pohřbená zaživa. Ty to prolákneš novinářům a ono se to dostane do hlavních zpráv, protože se toho ten den moc nestalo. O čtyřiadvacet hodin později je po smrti i Emily. Na místě činu je to narafičené tak, aby to vypadalo, že řádí Punčochový násilník… Smrt Emily Upshawové nemá s tím naším sériovým násilníkem z Upper East Side absolutně nic společného.“

	„Co je teda spojuje?“ Mike měl nohy položené na nadporučíkově stole a já se choulila na židli naproti němu. Přišel k nám také Mercer. Bylo už po šesté ráno. „Měla ráda Poea? V celý Americe se nenajde gramotnej dospělej, kterej by ho nečetl.“

	„Myslíš, že kvůli tomu vážně mohla trpět strachem z předčasného pohřbu? Ale jdi,“ odpověděla jsem.

	„Ty ses nebála, když jsi tu povídku četla poprvé? To se přece nedá zapomenout. Páka v rodinným sklepě, co spustí železný vrata, vyztužená rakev s víkem a pružinama, provaz přivázanej k velkýmu zvonu, připevněnej k rukám mrtvoly. Pohřeb zaživa, neříkal tomu takhle? Nic hroznějšího asi neexistuje. Muselo mi bejt asi dvanáct nebo třináct, když jsem to četl, ale nespal jsem z toho ještě pár tejdnů.“

	„Miku, my mluvíme o inteligentní dospělé osobě. Není pravděpodobné, že by ji po zbytek života děsila povídka, kterou si přečetla na základce. Něco se jí stalo, slyšels snad, co říkal Teddy. Vztahuje se to nejspíš k nějakému hroznému zážitku s jedním člověkem, se kterým se setkala na odvykačce a byl to cvok. Asi před dvaceti lety. Jenže mladou ženu by zaživa dokázal pohřbít vážně jen šílenec. Je to jak vystřižené z Poea, navíc ve sklepě domu, ve kterém bydlel…“

	„Skoro se začínáme bát, Cooperko.“

	„Ten chlap si v novinách přečetl, že jsme našli kostru. Tentýž den se tam píše o tom, že se zase vynořil Punčochový násilník. Emily pro něj znamenala nebezpečí,“ řekla jsem a v hlavě mi vířilo, jak jsem vymýšlela, proč by to tak mohlo být, „a tak ji zabil. Myslím, že to dává smysl.“

	„Takže co po nás teď chceš? Já vím, vykopeme základy u každýho domu v New York City. Myslíš si, že máme po celým městě pohřbený kostry? Nebo že se tenhle šílenec objeví jen tak zčista jasna jednou za čtvrtstoletí a někoho odkrágluje? To by bylo u vraždícího maniaka docela zvláštní, ne?“

	„Když toho chlapa najdete, vyřešíte oba případy zároveň.“

	„Tenhle bagel je jako beton. Nic lepšího pro mě nemáš?“ zeptal se Mike a mazal si tavený sýr na polovinu zbývajícího kusu pečiva.

	„Já v tomhle souhlasím s Alex,“ řekl Mercer.

	„To je ale přehnaný. Ty si myslíš, že se na velitelství spokojí s takovouhle ránou naslepo? Hlavně jim neříkej, že to vyšlo z hlavinky Alexandry Cooperový,“ poznamenal Mike. „To by tě nejspíš zase šoupli patrolovat na ulici do Harlemu za to, že si necháváš napovídat od blondýnky.“

	Zástupce komisaře newyorské policie pro informování veřejnosti bude muset o tomto rozhodnutí zpravit svého nadřízeného. Novina o vraždě v Upper East Side se šířila rychle. Jakmile by se pustila na veřejnost zásadní stopa, kterou by měl znát jen samotný vrah – to znamená použití skutečných hedvábných punčoch namísto levných punčocháčů –, mohlo by nám to zcela znemožnit úspěšný výslech podezřelých. Ale jestli měl Mike pravdu a původní sériový násilník začal vraždit, nevarovat lidi tím, že jim povíme o tomto novém a brutálnějším útoku, by mohlo být zcela zásadní chybou.

	„Komisař je v každým případě v háji. Když si budou všichni myslet, že by tuhle novou smrt měl vyšetřovat speciální útvar, získáme tím větší manévrovací prostor a také větší klid na práci,“ řekl Mercer. „Vraha ukolébá pomyšlení, že jsme mu na to skočili.“

	„Nevadilo by vám, kdybych to dojedl?“ zeptal se Mike, natáhl se a vzal si jídlo, které tam nechal Teddy Kroon. Vražda jen zřídkakdy ovlivnila Mikovu touhu něco přežvykovat. „Víš, jak nesnáším, když se k tobě Mercer přidá. Ale že bychom se měli honit jen za nějakou literární chimérou? To mi skoro bere chuť k jídlu.“

	„Není to tak úplně chiméra.“

	„Tak co teda?“ Oba jsme se podívali na Mercera. Židli měl zakloněnou a opíral se s ní o stěnu, ale dlouhé nohy spočívaly pevně na zemi. „Jde o zuby. O zuby té kostry,“ řekl.

	„Jak to?“

	„No, Andy Dorfman nám dal informaci o stáří těch kostí a moc se to neliší od nynějšího věku Emily Upshawové – třiačtyřicet let – kdyby ta druhá žena byla naživu. A její zuby naznačují, že se v posledních několika letech života moc nehlídala – jako narkoman nebo alkoholik, který nemá žádnou lékařskou ani zubařskou péči.“

	„Vy dva mě začínáte děsit,“ zatvářil se Mike.

	Mercer si ho nevšímal. „Ta kostra i Emily Upshawová – víme, že si tenkrát taky dost přihýbala – mohly klidně patřit do jednoho malého světa.“

	„Jo, skoro jako kdybys mi říkal, že to je čtvrtina obyvatel tohohle nebo nějakýho jinýho velkoměsta. Drogy, chlast, lidi, co se bojej zubařský vrtačky. Oba děláte závěry, který mi připadají dost absurdní.“

	Podívala jsem se na hodinky a zívla. „Co byste říkali tomu, kdybychom tuhle debatu odložili na pondělí, až dostanete Emilyinu pitevní zprávu? Já s Mercerem musíme dokončit prezentaci před velkou porotou a podat žalobu na neznámého pachatele za znásilnění. Miku, uděláš pro mě něco výjimečného, prosím? Tentokrát nic neprozrazuj.“

	„Už nikdy víc, blondýnko. Nikdy víc.“

	Devatenáctý okrsek byl jen několik bloků od mého bytu. Když jsem zhruba v sedm hodin kráčela onoho předposledního lednového rána domů, právě začínalo zvolna svítat. Příčné ulice blokovaly popelářské vozy, které do svých útrob nakládaly obrovské hromady zelených igelitových pytlů na odpadky, troubili na mě cikánští řidiči taxíků, abych si jich všimla, když jsem přecházela přes Třetí avenue, a zbytky sněhu a ledu, které ještě zůstaly na chodníku, byly zanesené od sazí. Vrátní se choulili v dlouhých kabátech svých uniforem a měli nasazené klobouky a rukavice a jen něco zamumlali, když mi otevírali dveře, abych mohla projít dovnitř. Z rohožky přede dveřmi jsem zvedla nedělní noviny, vešla domů a šla se svléknout a vlézt do postele.

	Spala jsem až do oběda. Když jsem zavolala Battagliovi, abych ho upozornila na vraždu Emily Upshawové a na naši nejistotu, jestli tento čin patří ke vzorci násilníka, který se nám vrací, po zbytek dne jsem se pak líně věnovala čtení Timesů, telefonování a psaní e-mailů přátelům a příbuzným a uklízením šatníku. Zívaly tam prázdné poličky, kde míval Jake šaty, toaletní potřeby a knížky, takže jsem se snažila ty mezery – soustavné připomínky našeho rozchodu – nějak zaplnit vlastními věcmi, které jsem předtím vystěhovala, a tak pro něj udělala místo.

	V pondělí ráno mírně sněžilo a já si mávla na taxík, abych odjela do kanceláře. První hodinu jsem strávila stylizováním žaloby na Punčochového násilníka, kterou pak měla Laura opsat na stroji a předat k podpisu předsedovi odpolední velké poroty, abychom ji mohli podat k soudu. Brenda Whitneyová, která má na starosti mediální vztahy, si se mnou přišla probrat všechna relevantní fakta pro přípravu prohlášení, které Battaglia předloží novinářům. Protože ještě nedošlo k žádnému zatčení, potřebovala jsem povolení, abych mohla údaje zveřejnit. Vyřizování nutných papírů bylo stejně časově náročné jako příprava samotného případu.

	„Máš čas na bolení hlavy?“ zeptal se mě Alan Vandomir, když něco po desáté zaklepal na mé otevřené dveře. „Copak toho ještě nemám dost?“

	„Bude trochu menší než to, se kterým jsi strávila celý víkend.“ Vandomir byl jedním z nejlepších detektivů z manhattanského speciálního útvaru pro oběti sexuálních zločinů a já s ním pracovala ráda. „Byl bych rád, kdyby sis něco poslechla – vezmeme to zkrátka.“

	„Tak spusť.“

	Došel do čekárny přes chodbu a vrátil se s dospívající dívkou oblečenou v levandulově zbarveném velurovém oblečku, která žvýkala několik kousků červené lékořice. Vandomir jí pokynul, aby si sedla na jednu židli k mému stolu, a posadil se vedle ní. Mezitím nás představoval a vybídl ji, aby začala vyprávět.

	Sedmnáctiletá Darcy Hallinová mi řekla, že studuje střední školu na Staten Islandu a že chodí už půl roku s jedním spolužákem. Byla vysoká, měla velká ňadra a střapaté světlé vlasy. Do detailů probírala jejich sexuální vztah, přičemž nás ujistila, že provozovali chráněný sex. Většinou.

	„Před měsícem mi vynechaly měsíčky a pak mi začalo být zle… no a když jsem o tom příteli pověděla, tak řekl, že má jednoho strejdu, který ten problém vyřeší.“

	„Jak?“

	„Je to doktor. Že – však víte – že se o to postará. Takže jsem k němu v pátek šla do ordinace.“

	„Kam?“ zeptala jsem se, abych se ujistila, že ať ji ke mně přivádí cokoli, spadá to do mé jurisdikce. „Na Manhattanu?“

	„Jo. Ale nevím, na které ulici to je. Někde uprostřed města,“ usmála se na Vandomira a počkala, až přikývne. „Je to tak?“

	„Co se u něj v ordinaci stalo?“

	„Nejdřív mi přikázal, abych se svlékla.“

	„Byla v místnosti sestra nebo nějaká pomocnice?“

	„Jenom doktor Foster a já.“

	„Dal vám župan?“

	„Ne. Řekl mi, abych si svlékla všechno a šaty položila na židli.“

	„Už jste někdy předtím byla na gynekologické prohlídce?“

	„Ne.“

	„Věděl to ten lékař?“

	„Hm. Zeptal se mě, kdo mě vyšetřoval naposledy, a já mu řekla, že ještě nikdo.“

	To, že dívka ještě nikdy touto prohlídkou neprošla, způsobilo, že nemohla tušit, jaký je standardní postup. Dokonalá příležitost, které mohl kdokoli využít.

	„Co udělal doktor Foster potom?“

	„Nejdřív mi vyšetřoval prsa.“

	„Jak to dělal?“

	„Tak nějak mě jako ohmatával, si myslím.“

	„Mohla byste nám povědět přesně, jak a kde se vás dotýkal?“

	Nejdřív nám Darcy popsala, jak jí doktor přejížděl rukama po hrudi, a pak to sama na sobě ukázala. Dlouhé hladivé dotyky a manipulace dívčinými dobře vyvinutými prsy se vůbec nepodobaly tomu, jak si lékaři počínají při skutečném vyšetření. Tomu také vůbec neodpovídaly jeho opakované dotazy, jestli je jí příjemné, když se jí dotýká.

	„Co se dělo potom?“

	„Řekl mi, ať si lehnu na stůl, a strčil do mě prsty. Dotýkal se mě dost divně a strkal do mě nějaký nástroj, který jsem neviděla, a právě v tom momentě zaklepal na dveře ten chlap.“

	„Jaký chlap? Jak se vás ten doktor dotýkal? Zpomalte trochu, Darcy.“

	„Někdo prostě zabušil na dveře a doktor Foster totálně znervózněl. Křikl na mě, že mám vstát a obléknout se, a začal si schovávat všechny ty své nástroje do tašky.“

	„Vešel ten druhý muž do místnosti?“

	„Ne. Pořád volal jméno Pierre – říkal mu, ať otevře. Ale on to neudělal. Ne hned. Nejdřív mi začal vyhrožovat.“

	„Jak přesně?“

	„‚Když o tomhle něco cekneš, najdu si tě. Vím, jak si tě najít, a zařídím to tak, abys už nikdy nekvákla.‘ Pak mě vzal za ruku, provedl mě čekárnou a pustil mě ven zadními dveřmi do uličky za domem. Tam nacpal svou tašku se všemi věcmi do dumpsteru, což mi připadalo vážně divný.“

	„Jak jste se ho zbavila?“

	„Donutil mě jít ke stanici metra a čekal, dokud jsem nenastoupila na vlak, který jel ke mně domů. Řekl, že jestli o tom někomu povím, kromě přítele, tak už nikdy v životě neuvidím svoji mámu.“

	„Jsem ráda, že jste se rozhodla o tom někomu povědět, Darcy.“

	„Neměla jsem na vybranou, vážně. V noci potom jsem hrozně krvácela, musela jsem se od mámy nechat odvézt do nemocnice.“ Usmála se na Alana Vandomira. „A oni tam zavolali policii.“

	„Takže jste si zašli za doktorem Fosterem?“ zeptala jsem se Vandomira.

	„Zadními dveřmi, v neděli ráno. Všechny nástroje jsme našli v tom dumpsteru. A za stolem v ordinaci seděl náš Pierre.“

	„Na jaký lékařský obor má licenci?“

	„Na žádný. Proto jsme tady.“

	Podívala jsem se na nešťastnou dívku a přemítala, co by se jí stalo, kdyby se neozvalo to náhodné zaklepání na dveře. „Neříkej mi, že to je zahradník nebo kadeřník.“

	„Ne. Provozuje flebotomii. Má školení jenom na odebírání krve pro laboratorní vyšetření. O gynekologii nebo něčem jiném z medicíny nemá ani ponětí. A určitě se ti nebude líbit, kde pracuje, Alex.“

	„Obávám se, že se zeptat musím.“

	„Představ si, že u soudu. Zaměstnává ho městský soud. Má odebírat krev narkomanům na testy kvůli chorobám přenosným pohlavním stykem.“

	„Veřejná služba je úžasná věc, co? Teď po mně pojede ještě předseda městského soudu, když ho budu otravovat s tímhle zatčením.“

	Městský soud byl už od začátku kontroverzní instituce, fungoval teprve necelých deset let. Starosta a nejvyšší hlava v systému trestních soudů se spojili a přesunuli některé trestné činy ze soudní budovy na Centre Street přímo do míst, kde k nim došlo. Pro nás v úřadu okresního návladního to bylo vlastně jedno – ve většině případů šlo hlavně o prostituci a drobnější obchody s drogami, které se přestěhovaly jinam. Ovšem Battaglia si tvrdohlavě usmyslel, že bude dodržovat jurisdikci u všech případů, bez ohledu na to, jak závažné byly, a jen se smál svým protivníkům, když si komplikovali život.

	„Nechám to napsat jako sexuální zneužití a přidám k tomu nepovolené provozování lékařské praxe. Můžeme si teď od Darcy nechat podepsat místopřísežné prohlášení a poslat ji pro dnešek domů.“

	Ve dvě hodiny jsem už dokončila zpracování Vandomirova případu, a když dorazil Mercer, nechala jsem si podepsat obvinění sériového násilníka Johna Doea a šla jsem ho podat. Když jsem dorazila z kanceláře v osmém patře do devátého do místností velké poroty a pak do desátého do kanceláře úředníka Nejvyššího soudu a pak jsem pokračovala do patnáctého, aby soudce, který dohlížel na případy velké poroty, mohl rozpečetit obžalobu, bylo už po třetí a u mého stolu seděl Mike Chapman.

	„Zápletka se zamotává, Cooperko.“

	„Byl jsi dneska dopoledne na té pitvě?“

	„Jo. Řekni svýmu kamarádovi panu Kroonovi, žes dodržela slib. Jestli už Emily Upshawová nebyla mrtvá, když se dneska potkala s doktorem Kirschnerem, tak teď je to nabeton.“

	„Bylo to tak jasné, jak to vypadalo?“

	„Pět bodnejch ran do zad dranžírákem. Zasáhl srdce, jednu plíci, ledvinu a vůbec všechno důležitý.“

	„Byla…“

	„Znásilněná? Tak s tímhle před porotu nepůjdeme. V poševním vchodu žádný semeno, ale ještě kvůli tomu neskuhrej. Na vnitřní straně stehna měla pár pohmožděnin, jako by to byl pokus. Tvůj pachatel má taky pár pokusů a nedokončený znásilnění, ne?“

	S Mercerem jsme se podívali jeden na druhého a kývli jsme.

	„Navíc chlapi z laborky našli něco dost zvláštního v koupelně.“

	„Co?“

	Mike vytáhl z kapsy fotku z polaroidu a ukázal nám ji. „Vidíš napravo to umývadlo? Nahoře stojí umělohmotná láhev.“

	„Ano, a co?“

	„Emily nebyla žádná pečlivá hospodyňka. Podívej se na ty ušpiněný ručníky a na špinavej rantl ve vaně.“

	Podle fotografie bylo jasné, že jediný čistý povrch se v koupelně vyskytoval na záchodovém prkénku a v míse.

	„Hal si myslí, že vrah v koupelně dokončil to, co začal v ložnici. Masturboval tam a pak otřel záchodovou mísu, aby očistil všechno, kde by mohly zůstat nějaký stopy po DNA. Vidělas něco takovýho už dřív?“

	„Ne.“

	„Tak Hal teda jo. Loni v říjnu se podobnej případ objevil v Queensu. Pachatel byl z basy venku akorát tejden, dostal se ven na podmínku za starej případ sexuálního napadení. Násilně se vloupal do Astorie, a když nedokázal dokonat znásilnění, došel si na hajzlík a trochu si se sebou pohrál.“

	„A proč to čištění?“

	„Těsně před propuštěním mu vzali stěry, podle zákona, aby se jeho profil dostal do databáze usvědčenejch násilníků. Věděl, že by ho podle toho nabeton identifikovali, tak se všech stop radši zbavil.“

	„Mám dojem, že Emilyin vrah byl dost chytrý, takže po sobě nenechal žádné stopy. Vůbec nám to ale nenapoví v tom, jestli je to skutečně náš násilník z East Side.“

	„Sakra, ty jsi ale zabedněná. Pan Punčochovej násilník přece nedokončil znásilnění Anniky Jeltový, ne? Jsem přesvědčenej, že ho vůbec nenapadlo, že se ti povede spojit tu cigaretu venku na schodech se zločinem. Možná že si i Emilyin vrah myslí, že když si ho nedáš dohromady s těma starejma případama, tak ho nebudeš moct identifikovat ani nedokážeš ty dvě vraždy připsat jednomu pachateli. Třeba je to vlk v rouše beránčím.“

	„V Emilyině bytě se nenašla žádná jiná DNA?“ zeptal se Mercer.

	„Páni, já to neříkal? Ten Cooperčin kámoš, Teddy Kroon, ten nechal otisky…“

	„To nám říkal hned včera v noci,“ odpověděla jsem. „Jasně že jsou všude. Našel mrtvolu své nejlepší kamarádky a snažil se zjistit, jestli by ji nemohl ještě zachránit.“

	„Víš, jak nesnášíš, když ti někdo skáče do řeči? To samý platí i o mně. Otisky mě zase tak nepřekvapily – to jsem právě chtěl říct. A ani mi nepřišla divná jeho DNA na skleničce od vína. Možná je trochu úchylný, že tam seděl a cucal její zteplalý chianti, když čekal na chlápky v uniformách, ale žádnej zločin to není. Naproti tomu bych ale rád věděl, jestli náhodou do toho kvartýru nedorazil dřív, než tvrdil – možná tam dokonce popíjel, když čekal, až Emily přijde domů.“

	„Co ale potom ty vzkazy, které jí nechával na záznamníku, z baru, kde se měli sejít?“

	„To je to nejdivnější, Cooperko. Někdo je vymazal. Nechtěl jsem to říkat před Teddym, ale na záznamníku nebyly žádný nahrávky, když jsem ho zkoušel. A Teddy nám musí vysvětlit ještě něco.“

	„A co jako?“ zeptal se Mercer.

	„Proč je jeho DNA na počítačový myši na Emilyině stole.“
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	„Jak dostali genetický profil z počítačové myši?“ zeptal se Battaglia. „To ji ten člověk olizoval?“

	„Z kožních buněk, Paule. Dotykem se běžně opotřebovávají a opadávají. Nejspíš to znamená, že Teddy Kroon držel myš několik minut, dost dlouho na to, aby stihl otevřít pár souborů nebo surfovat po internetu, a neuvědomil si, že na ní nechává otisk vlastní DNA.“

	Vědecké zkoumání DNA se během posledních dvaceti let od chvíle, co byla zavedena do soudní patologie, tak radikálně změnilo, že jsme nejen mohli někoho identifikovat na základě miniaturních vzorků genetického materiálu, ale také nám to umožnilo pracovat s jinými důkazy, tedy nejen s krví, semenem a slinami. Potítka uvnitř baseballových čapek, oblečení pocákané od slz a řadicí páky v ukradených autech, které v ruce svírali zloději, mohly poskytnout dostatek údajů, takže se s vyšším počtem vzorků dařilo spojovat podezřelé a usvědčené zločince.

	„Co tam hledal?“

	Snažila jsem se podat Battagliovi stručnou zprávu o nejnovějším vývoji případu Upshawová, než si k sobě sezve zástupce médií a zveřejní další novinky v naší revoluční strategii s Johnem Doem. Jako obvykle se ptal na věci, na které jsem ještě zdaleka neznala odpovědi. Počítačoví odborníci by se asi zbláznili, kdyby se někdo z nás na místě činu pokusil prohlížet soubory.

	„Nevím. Musíme ho sem zase pozvat, šéfe. O počítači vůbec nemluvil. A mě nenapadlo, že bych se ho na to měla zeptat.“

	Battaglia se zamračil a dál si četl poznámky, které pro něj připravila Brenda. „Jak to, že tu mám jenom malé ryby?“

	Byl raději, když jeho tiskové konference pokrývaly všechny velké stanice. Na tuto přijdou jenom zprávaři, které k soudu posílají všechny deníky, a reportéři z místních televizních stanic.

	„Je to moc narychlo. Brenda se s nimi spojila až dneska ráno.“

	Okresní návladní došel ke konferenčnímu stoku na vzdáleném konci místnosti. Nemusel mi znovu opakovat pravidla, ale vždycky si na to potrpěl. „Já jim povím, o co jde, a poslechnu si otázky. Když budu potřebovat něco doplnit, podívám se na tebe a budeš moct odpovědět ty. Řekni Rose, aby je pustila dovnitř.“ Usadil se v zeleném koženém křesle s vysokým opěradlem, za nímž u knihovny stála zvětšenina portrétu našeho násilníka.

	Došla jsem ke stolu jeho asistentky a kývla na ni. Mercer se postavil vedle Battaglii do čela stolu. Dovnitř vstoupilo dvanáct novinářů; a všichni se s okresním návladním pozdravili a kameramani si mezitím za starými dřevěnými židlemi stavěli stativy.

	Battaglia strnule přečetl z papíru, který měl před sebou: „Dobré odpoledne vám všem. To, co jsme se zde rozhodli podniknout, je odvážný nový krok – je to další důležitý krok kupředu v našem boji proti sexuálním zločinům.

	Bude to společné úsilí prokurátorů, policie a vědců, použijeme jednak nejnovější technologii i inovativní právní strategii a výsledkem bude obvinění Punčochového násilníka – takto jsme si ho pojmenovali – na základě profilu jeho DNA. Zamezíme tak promlčení, které by mu umožnilo unikat následkům jeho činů. Ať ho už najdeme kdykoli, svého dne před soudem se dočká.

	Naše úsilí je podloženo inteligentním přístupem, je kreativní a je také aktivní,“ pokračoval Battaglia. Kývl hlavou k portrétu. „Abychom tohoto zločince chytili, na to však potřebujeme vaši pomoc. Pak budeme s určitostí vědět, že se už mezi námi nikdy neobjeví. Děkuji.“

	„Už jste to někdy udělali, pane návladní?“ zvolala zprávařka od CBS.

	„Dvakrát. Ve vší tichosti. Nyní se to zavede jako zcela obvyklý postup, když si tihle prevíti myslí, že nás přemohou jen díky tomu, že legislativa je příliš líná a není schopná věnovat trochu času zrušení promlčecí lhůty.“

	„Chcete ho tedy zatknout, přestože by se staré případy už měly promlčet, pane okresní návladní?“

	„Promlčecí lhůty měly kdysi sloužit jako obrana proti výpadkům paměti a ztraceným svědkům. Je to ale anachronismus,“ prohlásil Battaglia a po tváři se mu pomalu rozlil úsměv. „Stejně jako zákonodárci sami. Zkuste se mě zeptat na mé výpadky paměti. To poslední jsem řekl mimo záznam, jasné?“

	„Kdy toho člověka chytíte?“ zeptal se Mickey Diamond.

	„Komisař vystupňoval úsilí a přizvali jsme si ještě nějaké další odborníky zvenčí, abychom mohli lépe monitorovat situaci. Očekávám, že…“

	„Zvenčí? Odkud?“

	„Bez komentáře. Na které straně ostatně jste?“

	„Když si myslíte, že má Punčochový násilník na svědomí tolik případů, jak to, že jste ho obvinili jen z toho jediného zločinu?“ zeptal se reportér jedné zpravodajské rozhlasové stanice.

	„Chtěli jsme začít s nejstarším případem, abychom se vyhnuli nebezpečí, že propaseme lhůtu. Ty ostatní předložíme koncem měsíce, s dalšími obviněními. Tak o nás bude vědět i veřejnost a dostaneme se rychleji do národních databází. Ten člověk nám může utíkat, ale dlouho schovávat se už moct nebude.“

	„Mám dotaz k té vraždě z posledního víkendu, pane návladní. Máte už nějakou představu, proč policejní komisař váhá, jestli to má označit jako dílo Punčochového násilníka?“

	„Na takové závěry je ještě brzy. Dokud neprostudujeme všechny důkazy, nechceme zbytečně děsit veřejnost,“ odpověděl Battaglia a zase se zamračil.

	„Děsit veřejnost?“ podivil se Diamond. „Vždyť ženy utíkají po Upper East Side, jako by právě začínala lednová výprodej u Bloomingdalea. Vládne tam naprosté šílenství, tedy vlastně myslím, že lepší výraz by byl panika.“

	„Tomu se právě snažíme vyhnout. Dovolte, abych vám, dámy a pánové, přednesl něco z posledních statistik. Čísla za minulý rok – tedy počty násilných zločinů na Manhattanu – jsou daleko nižší než za předchozích dvanáct měsíců.“ To už jsem během těch deseti let slyšela častěji, než bych dokázala spočítat. Battagliova další věta se dala předvídat: „Čísla nelžou, ledaže bych se přepočítal.“

	Zachechtal se, ale většina novinářů jen zakoulela očima. „Vražd je méně, loupeží je méně…“

	„Znásilnění je jediná kategorie závažného zločinu, kde se počet zvýšil. Proč tomu tak je, pane návladní?“

	Koutek Battagliových úst se zkroutil mým směrem, téměř neznatelně na mě kývl, protože mi chtěl poděkovat za informace, které jsem mu předala těsně před tiskovkou. „Jde tady o dvě věci,“ ozvala jsem se. „Za prvé, myslím, že všichni, kdo se na této práci podílíme, chápeme, že se vyskytuje víc zpráv o těchto zločinech, i když ve skutečnosti neodhalíme větší počet viníků. Máme nyní pro oběti, které napadení přežijí, daleko větší spektrum služeb – právních, lékařských, včetně psychologického poradenství.

	Za druhé platí, že musíme rozlišit znásilnění, která spáchají neznámí útočníci, a ta, za nimiž jsou známí obětí. Napadení cizím člověkem představuje necelých dvacet procent ohlášených sexuálních zločinů. To číslo je už nějakou dobu velmi stálé a už víc než pět let se v žádné části města počet výskytů nijak významně nezvýšil.“

	„Tak proč se to liší od znásilnění od někoho známého?“ zeptala se reportérka místních zpráv NBC.

	„Protože efektivní strategie newyorské policie – jako protizločinecké jednotky, policejní dohled v určité oblasti, jednotka na monitorování agresivních sexuálních násilníků a chytrá databáze – nám dokážou cizí násilníky vytlačit z ulic daleko lépe. Znásilnění provedená známým člověkem patří mezi případy, kdy je oběť s násilníkem, protože si myslí, že ho zná, věří mu. Je to člen rodiny nebo spolupracovník či známý. Žena proto projde přímo kolem policisty na obchůzce a zamíří k muži domů nebo zajdou k ní domů či do hotelového pokoje. Jednotky, které prosazují dodržování zákonů, jsou na tento druh případů prostě krátké, a proto vidíte, jak se statistické údaje čas od času zvyšují.“

	Mickey Diamond nás vrátil zpět do přítomnosti. „Jak to, že nikdo nezabránil pobodání té zahraniční studentky, ke kterému došlo minulý týden? A co ta včerejší vražda?“

	Pole zase ovládl Battaglia: „Právě z tohoto důvodu jsme se rozhodli pro tento velmi agresivní přístup, pro obvinění neznámého pachatele. Žádný sériový násilník totiž nemá právo naše město držet pod krkem a dusit ho strachem.“

	Vstal, aby naznačil, že otázkám je konec, a vydal se ke svému stolu.

	„Takže vy tvrdíte, Paule, že jsou tahle napadení dílem jednoho muže?“ zeptal se Diamond.

	Battaglia předstíral, že ho neslyšel. Nechtěl oficiálně prozradit nic, co by se dalo citovat, kdyby se posléze ukázalo, že se zmýlil. „Rose, sežeňte mi prosím k telefonu starostu. A vyžeňte honem ty lidi.“

	Diamond si však nedal pokoj: „Alex, doslechl jsem se, že jste měla čest seznámit se s tou lebkou ve sklepě na Newyorské univerzitě. Nechtěla byste mi okomentovat, co si o tom zážitku myslíte? Povězte nám, kam vede vyšetřování.“

	Battaglia prudce otočil hlavu a proklál mě pohledem, aby se ujistil, že kdyby mě jen na zlomek vteřiny napadlo, že bych na tuto otázku mohla odpovědět, tak bych si to měla honem rozmyslet. Potom prohlásil: „To je nyní zcela v rukou policie a patologa. Musejí zjistit, kdo ta žena je a jak zemřela, než vůbec bude mít má kancelář důvod se do toho nějak míchat. Alexandra vám k tomu nemá co říct. Zavíráme, takže byste měli vypadnout, abyste neprošvihli uzávěrky.“

	„Takže si to mám vyložit tak, že vám komisař očividně ještě neřekl o telefonátu, který dnes odpoledne policisté přijali na horké lince?“

	Battaglia nesnášel, když neměl nejnovější informace. Podíval se na mě, abych mu pomohla. Pokrčila jsem rameny a zavrtěla hlavou; dobře jsem věděla, že mi stejně bude dávat za vinu, že nemám nejnovější zprávy. „Byl jsem většinu dne tady a neměl jsem čas,“ zabručel na Diamonda. „Policejní komisař určitě volal, ale ještě jsem s ním nemluvil. O kterém tipu to mluvíte?“

	„Nějaký psychiatr z Village si o víkendu přečetl můj článek,“ prohlásil Diamond pyšně. „Říká, že si myslí, že ví, kdo ta dívka v cihlovém hrobě je. Tvrdí, že jedna z jeho pacientek měla iniciály A. T. a zmizela asi před pětadvaceti lety.“
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	„Mohl byste nám prosím říct, doktore Ichiko, proč jste si to dnes večer rozmyslel a rozhodl se, že totožnost své bývalé pacientky neodhalíte?“ Reportér stanice New York One chytil psychiatra před ordinací na Šesté avenue, právě když odcházel domů, a rozhovor vysílali hned na začátku večerních zpráv v sedm hodin.

	Lékař si vyhrnul hrnec kabátu a rychlým krokem mizel z dosahu kamer – očividně se snažil zakrýt si tvář, spíš než aby se chránil před mrazem, který zalézal za nehty.

	„Je pravda, že jste dostal nabídku na vysokou odměnu, když její příběh odvyprávíte v reality show, kterou vysílá zítra večer kabelová síť?“

	Lékař zamával rukou před kamerou a pokoušel se uniknout reportérovi tím, že kličkoval mezi zaparkovanými vozy.

	„Policie věří, že jde o vraždu, a vy s nimi přesto odmítáte hovořit, pane doktore. Nemám pravdu?“ Reportér to vzdal a obrátil se zpátky ke kameře. „To byl doktor Wo-Jin Ichiko, který možná má v rukou stopy, jež se váží k tajemnému objevu ženské kostry, o níž jsme vás informovali před týdnem. Zdá se, že tento lékař hodlá všechno prozradit… ale jen za určitou cenu.“

	Brenda Whitneyová už odešla z kanceláře Battagliova úřadu pro public relations, ale nechala ji odemčenou, abych se s Mikem a Mercerem mohla podívat na hlavní večerní zprávy. Jakmile Battaglia vypoklonkoval v půl šesté novináře, zavolala jsem Mikovi na pager a on nám pak pověděl o podivném chování pana doktora.

	„Ichiko se prostě jen snaží využít svejch patnáct minut slávy. Má nějakou praxi, léčí samý ruiny, ochlasty a feťáky, až se jednou ukáže, že by mu z toho taky mohlo něco kápnout,“ prohlásil Mike a přehlušil tak televizního reportéra.

	„Komu zavolal jako prvnímu?“ zeptal se Mercer.

	„Doktůrek začal v Postu, jen co si tam přečetl ten jejich článek. Hned po něm skočili, že prej s ním udělají exkluzivní rozhovor. Policie se o tom dověděla jedině díky tomu, že si editoři ověřovali na velitelství, jestli ten chlápek není nějakej cvok. Mezitím se Ichikovi zalíbila reakce tisku natolik, že začal obvolávat i kabelovky, aby mohl začít s tím příběhem licitovat.“

	„Já myslela, že média nemůžou platit informátorům za zprávy. Že snad na to mají nějaká etická pravidla,“ podivila jsem se.

	„Ty říkáš ‚etika‘ ve stejný větě, kde máš i ‚média‘? To bych čekal, že jsi chytřejší, Cooperko. Zprávařskej producent nabídnul doktoru Ichikovi, že by mohl zabít dvě mouchy jednou ranou. Šoupnul ho do tý reality show – Crime Factor – to je ta, kde bejvalí vězňové vyprávějí o svejch nejhorších zločinech a jak ožulili právní systém. Tam mu slíbili pětadvacet táců za to, co ví o zmizení tý holky. Pak si použijou ukázky do večerních zpráv a nám zůstanou jen drobky.“

	„Déjá vu?“ zeptala jsem se Mika.

	„Furt dokola to samý.“

	Před několika lety jsme pracovali na velmi sledované vraždě – byla uškrcena jedna mladá žena. Přátelé obviněného si ho během procesu nahráli na video na jednom večírku. Byl tenkrát doslova nadupaný kokainem, hrál si s panenkou, smál se do kamery a zlomil jí krk. Šikovný, sotva dospělý kameraman vůbec nedošel na policii, aby ohlásil, co o té vraždě říkal pachatel mimo kameru, natožpak aby nám pověděl o tom, že ta nahrávka existuje. Místo toho ji prodal do jedné bulvární televizní show, kde ji použili, jakmile proces skončil.

	„Ví to Scotty?“ zeptala jsem se na detektiva z jednotky pro vyšetřování nedořešených případů, kterému tento případ přidělili.

	„Slyšel o tom v rádiu, a tak si zaskočil k doktorovi do ordinace. Jenže ho recepční nepustila dovnitř.“

	„Pověz Scottymu, aby sem přišel hned zítra ráno,“ řekla jsem. „Otevřeme vyšetřování, předložíme to velké porotě a předáme mu žádost o součinnost. Když pan doktor nechce mluvit s policií, tak mu umožníme, aby ten příběh odvyprávěl porotcům. A pokud bude držet pusu, tak na něj vyrukujeme s napomáháním.“

	Mike si několikrát zatelefonoval z Brendina aparátu a já se s Mercerem dodívala na zprávy. Do New Yorku přiletěla jedna ze sester Emily Upshawové, aby si vyzvedla mrtvé tělo a letadlem ho dopravila na pohřeb v Michiganu. Měla zanedlouho dorazit do márnice a souhlasila, že si s námi pohovoří v osm večer, až bude mít po schůzce s patologem.

	Za pět minut půl osmé Mike stiskl tlačítka, aby přepnul kanál na malé televizi, kterou měla Brenda postavenou na zelené registratuře.

	Trebek právě oznamoval téma poslední odpovědi: „V čem byl Benjamin Franklin první?“

	„Dvacet babek,“ řekla jsem.

	„Já umím dobře akorát Otce zakladatele, co byli taky válečníci, ne státníci.“

	„Nebrblej, Miku. Mercere?“

	Vytáhl z peněženky bankovku a položil ji na stůl. „Doslova rveš jídlo od úst mému děťátku, Alex. Hromosvody, bifokály, veřejné půjčovny knih. Já znám jen ty vynálezy, co se naučíš na základce.“

	Velká tabule odjela dozadu. Trebek nám to přečetl: „Franklinova tiskárna tento román vydala vůbec poprvé v Americe, a to v roce 1744.“

	Mike zmačkal kousek papíru a hodil ho na obrazovku. „To je teda spiknutí. Literatura převlečená za historii, abych si vypůjčil jeden z tvejch pravidelnejch stesků. Tenkrát přeci nikdo romány nepsal. Všichni měli plánovat revoluci nebo se mydlit s Francouzema nebo indiánama.“

	„Dej mi ty peníze.“

	„Bereme až příští pátek. Ty hádáš, Mercere?“ Ukázal na obrazovku. Dva soutěžící nechali prostor pro odpověď prázdný. „Nejsem o moc dál než oni.“

	„Je mi líto, ale musím říct, že to není správně, Joshi,“ oznámil Trebek majiteli psího sanatoria z Wichity.

	„Cooperko, s tebou hrát poker ale musí bejt děs. Máš na ksichtě ten nechutnej škleb, kterej říká: vyštudovala jsem na Wellesley literaturu,“ řekl Mike a vyrazil ke dveřím. „Jemnost nebude nikdy tvojí silnou stránkou. Takže, co to bylo za knížku?“

	„Pamela. Od Samuela Richardsona. Vyšla v Anglii v roce 1740 a Franklin ji vydal znovu. Měla podtitul Odměněná ctnost, protože to je o mladé ženě, která se vyhne lstivému nadbíhání muže, pro něhož pracuje,“ prohlásila jsem, složila Mercerovy peníze a strčila je do kapsy.

	„No tak jo. Připiš mi tu dvacku na futro a půjdeme zjistit něco víc o Emily Upshawový. Kdybys strávila o trochu míň času s nosem v knížkách a trochu víc snah jsi věnovala procvičování společenskejch dovedností, tak by sis třeba mohla udržet nějakýho chlapa, jakmile se ti dostane do ložnice a pod peřinu.“

	„Ty myslíš, že o své muže přicházím zrovna tam?“

	„Musí to tak bejt, blondýnko. Něco tam zaručeně vořeš.“

	Mike vyšel napřed do temné chodby a Mercer mě objal.

	„Takže si to mám vyložit tak, že potřebuju experta, co by mě poučil? A nejspíš někoho, jako jsi ty, Miku. Páni. Jak to, že mě to ještě nenapadlo? Jsi pro, že bychom si dali první lekci hned dneska večer?“

	Mike se zastavil. Obrátil se k nám čelem a začal si prohrabovat tmavé vlasy, které mu spadaly do čela. Světla nad našimi hlavami svítila tlumeně, ale přísahala bych, že se začervenal.

	„Mercere, slyšel jsi to, co si myslím, že jsem právě slyšel?“

	„Jo, a zdá se, že můj právník blufuje ve tvém stylu.“

	„Jsi mrcha, Cooperko. Čekáš, dokud si neseženu vlastní ženskou. Pak mi odjede z města a v tu ránu mě začneš svádět. Tentokrát to ale nezafunguje.“

	„Co si to děláš s vlasy? Copak tě znervózňuju?“

	Zastrčil si ruce do kapes u kalhot a vyrazil k výtahu. „Mám dojem, že jsem na tom fakt dobře. V obou našich pracích si všichni myslejí, že jsme spolu spali – což může bejt pro mojí reputaci skvělý, nebo taky úplnej průšvih, podle toho, co si myslí ti lidi o tobě. Ale znamená to, že ve skutečnosti nemusím riskovat a zjišťovat, jestli skutečně máš nějaký ostny pod svojí…“

	„Ty jsi ale hajzl, Chapmane,“ smál se Mercer. „Pusť tu ženskou, Mercere. Vždyť mi tady dělá návrhy – a ty ji ještě objímáš.“

	„Pokud jde o mě, tak buď půjdeš dneska večer se mnou, nebo necháš těch pitomých poznámek o mém sexuálním životě.“

	„Říkal jsem ti, že si jenom dělám starosti kvůli svátku svatýho Valentýna. Bude ti zima a smutno.“

	„Už jsem zadaná. Můžeš si dát pohov.“

	„S kým? Kterej pitomec tentokrát vlezl do chomoutu?“

	Dveře výtahu se otevřely a my nastoupili. „Nic mu neříkej, Alex,“ varoval mě Mercer.

	Mike si ze mě utahoval celou cestu dolů do haly i venku na chodníku u auta. Když jsme dorazili do márnice, odvedla jsem hovor zpátky ke střízlivému tématu smrti Emily Upshawové.

	Doktor Chet Kirschner, hlavní patolog, nám nechal u sebe v kanceláři instrukce pro setkání s Emilyinou sestrou. Asistentka nás pustila dál a my našli ženu, která seděla sama se skloněnou hlavou a zavřenýma očima. V prstech žmoulala už tak zmuchlaný kapesník.

	Představili jsme se a vysvětlili, jakou roli hrajeme ve vyšetřování. Sally Brandonové táhlo na padesátku, byla vyšší a štíhlejší než její mladší sestra. Právě viděla mrtvolu a snažila se vzpamatovat, když s námi mluvila.

	Mike a Mercer odpověděli na většinu otázek, které Brandonová vznesla ohledně vraždy své sestry. Mercer vzal otěže rozhovoru do vlastních rukou; jeho pevný, ale zároveň soucitný způsob, který si velmi často procvičoval ve svém útvaru, lidi většinou uklidňoval. Mike raději pracoval na vraždách a pramenilo to z valné části z jeho odporu k citlivému chlácholení svědkyň a přeživších, jež vždycky zpomalovalo vyšetřování, které chtěl honem honem úspěšně uzavřít.

	Když těm dvěma došly otázky, začali se Sally vyptávat na Emily.

	„Byla z nás nejmladší, pane Wallaci. Já jsem o sedm let starší a pak máme ještě jednu prostřední sestru. Byli jsme velká semknutá rodina, když jsme vyrůstaly, ale když jsem v osmnácti odešla na školu, Emily bylo teprve jedenáct…“

	„Jaký jste spolu měly vztah v dospělosti?“

	Sally si pohrávala s kapesníkem. „Neměly jsme žádný, bohužel. Já se vdala hned po škole a měla jsem děti. Ona se přestěhovala do New Yorku a pak začala ničit život rodičům.“

	„Jak to?“

	Povzdechla si a pak teprve začala odpovídat: „Mne pořád tak hrozně trápí všechny ty potíže, které nadělala. Musí to vypadat dost drsně, když je teď mrtvá.“

	„Povězte nám o tom.“

	„Betsy a já – to je naše prostřední sestra – jsme byly tvrdá dvojka, takže nás Emily doháněla jen s vypětím všech sil. Naši rodiče byli velmi vážní presbyteriáni, chodili pravidelně do kostela a my dvě starší jsme jim nikdy nedělaly žádné starosti. Emily byla rebelka, jen co přišla do puberty. Držela se divoké party starších dětí, a ještě než šla na střední, dala se na pití.“

	„Brala taky drogy?“ zeptal se Mercer.

	„To tenkrát nikdo nevěděl. Ale jenom proto, že si nikdo u nás doma nic takového nedokázal představit. Já byla pryč na škole a vůbec jsem netušila, jak se Emily chová. Matka to totálně popírala a táta si myslel, že všechny jeho starosti vyřeší modlitby. Nikdo o tom nemluvil.“

	„Zůstala na škole?“

	„To jediné ji drželo jakž takž při zemi. Emily milovala školu, zbožňovala všechno, co se týkalo knížek. Vždycky dokázala unikat realitě prostřednictvím svého psaní.“ Sally Brandonová si přestala omotávat kapesník kolem prstu a podívala se na mě. „Neptejte se mě, jak to dělala, ale dokázala dostávat dobré známky a psala taky dobře testy – i když byla namol.“

	„Léčila se někdy, když byla ještě doma?“

	Zavrtěla hlavou. „Tomu naši nijak nehověli. Znamenalo by to totiž, že by si museli přiznat, že má Emily problém.“

	„Oni si ničeho nevšimli?“

	„Něčeho ano, pane Wallaci. Jen těžko by se mohli tvářit jako by nic, když byla v šestém měsíci.“

	„Kdy k tomu došlo, paní Brandonová?“

	„Když byla Emily v posledním ročníku na střední. Ne že by to někoho z nás nějak zvlášť překvapovalo, ale rodiče to určitě šokovalo. Nedokázali…“ Odmlčela se, aby se sebrala, a pak pokračovala. „V jejich městečku s osmnácti stovkami obyvatel to bylo tehdy nepřijatelné. Tak ji poslali za mnou.“

	„A tam porodila?“

	Sally Brandonová přikývla a zase se rozplakala. „Holčičku. Ano.“

	„Co se s tím dítětem stalo? Dala ji k adopci?“

	„Ne, paní Cooperová. Souhlasila jsem, že ji budu vychovávat jako vlastní. Měla jsem tou dobou už dva kluky. Vzala jsem ji k sobě do rodiny pod jednou podmínkou: že už Emily nikdy nebude mít nic společného ani se mnou, ani s ní. Nikdy.“

	To mi připadalo jako strašně drsné rozhodnutí. „Souhlasila s tím?“

	„Zdálo se, že jí to vcelku vyhovuje,“ řekla Brandonová, posadila se zpříma a podívala se mi do očí. „Měsíc před porodem jsme nechali Emily doma hlídat kluky a sami jsme šli k sousedům na večeři. Vypila dvě láhve vína a usnula na kanapi. Z ruky jí vypadla cigareta a podpálila potah. Ona i kluci z toho vyvázli v pořádku, díky Bohu, ale kdyby se mi dostala do rukou, asi bych to nezvládla.“

	„Rozumím,“ přikývl Mercer a dolil jí vodu.

	„Takže dodělala školu, dostala stipendium na Newyorské univerzitě a s radostí mi to dítě nechala. Emily pohrdala všemi, kdo měli spokojené rodinky, a myslela si, že velké město bude to pravé místo, kde bude moct žít bez zátěže konvencí maloměstských mravů.“

	„A co ta vaše dohoda? Dodržela ji?“

	„Do písmene. Dítě bylo počato v oparu bourbonu a marihuany během ‚zástoje‘ na jednu noc. Manžel si myslí, že se to stalo o jednom víkendu, kdy jela poprvé do New Yorku, na pohovor na školu. To datum totiž odpovídá porodu o devět měsíců později. Pro Emily to dítě byla jen velká komplikace – a další prvek, který by mohla zařadit do svého velkého amerického románu. O mateřství se prostě vůbec nestarala. Nikdo v rodině pro ni nic neznamenal. Všechno brala jen jako materiál pro knihu.“

	„Takže potom, co od vás odjela, už toho o jejím životě moc nevíte?“

	„Jenom nepřímo. Máma a já jsme se o Emily hodně bavily. Pro matku bylo to, jak se jí jedna z jejích holčiček odcizila, největší životní tragédie, samosebou. Mladší sestra a já jsme byly jediné, komu si kvůli tomu mohla poplakat na rameni. Když dokázala připustit, že Emily potřebuje opravdu nutně pomoc, aby si dokázala poradit s alkoholem a drogami, byla Emily už dávno v New Yorku na univerzitě a odmítala šmahem všechno z rodičovského životního stylu. A já, díky těm rozhovorům, jsem se jenom ujistila, že se nevrátí zpátky.“

	„A nevrátila se?“

	„Zkusila to jenom jednou. Ale to už je víc než dvacet let a můj manžel jí dal tenkrát jasně najevo, že u nás není vítaná. Nikdy se nám pak už neozvala.“

	„A co její dcera? Nikdy nekontaktovala…?“

	„To je moje dcera, paní Cooperová. Amelia je moje dcera, rozumíte?“

	„Co nám přesně můžete o Emily říct?“ zeptal se Mike. „Víte, na čem v poslední době pracovala?“

	„Asi psala, řekla bych.“ Očividně si nebyla jistá.

	„Nevíte o něčem určitém? O něčem, co by pro ni mohlo být nějak nebezpečné?“

	Pochopila jsem, že Mike myslí na to, jak Teddy Kroon prohledával počítač a pátral v něm po nějakém souboru či dokumentu.

	„Oba mí rodiče už jsou po smrti, pane Chapmane. O dvou posledních letech Emilyina života vám nemůžu povědět vůbec nic. Za mnou už nesměla.“

	„Tak teda začneme od začátku,“ navrhl Mike, sedl si a otevřel zápisník. V něm měl poznamenaná pouze písmena NYU a otazník. „Víte, jestli dostudovala?“

	„Ano, odpromovala. Mám pocit, že o rok později, protože se od chvíle, co přijela do New Yorku, pořád dostávala do nějakých malérů a pak se z nich pokoušela vybřednout.“

	„Myslíte tím její problémy se závislostí?“

	„Byl v tom samozřejmě alkohol,“ přikývla Sally, opřela se a položila si ruce na stůl. „Ale tenkrát ji taky chytli, když kradla v nějakém obchodním domě. Já – víte, připadám si hrozně, když o všech těch věcech musím mluvit, ale vy byste si je stejně určitě našli v policejních záznamech. Podle toho, co vím, ten případ nakonec odložili, protože to bylo její první zatčení. Ale pak přišly větší problémy, osobní, když začala brát tvrdší drogy jako kokain, aspoň tedy podle toho, co mi tehdy říkala máma.“

	„Kde na ty věci brala peníze?“ zeptala jsem se.

	Sally Brandonová našpulila rty. „Vím, že si myslíte, že jsem hrozně zlá, ale dotýkáte se všech bolavých míst. Peníze jí posílala matka. Všechno, o čem si myslela, že tátovi nebude chybět. Pokaždé, když jí dal nějaké peníze, aby si koupila něco pro sebe, co by jí trochu zpříjemnilo život, poslala to Emily. Dověděla jsem se o tom až za několik let, jinak bych to zarazila už dřív.“

	„Měla někdy vaše sestra nějaký vztah, o kterém by mluvila?“ zeptal se Mike.

	Sally se zasmála. „Asi bych vám měla víc popsat našeho tátu. Emily mohla jen těžko potkat někoho, o kom by se mohla s našimi bavit. S našimi rodiči by o ničem takovém nemluvila.“

	„Takže Monty – jméno Monty – vám nic neříká?“

	Sally Brandonová chvilku přemýšlela a pak zavrtěla hlavou. „Vůbec nic. Bydlela s někým pár měsíců – když se s ním rozcházela, tak se chtěla nastěhovat zpátky do Michiganu, k nám.“

	Znovu se odmlčela. „A pak se objevil nějaký policista, kterého Emily zajímala, aspoň chvíli. Myslím, že si matka skutečně myslela, že by to mohl být vhodný partner, ale pochybuju, že to byl vážný vztah. Nevěřím, že se některý z těch mužů jmenoval Monty, ale vážně si tím nejsem jistá. Dokonce ani nevím určitě, jestli to byli dva různí lidé.“

	Zdálo se, že je Sally Brandonovou dost nesvá, když se snaží přemýšlet o věcech, které se už tolik let pokoušela potlačit.

	„Jaký policista?“

	„Měl něco společného s tím jejím zatčením. Nevím, jak se jmenoval, ale vlastně několikrát telefonoval, aby si promluvil s matkou. Vysvětlovala jsem si to tak, že chtěl Emily pomoct, aby se z toho všeho vyhrabala. On a ten její učitel literatury, který ji přesvědčil, aby šla poprvé na odvykačku. Myslím, že to jsou jediní muži, kteří se kdy pokoušeli něco pro Emily udělat, aniž z toho chtěli těžit. Tak to šlo už od jejích dvanácti.“

	Kroon se zmiňoval o nějakém profesorovi, který Emily podporoval, aby nastoupila na odvykací kúru.

	„Možná by si na ta jména vzpomněl můj manžel. Můžete mu zavolat á zeptat se ho na to. On jediný s Emily mluvil, když k nám volala o pomoc. Víte, jak jsem říkala, že u nás chtěla chvíli bydlet.“

	Mike si zapsal telefon k Brandonovým.

	„A podívám se v bytě po jejích starých rukopisech, až budu zítra probírat její věci,“ slíbila Sally. „Pokud to tedy nebylo její další alkoholové delirium, tak jsem si jistá, že toho praštěného přítele popsala v jednom ze svých románů.“

	„Co tím myslíte, ‚praštěného přítele‘?“ zeptala jsem se a opět jsem si vybavila Kroonova slova.

	„No, tak mu říkala, když se nám snažila znovu vstoupit do života, paní Cooperová. Jenže já pak mluvila s jedním psychiatrem, odborníkem na závislosti. Dověděla jsem se, jak závislí lidé dokážou manipulovat svým okolím, a ani já, ani můj manžel jsme proto nehodlali vpustit Emily pod svou střechu, bez ohledu na to, jakou historku by si vymyslela, aby nás umluvila. Ten doktor nás ujistil, že si všechno jenom vymýšlí.“

	„Co říkala vašemu manželovi?“

	„Že musela odjet z New Yorku, protože se její život octl v nebezpečí,“ řekla Sally Brandonová a mávla nad tím opovržlivě rukou. „To byla celá Emily. V jednom kuse všechno přeháněla, vždycky to bylo vymyšlené, celé, od začátku až do konce, když něco takhle vyprávěla.“

	„Existoval někdo, koho by se nějak zvlášť bála?“ Chtěla jsem dát Sally Brandonové jasně najevo, že Emilyina vražda naznačuje, že možná měla oprávněný důvod k obavám, když ji a jejího manžela prosila o pomoc.

	„To byl ten její přítel, jak tvrdila. Nastěhoval se k ní – a my se mohli jen dohadovat, jaké problémy ten mladík musel mít. Hádám, že ho nemohla dostat z bytu, a tak se chtěla vrátit na chvíli na venkov.“

	„Copak on jí nějak ubližoval?“ zeptala jsem se. „Z toho měla strach?“

	„O žádném napadení se nikdy nezmínila,“ zašeptala Sally Brandonová. „Tomu jsem mohla věřit. Ne, to bylo – upřímně řečeno, připadalo mi, že to je jeden z těch Emilyiných opileckých blábolů.“

	„Jak to?“

	„Emily řekla manželovi, že ten její zabil nějakou ženu. Tvrdila, že se ho právě proto tak bojí. Byla přesvědčená, že někoho pohřbil zaživa.“
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	„Ranní ptáče dál doskáče. Dneska ráno jsem myslel, že budu první,“ řekl Mike. „Doufám, že neseš snídani. Já jsem úplně na mizině a umírám hlady.“

	Ukázala jsem na sáček na Lauřině stole. „Ty dva bagely jsou pro tebe. Co je to s tebou a penězi v poslední době? S radostí tě založím.“

	„To je na dlouhý vyprávění. Povím ti to příští tejden. A hrozně rád bych si půjčil pár stovek, abych to překlepal do vejplaty, jestli ti to nebude vadit. Vím, že v Riskuj! mám už dočista astronomickej účet.“

	„Sáhni si do mojí peněženky a vezmi si, co chceš,“ řekla jsem a zase jsem se začala věnovat počítačové obrazovce. Přišla jsem do práce v půl osmé, abych se pokusila v našich archívech najít záznamy o starém případu zatčení Emily Upshawové kvůli drogám. Mike dorazil v devět.

	„Našlas něco?“

	„Myslím, že ty záznamy tak daleko nesahají. Krom toho, jestli to bylo její první zatčení, tak to nejspíš odložili.“ Když Emily zatkli poprvé, tak jí dali půlroční podmínku. Pokud ji potom už nikdy nezatkli, její obvinění se automaticky vymazala.

	Mike došel za mou židli a natáhl se po telefonu. „Kdo je tam? Ahoj, Ralphe. Ta Upshawová, co se včera dělala pitva, prověřil bys, jestli jí vzali otisky? Jo, vydržím.“

	Patolog standardně odebíral zemřelým otisky prstů. V mnoha případech posloužily k identifikaci a v jiných mohly pomoci vyšetřování úspěšně uzavřít.

	„Výborně. Nechceš je honem poslat na Police Plaza? Pošli je k identifikaci, prosím tě,“ řekl Mike a zavěsil. „Máme šanci, že ji obhajoval nějakej línej právník a už nenechal vymazat její otisky.“

	„Takže tím bychom zjistili, kdo ji zatýkal.“

	„A možná taky toho chlapa, se kterým chodila, pokud ho obvinili s ní.“

	Otočila jsem se na židli zpátky ke stolu. „Tak se pustíme do toho, co potřebujeme udělat. Sežene Scotty majetkové a daňové záznamy od toho domu na Třetí ulici, abychom si mohli prověřit seznam jmen lidí, kteří tam bydleli před dvaceti nebo třiceti lety?“

	„Říkal jsem si, že ho o to požádáme, až sem přijde…“

	„Mluvíte vy dva o mně?“

	„Řeč o vlku,“ uchechtl se Mike a vstal, aby si s detektivem Scottym Tarenem potřásl rukou. Ostřílený policista, který sloužil už třicet let, byl podsaditý, asi stejně vysoký jako Mike a měl stříbrné vlasy a nos, který vypadal, jako by ho zploštila spousta ran pěstí.

	„Tak mi tedy teď budete říkat takhle, dobrá. Přešel jsem k temným silám,“ usmál se a dál se opíral o veřeje.

	„Máš dobré načasování.“ Vstala jsem, napřáhla jsem k němu ruku a chtěla mu podat právě dokončenou žádost o součinnost pro doktora Ichika, v níž jsem ho vyzývala, aby předstoupil před velkou porotu. „Pojď dál, mám tu kafe a tvůj oblíbený croissant. Sundej si kabát a promyslíme, kterým směrem se dáme.“

	„Nemůžu, Alex.“ Taren zvedl prsty zkřížené ve znamení, které odhání upíry a zlé duchy. „Dostal jsem příkaz, abych od tebe nebral žádné oficiální papíry. Ale to kafe si vezmu. Jsem hrozně zmrzlej.“

	„O čem to mluvíš?“

	„O tom zatraceným parchantovi z východu – o tom tvým kámošovi McKinneym. Zavolal mi včera večer domů, kvůli tomu případu s kostrou ve sklepě, když viděl v nočních zprávách doktora Ichika. Měl stejný nápad, napsat mu předvolání jako ty. Začal do mě rýt, když jsem mu řekl, že to děláš ty.“

	„Vážně? Přesně to tedy dělám. Nemohl bys vzít tohleto…“

	„On na mě vyrukoval s hodností, Alex. Řekl, že je zastupující šéf divize a že na ten případ ještě nikoho nepřidělil. Mám prý popadnout Ichika a dovést ho přímo k McKinneymu. A tomu tvému policajtskému mazlíčkovi, panu Chapmanovi – asi by ode mě nebylo slušný, kdybych ti vyprávěl, co s ním mám podle něj provést.“

	Zvedla jsem telefon, že nechám vzkaz Battagliovi, abych k němu mohla přijít. Mike viděl, jak dávám prst na tlačítko, na kterém mám naprogramovanou horkou linku přímo na stůl jeho asistentky. Odstrčil mi ruku, vzal mi sluchátko a zavěsil ho.

	„Seber se, Cooperko. Chápu, že tě to štve, ale vrháš se na všechno, co souvisí s tou kostrou, a přitom ani nevíš, kdo to je nebo co se jí stalo. McKinney chce hodit toho pitomýho doktůrka před velkou porotu, tak prosím, nech ho. My máme jinou práci. Scotty nás v tom nenechá.“

	„Tak se ptej, Alex. Pokusím se ti odpovědět na všechno, co budeš chtít vědět.“

	„Záznamy o majetku?“

	„Na tom jsem začal dělat včera. Měli bychom něco dostat koncem týdne. Volají nám z oddělení pro pohřešované z celé země. Jakmile rozešleme informace o zubech, měli bychom být schopni z nich některé vyřadit.“

	„Cooperka si myslí, že k tý nedělní vraždě v Upper East Side patří nějakej tvůj starej případ. Neměl bys čas si se mnou na to pozdějc sednout?“ zeptal se Mike.

	„To teda podle mýho budeme hrát už hodně na náhodu, ale zavolám ti, až se sem vrátím s Ichikem. Teď ale nesmím přijít pozdě za panem McKinneym. Nikdy jsem neviděl, že by sem dorazil před půl desátou, ale slíbil mi, že si dneska přivstane, jen kvůli mně.“ Scotty Taren mi zasalutoval pravou rukou, obrátil se a zamířil po chodbě pryč.

	„Jakej máš den?“ zeptal se Mike.

	„Bez doktora Ichika? Dneska odpoledne předložím porotě Anniku Jehovou, tu mladou Švédku, a musím dopoledne pomoct jednomu mladému kolegovi s obtížnou svědkyní.“

	„Tak já pak sjedu dolů na velitelství a zkusím vyhrabat starý papíry Emily Upshawový. Uvidíme se pozdějc.“

	Stewart Webster byl mladý prokurátor, který u nás pracoval teprve pět měsíců. Dohlížel na něj můj nejoblíbenější kolega, Ryan Blackmer, ale před týdnem narazili na neprostupnou zeď v podobě nespolupracující osmnáctileté svědkyně. Požádala jsem je, aby ji ke mně dopravili v deset.

	Ryan dorazil jako první a odříkal mi fakta. „Musíš to zvládnout, protože jestli to bude takhle pokračovat dál, dostane se to k novinářům.“

	„Proč?“

	„Yolanda – tedy svědkyně – tvrdí, že ji pachatel znásilnil ve vagonu metra, když vjížděli do stanice na Times Square.“

	To by si jistě vyžádalo tučné titulky a každá dívka ve městě by se zamčené začala obávat o své bezpečí.

	„Ty si ale myslíš něco jiného.“

	„Je to normální VTL.“

	To byl náš neformální název pro „velkou tlustou lhářku“. „Nemohla bys ji zlomit?“

	„Výslech v jednom kuse přerušovala její starší sestra. Měla pocit, že jsme na ni moc tvrdí. Snažil jsem se ji dostat pryč, ale pořád se vracela.“

	„Napadá tě nějaký motiv, proč by mohla lhát?“ Ke křivému obvinění existoval skoro pokaždé nějaký důvod a odhalit ho většinou znamenalo případ rozlousknout.

	„Mohlo by jít o to, že ji chytil policista z metra. Někdo vystoupil z vlaku a ohlásil, že na konci vlaku někdo souloží. Když tam přišel policajt, Yolanda zvedla hlavu a začala ječet, že ji někdo znásilnil.“

	„Nechtěl je sebrat za veřejné pohoršování?“

	„Říká, že se tak daleko vůbec nedostal – ona začala ječet první,“ odpověděl Ryan. „A pak tady jde o to, že se její sestra ten den vrátila z práce domů brzo – kolem půlnoci – a Yolanda nebyla doma, přestože tam už dávno měla být.“

	„Co dělá ta její sestra?“

	„Je to exotická tanečnice. V Pink Pussycat Lounge na Varick Street. Platí si z toho prý školné.“

	„Exotická? To je o hodně víc nóbl, než jak bych tomu říkala já.“

	Na dveře zaklepal Webster. Mávla jsem na něj a on ustoupil stranou, aby mi mohl představit Yolandu a její sestru Wandu.

	„Co kdybyste si tu sedla, Yolando? A Wando, musím vás požádat, abyste počkala ve vedlejší místnosti, dokud na vás nepřijde řada.“

	„Jak dlouho to bude trvat? Mám dnes odpoledne školu,“ řekla Wanda.

	„Čím upřímnější k nám Yolanda bude, tím rychleji to zvládneme.“ Zdálo se, že Wanda přímo přetéká z kostýmu určeného k nočnímu tanečnímu vystoupení, a já se vůbec neodhodlala hádat, do jakého kurzu je asi tak zapsaná.

	Chytila mladší sestru za bradu, takže se jí dívala přímo do očí. „Pověz tý ženský pravdu. Neplejtvej ničím časem, když mám plno práce.“

	Mladá dívka, kterou vyhodili ze střední školy, tvrdila, že se s obviněným Laquonem seznámila v šest hodin večer minulou středu před kavárnou Starbucks na Broadwayi.

	„O čem jste se s Laquonem bavili?“

	„O ničem.“

	„Tak jak to začalo? Co řekl úplně na začátku?“

	„Však víte… jako… prostě ke mně přišel a řekl mi, že se mu líbím… a tak.“

	„Co jste dělala, když k vám přistoupil, Yolando?“

	„Nic.“

	„Venku bylo minulou středu asi deset stupňů, tma, bylo šest večer. Proč jste tam jen tak stála na ulici?“

	„Nepamatuju se.“ Yolanda se dívala na své třícentimetrové nehty a dloubala do laku a třpytek, které je pokrývaly, každý nehet byl v jiné barvě.

	„Ráda bych, kdybyste se na mě dívala, když odpovídáte, jasné? Mluvíme tu o věcech, které se staly před necelým týdnem,“ prohlásila jsem přísně. „Očekávám, že si je dokážete vybavit, tak se o to pokuste.“

	Krátce se na mě podívala a pak se zase věnovala výzdobě svých nehtů. „Myslím, že jsem čekala, až můj přítel skončí směnu.“

	„On pracuje u Starbucka?“

	„Jo, dělá tam.“

	„V kolik končil?“

	„Nevim to přesně. Mělo to bejt v šest, ale když nebyl venku ani ve čtvrt na sedum, už jsem nemohla dýl čekat.“

	„Proč?“

	„Kvůli tomu Laquonovi. Chtěl mě vzít do kina.“

	„Jak dlouho jste se vy dva bavili, než jste souhlasila, že s ním půjdete do kina?“

	„Asi deset minut. Dokud jsem ho nepoznala líp.“ Yolanda si drápala vršek nehtů a třpytky, které jí při tom napadaly na klín, po chvíli smetla na koberec.

	„Na jaký film jste šli?“

	„Nepamatuju se.“

	„Kde bylo to kino?“

	„Blízko toho místa, kde jsme byli. Mezi Broadwayí a Lincoln Center.“

	„O čem ten film byl?“

	„Byla to nějaká akční věc s Jackiem Chánem.“

	„Podívejte, Yolando, jestli budete svědčit u soudu, budete muset porotě říct každou maličkost, všechno, co se stalo od chvíle, co se s vámi Laquon začal bavit. Oni se nespokojí s větami typu ‚Nevím‘, ‚Nepamatuju se‘. Porotci a soudci neposílají lidi do vězení, když jim nedokážete popsat, co se vlastně všechno stalo.“

	Znechuceně mávla prstem a neonově zelené třpytky se rozlétly po celém stole. „Není to moje chyba, že jsem v tom kině usnula.“

	„O ničem takovém Laquon nevypovídá.“ Jestli ona chtěla oblafnout mě, tak já jí to zcela jistě dokázala oplatit. „On řekl policistům, že jste k sledování filmu měli jiný důvod.“

	„No a proč mu všichni věříte? Co povídal?“

	„Co byste myslela, že asi tak vypověděl?“

	Yolanda si začala kousat nehet. „Nevím.“

	„Udělejte mi laskavost a sedněte si na ruce. Přestaňte si hrát s tím lakem a seďte si na rukou, když spolu mluvíme.“ Počkala jsem, dokud si nenacpala oďoubané nehty pod statná stehna. „Co kdybych vám řekla, že šéf v kině tvrdil policistům přesně totéž, co vykládal Laquon?“

	Loupla po mně okem. „Tak to taky lže.“ Obrátila se a ohlédla se přes rameno.

	„Nedělejte si starosti. Ty dveře jsou zavřené. Vaše sestra nás neslyší. Takže oni oba lžou, když říkají, že jste se s Laquonem v tom kině – že jste se líbali a…“

	„Takhle se mi už ale vůbec nelíbil.“

	„A jak se vám jako líbil?“

	„Jenom jako kámoš. Starej kámoš.“

	„V kolik ten film skončil?“

	„Nevím!“

	„Kam jste šli, když ten film skončil?“

	„Nepamatuju se.“

	Ryan a Stewart si vyměnili pohledy. „Já ti to povídal, Alex, ona trpí naprostou amnézií. Nepamatuje si nic, vzpomíná si, že pak seděla ve vlaku metra,“ oznámil mi Ryan. „Máme tři hodiny, během kterých o ničem nevíme.“

	„Jak to Laquon vysvětlil policii?“

	„Že po tom filmu koupil láhev vína za osm dolarů. Byla moc velká zima, takže se nedalo zůstat venku na ulici, a ani jeden z nich neměl dost peněz na hotel, takže jezdili sem a tam v metru, pili a milovali se – no, měli sexuální styk –, dokud je nezarazili.“

	Yolanda se tvářila, jako že ji Ryanova fakta naprosto nezajímají, i když je ohlásil policista. Jako by v Laquonově zatčení, vazbě a obvinění ze závažného trestného činu nehrála vůbec žádnou roli.

	„Kam jste jeli, když jste nastoupili do metra?“ zeptala jsem se. „Domů. Bylo mi zima a byla jsem utahaná. Řekla jsem mu, že chci domů.“

	Podívala jsem se do záznamů. „Ale vy bydlíte na severu města, Yolando. Proč jste jela metrem na opačný konec?“

	Zahleděla se do stropu. „Já jsem tady oběť. Nemusím na tyhle otázky vůbec odpovídat.“

	„Ve skutečnosti na ty otázky musíte odpovídat, Yolando. Proč nám neřeknete, kdy a jak jste se dostala do toho metra?“

	„Nasedli jsme… těsně předtím, než se to stalo. Laquon mě donutil jít do metra.“

	„Jak vás ‚nutil‘?“

	„Jako, víte, táhl mě za ruku a vlekl mě dolů po schodech.“

	„Na nástupiště? Byl tam ještě někdo?“

	„Nikoho jsem neviděla. A když přijelo metro, prostě mě zatáhl dovnitř a řekl mi, ať držím pusu.“ Houpala teď nohama dopředu dozadu a upírala pohled na fotografii, kterou jsem měla pověšenou na stěně nad počítačem.

	„A tehdy došlo k napadení, mezi Lincolnovým centrem a Times Square, jenom několik minut předtím, než do vlaku nastoupil ten policista?“

	„Jo, přesně tak.“

	„Kde máte kabelku, Yolando?“

	Zvedla kabelčičku na dlouhém řemínku, který měla omotaný kolem krku a přes hrudník. „Co kdybyste ji otevřela a vysypala z ní věci na stůl?“

	„Cože?“

	Vstala jsem a natáhla se po kabelce. „Musím to dělat?“

	„Ano, požádala jsem vás, abyste vysypala kabelku.“

	„Můžu si nejdřív odskočit na záchod?“

	„Ne, dokud tu neskončíme.“

	Podívala se na Ryana a Stewarta a hledala u nich pomoc, ale žádné se jí nedostalo. Váhavě vyprázdnila obsah kabelky na stůl.

	Vzala jsem tři jointy, které ležely na vrchu, a položila si je na dlaň.

	„Sakra,“ řekla Yolanda. „Vsadila bych se, že mi je tam strčil Laquon. Nejsou moje. Přísahám, že jsem nevěděla, že tam jsou.“

	„Kouřil Laquon toho večera?“

	„Určitě. Já… já… já nefetuju.“

	„A co ten nůž?“ zeptala jsem se, když jsem zvedla tenké kovové pouzdro a stiskla páčku, která uvolnila krátké, smrtelně nebezpečné ostří. „To mám na svoji ochranu.“

	„Měla jste ho u sebe minulou středu?“

	„Jo, ale neměla jsem čas ho použít. Byla jsem tak vyděšená, že jsem úplně zapomněla, že ho mám.“

	Rozložila jsem útržky papíru, které byly zmuchlané do kuličky. „Co je tohle?“

	„Kámoši. Jména a čísla mejch kámošů.“

	Jeden po druhém jsem si lístečky přečetla. Byla na nich jména víc než tuctu mužů. „Vy nemáte žádné kamarádky, Yolando, máte jen kamarády? Nevadilo by vám, kdybychom některým z těch mužů zavolali a zeptali se jich, jak se s vámi seznámili?“

	Zatvářila se sveřepě, otráveně si loupala lak z nehtů a házela ho na zem. „Dělejte si, co chcete. Nechtěla jsem tady stejně vůbec bejt.“

	„V kolik hodin to bylo, když se vám začal Laquon docela zamlouvat? Bylo to po tom filmu?“

	„Říkala jsem mu,“ Yolanda ukázala na Ryana, „že se mi nikdy nelíbil. Bála jsem se ho celou dobu.“

	„Tak proč jste si zapsala číslo na jeho pager?“ zeptala jsem se. „A kdy jste si kolem něj namalovala ta srdíčka?“

	Natáhla se a pokusila se mi papírek vytrhnout z ruky. „To je jinej Laquon. Ten nemá nic společnýho s mým znásilněním.“

	„Ryane, co kdybys požádal Wandu, aby sem přišla?“

	„Vy jí nesmíte nic říct. Tohle je všechno jen mezi náma a soudcem.“

	„Nejdřív zjistím, jestli jste řekla sestře totéž, co povídáte mně. Pak,“ pokračovala jsem a natáhla se po její síťovou jízdenku na metro, která byla přimíchaná mezi papíry, „pak tuhle průkazku dám policii a oni si z ní ověří pár věcí.“

	„Je moje. Koupila jsem si ji minulej měsíc. Neni kradená.“

	„To je ještě lepší, Yolando. Policie mi totiž může říct, kdy přesně jste ji ve středu použila v tom metru. V kolik hodin a kde jste nastoupila.“

	„To nemůžou,“ vyjekla, rozčílila se ještě víc a pak se zatvářila ukřivděně.

	„Všechno je to napojené na počítač. Dozvím se přesně, jak dlouho jste seděla ve vlaku. A taky zjistíme, kolik lidí bylo na kterémkoli nástupišti, kde jste byla i vy, když tvrdíte, že vás tamtudy Laquon vláčel.“

	„Proč je to důležitý?“ Hlavou prudce trhla dozadu, když uslyšela, že se k nám vrátil Ryan s její sestrou.

	„Protože když neřeknete soudci pravdu, tak vás zavřou.“

	Yolanda se mezitím rozplakala. Bylo jasné, že se své sestry bojí daleko víc než mě. „Všem jsem vám přece řekla, že si nic nepamatuju.“

	„A já vám zase říkám, že vám to nevěřím. Pokud jste nebyla opilá nebo zfetovaná nebo vás nepraštil po hlavě baseballovou pálkou, tak jste tady teď jediná, kdo přesně ví, co se v tu středu stalo.“

	Začala jsem Wandě popisovat některé nesrovnalosti mezi příběhem, který její sestra původně odvyprávěla policii, a tím, co říkala dnes. Podala jsem jí papírek s Laquonovým jménem a číslem na pager obkrouženým srdíčky, která si tam Yolanda namalovala.

	Wanda dloubla sestru do ramene. „Proč tady hraješ komedii, že si nic nepamatuješ? Proč jsi mi říkala, že toho kluka nesnášíš, ale tohle všechno si píšeš? Holka, ty nejsi ani zpolovičky tak blbá, jak se tváříš.“

	„Já vám povím, co uděláme, Yolando. Vy dvě můžete jít dolů do Ryanovy kanceláře a počkáte, až pošle tuhle průkazku na dopravní podnik, kde ji dekódují a vytáhnou z ní informace o té vaší středeční jízdě metrem. Já si tu nechám vaši zbraň,“ řekla jsem a zvedla jsem nůž. „A marihuanu prostě vyhodíme.“

	Wanda plácla sestru po hlavě. „Co děláš s…?“

	„Nemlaťte ji. Ne abych slyšela, že jste na ni zase vztáhla ruku,“ okřikla jsem ji. „A Yolando, jestli se rozhodnete, že na tom vyprávění chcete něco změnit, než půjdete před soudce, tak to povězte Ryanovi, hned jak dojdete do jeho kanceláře.“

	„Když to udělám, musím se vracet zase k vám?“ zeptala se a bylo jasné, že se chce této možnosti za každou cenu vyhnout.

	„Ne, pokud vám informace, kterou Ryan získá od dopraváků, pomůže rozproudit paměť.“

	„Myslíte, když mu jako řeknu všechno, tak že můžu jít domů?“

	„Pokud to bude pravda, tak ano.“

	Yolanda vyrazila ze dveří za Wandou, ještě než jsem stihla zvednout složku s jejím případem a vrátit ji Stewartovi. „Nevím, jestli se z tramvajenky tohle všechno dá zjistit.“

	„To se právě dovíš,“ ušklíbl se Ryan a zamrkal na mě. „Laquon a Yolanda – copak ty necítíš tu lásku, Alex? Tenhle trik s kabelkou jsem ještě neviděl.“

	„Dospívající dívky v těch taštičkách nosí půlku svého života. Čím jsou ženy starší, tím víc toho v jejich kabelce najdeš. Pilulky, prezervativy, deníky, zbraně, milostné dopisy. Rozlouskla jsem víc případů díky nakouknutí do kabelky než díky všemu, co jsem se naučila na právech. Naše malá Yolanda je nejspíš už poloviční šlapka.“

	„To Laquon tvrdí taky.“

	„No, jestli budou záznamy z metra odpovídat spíš jeho verzi a jestli se ti ji nepodaří zlomit, tak mi ji zase přiveď, zavoláme si těm jejím kamarádům. Uvidíme, co nám o ní řeknou.“

	Každá tramvajenka je zakódovaná, má unikátní desetimístné sériové číslo a při každém použití se na ni zapíše údaj o jízdném. Tak zjistím, kdy Yolanda prošla turniketem v rozpětí jedné desetiny hodiny, na které stanici metra to bylo, kterým autobusem jela a dokonce i to, kolik kreditu jí na kartě ještě zbývalo. Nemusela jsem vůbec zpochybňovat její důvěryhodnost – tyto záznamy dokáží, že lhala.

	Doprovodila jsem Ryana a Stewarta ke dveřím a vzala jsem si od Laury vzkazy. „Nikdy jiný mi nevolal?“

	„Právě jsi propásla Mika. Scotty Taren pořád čeká na Šesté avenue. Mysli si, že doktor Ichiko vzal roha, aby se vyhnul policii a uchránil si nejlepší zboží pro svůj televizní debut. Dnes se vůbec neukázal v práci.“

	 


17

	 

	Mercer dorazil s Annikou Jeltovou ke mně do kanceláře v jednu. Chtěli se připravit na odpolední zasedání velké poroty. Mladou studentku doprovázela asistentka z nemocnice, protože dívku přivezli na vozíku – byla ještě velmi slabá.

	Mercer se posadil vedle ní a držel ji za ruku, když probírala všechny podrobnosti svého napadení. Anglicky uměla dokonale a mluvila tiše, ale odhodlaně. Popsala, jak se u ní zničehonic objevil útočník, jako by vyrostl ze země. Podobně jako ostatní oběti, ani ona neměla potuchy, jestli ji sledoval už nějakou dobu předtím, než došla na schody ke svému domovu.

	Dostat z Anniky všechny nuance toho nedokončeného napadení mi zabralo téměř celou hodinu a pak jsem strávila další čtvrthodinku – když se odpolední porota znovu sešla –, abych předložila její svědectví i tam. Nyní bylo už jasné, že právě díky odporu, na který se zmohla nahoře nad schodištěm – jak nechtěla dát útočníkovi příležitost, aby ji dotlačil za zavřené dveře jejího bytu –, ji násilník tak hrozně pobodal.

	Mercer ji odvezl zpátky do mé kanceláře, aby si vyzvedla kabát a vrátila se k nemocniční asistentce.

	„Jsem moc ráda, když vidím, jak jste se za tu krátkou dobu uzdravila. Vím, že před sebou máte ještě dlouhou cestu, Anniko, ale začátek byl skvělý. Víte už, kdy odjíždíte do Švédska?“ zeptala jsem se jí.

	„Jakmile mi doktoři řeknou, že už smím klidně letět. Zatím ještě nemůžu cestovat kvůli plícím a let je hrozně dlouhý. Ale zavoláte mi domů, jestli toho chlapa chytíte, viďte?“

	„Město New York vám koupí letenku, abyste sem mohla přijet podat svědectví, a já vás přitom osobně doprovodím,“ řekl jí Mercer.

	„Můžu se zeptat na něco kvůli těm portrétům?“ ozvala se Annika. „Jedna sestřička mi ho ukázala na plakátu.“

	Lidé z místních spolků si namnožili portrét a roznesli ho po obchodech a podnicích v Upper East Side. Naléhali na majitele, aby si ho vyvěsili ve výlohách a za pulty, kdyby se násilník náhodou objevil právě u nich.

	„Co je s ním?“

	„Jde o ten plakát s kresbou, který mi ukázal detektiv Wallace, co jsem na něm před týdnem identifikovala útočníka. Vypadá přesně jako on – přesně jako ten muž, který mi to provedl. Ale to, co se tam píše pod obrázkem, no…“

	„Nemusíte tak váhat,“ uklidňovala jsem ji. „Jestli jste si něčeho všimla, můžete nám to klidně říct.“ Někteří lidé přesněji odhadovali výšku nebo váhu. Někteří si dokázali vzpomenout na to, jak se o ně otíraly vousy na tváři, čehož si jiní vůbec nevšimli. Někteří postřehli ty nejmenší jizvičky nebo skvrnky na kůži násilníka.

	„Ta kresba, kterou mi ukázal detektiv, byla bez nápisu. Ale na plakátu to je.“

	Mercer i já jsme přikývli.

	„Víte, jak se tam píše, že je to Afroameričan?“ zeptala se Annika.

	Mercer si sedl na židli naproti dívce a nechal ji mluvit přímo k sobě. „Ano, vy jste mi říkala, že to byl černoch.“

	„Ovšem, ano. Ale možná je to proto, že jsem cizinka, že mám angličtinu jako druhý jazyk a slyším ji jinak.“

	Nevěděla jsem, kam tím míří.

	„Byla některá z těch dalších žen cizinka?“ zeptala se.

	Mercer se na chvíli zamyslel. „Ne.“

	„Tak já si nemyslím, že je ten člověk Američan. To je to slovo, které mi nesedí. Černý, to ano. Ale ne Afroameričan.“

	„Tak co tedy? Z Karibiku?“

	„To nedokážu posoudit. Nemám moc zkušeností s lidmi z ostrovů. Jeho hlas nezněl – jak to říkáte? – nebylo to takové zpěvavé jako těch pár Jamajčanů, co je znám ze školy. Vůbec tak nemluvil.“

	„Můžete mi dát nějaký příklad?“ zeptal se Mercer. „Neřekl vám toho zase tolik.“

	„Ne, ne. Je to – no, možná že to vůbec není důležité,“ hlesla, otočila koly vozíku dozadu a vyhnula se Mercerova pohledu, jako by se bála, že ho zbytečně zdržuje.

	„Jde o detaily,“ zopakoval jí a chytil vozík za područku. „Co si pamatujete? Každá drobnost je důležitá.“

	„Je to možná praštěné. Je to jenom jedno slovo, kterého jsem si všimla.“

	„Které slovo?“

	Podívala se na Mercera. „Prdel. Když se mě snažil donutit, abych otevřela dveře, řekl mi, ať tou prdelí hodím dovnitř.“

	„Pokračujte.“

	Annika dělala to, co už jsme viděli u stovek jiných obětí. Právě se trochu zarazila, zpomaleně si v duchu přehrávala před očima celé napadení a bojovala s emocemi, které přitom vyplouvaly na povrch.

	„Úplně ho slyším, jak to říká, těsně předtím, než jsem se zapřela nohou o zeď,“ pronesla a připomněla mi tím otisk nohy na dveřích. „Tak jsem měla ten pocit. Napadlo mě, že je z Anglie, nebo že tam aspoň chodil do školy.“

	„Proč?“ zeptal se Mercer.

	„Hodně kamarádů ve Švédsku se naučilo anglicky v internátní škole nebo na střední. Já mám přízvuk díky tomu, že jsem tak mluvila ve škole, jako druhým jazykem. Ale britská výslovnost se od vaší americké liší.“

	Annika se poprvé usmála od chvíle, kdy jsem ji viděla na nemocniční posteli vítat Mercera. „A můj přítel, ten strávil prázdniny v Oxfordu. Říká slovo ‚prdel‘ přesně stejně. Je to hloupé, co? V tu chvíli jsem to nijak nevnímala, ale kdykoli se mi ten večer vybaví, uvědomím si, jak mě trklo, když to ten muž vyslovil.“

	Já i Mercer jsme se zasmáli. „Nic není hloupé, Anniko,“ uklidňoval ji.

	Měli jsme tedy další prvek, který by měli detektivové vzít při vyšetřování v úvahu. Všech ostatních žen se ptali na výslovnost pachatele a žádná z nich ji nepopsala jako cizí. Na rozdíl od mnoha útočníků, kteří ke své oběti neustále při napadení hovoří, Punčochový násilník žádný velký mluvka nebyl.

	Rozloučili jsme se a Mercer vzal Anniku a její doprovod dolů, aby jim pomohl nastoupit do sanitky, která je převeze zpátky do nemocnice. Vrátil se o pár minut později.

	„Zpátky k tabuli.“ Hodil mi složku s případem na stůl. Zamračil se, což pro něj nebylo typické.

	„Nejsem zrovna přesvědčená, že na základě dvou slabik hledáme násilníka, který získal vzdělání v Oxfordu,“ poznamenala jsem.

	„Jo, ale musíme znovu analyzovat jazyk pachatele každého napadení a znovu vyslechnout všechny oběti kvůli každému slovu, které ten chlap řekl. Annika je příliš chytrá na to, abychom to mohli ignorovat. Seznam věcí, které ještě musíme udělat, se nám každý den prodlužuje, vůbec to neubývá.“

	„To je tím, že vy dva prostě nejste tak výkonní jako já,“ řekl Mike, vešel dovnitř a zamával vesele pravicí. „Emily Upshawová. Vražda třetího stupně.“

	„Výborně,“ pochválila jsem ho a zatleskala mu.

	„Bloomingdale – pánské oddělení. Designérské šaty a doplňky,“ začal Mike citovat ze staré zprávy o krádeži. „‚Podepsaný si všiml, jak výše jmenovaná obviněná schovala tři pánské košile s dlouhým rukávem, pásek z aligátora‘ – tady máš ten závažnej zločin – ‚a šest párů ponožek do nákupní tašky a pokusila se opustit obchod, aniž za zmíněné věci zaplatila.‘“

	„Kdo to byl? Zavřeli ho?“

	„Nepředbíhej, Cooperko. Zdá se, že ten zbabělej chytrák čekal před obchodem a poslal Emily dovnitř, aby tu krádež provedla ona.“

	„No a viděl to polda…“

	„Žádnej policajt. Zadržení provedl bezpečák,“ řekl Mike a myslel tím ochranku obchodního domu. „Není tu nic, co by naznačovalo, že sebrali ještě někoho dalšího.“

	„Když jí sdělili obvinění, stanovili nějakou kauci?“ zeptala jsem se.

	„Pět stovek,“ odpověděl, když zalistoval o pár stránek dál. „Co to povídala Emilyina sestra o tom, že jí pomohl nějaký profesor? Ten chlap, který kauci složil, se jmenoval Noah Tormey. Píše se tu, že učil angličtinu na Newyorské univerzitě.“

	„Dal ty prachy buď proto, že jí vážně chtěl pomoct, nebo…“

	„Nebo protože to byl ten, kdo měl dostat ty košile a pásek.“

	„Není někde ve spisu jméno detektiva?“ zeptala jsem se, když jsem si vzpomněla na další poznámku Emilyiny sestry. Otevřela jsem také telefonní seznam, abych se koukla, jestli v manhattanské části nenajdu nějakého Tormeyho.

	„Hele. To se ti bude líbit. Emily Upshawová si v den, kdy ten případ odložili, změnila adresu. Přestěhovala se z bytu na Washington Square na West End Avenue. K detektivovi, kterej se jmenoval Aaron Kittredge.“

	„Cože? Ona začala bydlet s detektivem?“

	„Netvař se, jako bys zrovna spolkla jed, Cooperko. Mohlo by to pro tebe bejt dobrý.“

	Noah Tormey v seznamu nebyl. Vrátila jsem seznam na polici a zapnula internet. „Kittredge je ještě pořád u policie?“

	„Ne. Odešel do penze před pěti rokama. Penzijní úřad mu pořád posílá šeky na adresu v Upper West Side. Musíme zajet na spoustu míst za spoustou lidí, děvenko. Nasedej.“

	Vešla Laura a podala Mikovi fax. „Volal Andy Dorfman z kanceláře patologa. Chtěl, aby ses na tohleto podíval, až přijdeš.“

	„To je první zpráva o pitvě a vyšetřování věcí, co pocházejí z toho sklepa, tam, co byla kostra. Není tu nic překvapivýho. Za prvý, patologové říkají, že tam není nic, s čím by se dalo pracovat, jen kosti, takže se nedá rozpoznat žádný vážný zranění, který by bejvalo mohlo způsobit smrt. Pohřbená zaživa – pohřbená v tom sklepě – to pořád vypadá jako nejpravděpodobnější závěr, ke kterýmu se dopracujou,“ pokračoval Mike. „Cihly jsou pár stovek let starý. Ale malta je cementová směs, která se používá teprve posledních padesát let.“

	„Ty úlomky, které ti Andy ukazoval, to byly skutečně nehty?“

	„Ano, milostivá. A na těch nehtech se zachytilo trochu malty,“ četl mi tiše. „Ta holka chtěla ven.“

	Přelétl pohledem zbytek textu. „Co je to plaket“

	„V tomhle případě to znamená pozlacené stříbro.“

	„Nic jinýho nám taky Andy o tom prstenu neřekne. Ale taky našel něco, co někdo nadrápal do skleněnejch tabulek ve dveřích do sklepa.“

	„Na jakých dveřích?“ zeptala jsem se. Tak mě pohltilo to, když jsem viděla kostru v hrobě, že jsem si jiných věcí vůbec nevšimla.

	„V koutě sklepa jsou dvířka se dvěma malejma okýnkama, který vedou na dvůr. Někdo do jednoho z nich vyryl tohleto.“ Mike se usmál, když předčítal z Dorfmanovy zprávy:

	Ach, ubohý člověče, v těchto stěnách plných chmur

	Se neopovaž do spánku upadnout,

	Neb…

	Přerušila jsem ho a verš dopověděla: „…leží tu svědek zločinu a děsu nočních můr.“
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	„Věř mi. Není to z toho, že bych pořád měla nos zabořený jen do knih.“

	„Ale jak tu básničku znáš?“ zeptal se Mike znovu. Mercer se vrátil do své kanceláře, aby probral postup vyšetřování ještě s někým z jednotky. Já zatím jela nahoru do města s Mikem, abychom se pokusili najít Aarona Kittredge.

	„Pamatuješ, jak jsem ti říkala, že Poe jeden rok studoval na University of Virginia? Bydlel u centrálního nádvoří, to je pořád ještě nejkrásnější část školy, jsou tam domky, kde bydleli a učili profesoři, kolem společného trávníku uprostřed jsou pokoje studentů a celé to všechno navrhoval sám Jefferson. Podle legendy prý vyryl přesně tato slova do vlastního okna, než ze školy odešel, a původní sklo s tím nápisem je vystavené v Rotundě, aspoň pamatuju.“

	„Takže možná je ten vrah nějakej tvůj spolužák.“

	„Ve třídě jsem měla pár dravců, ale nikdo z nich nebyl tak nebezpečný. Myslím, že ať je to, kdo chce, celý život studuje Edgara Allana Poea,“ odpověděla jsem.

	Podle Kittredgeovy adresy jsme se ocitli před malý činžákem kousek od West End Avenue v oblasti devadesátých ulic. Byl tam zvonek s jeho jménem, ale když Mike zazvonil, nikdo nepřišel otevřít. Bylo půl sedmé a ledová tma nás zahnala do zaparkovaného auta, kde jsme se rozhodli počkat, jestli se na nás neusměje štěstí.

	Během hodiny zpoza rohu vyšel podsaditý muž s prošedivělými vlasy a došel ke schodišti k domu.

	„Kittredgi!“ zařval Mike a prudce otevřel dvířka.

	Muž se k nám otočil a přimhouřil oči, jak se snažil rozhodnout, jestli zná člověka, který na něj volá jménem.

	„Chapman. Mike Chapman. Polda.“

	„Na poldy seru,“ opáčil Kittredge, vsunul klíč do zámku a zamířil do vestibulu.

	Mike vyrazil z auta na schody a proklouzl dovnitř za mužem. „Potřebuju si s váma promluvit o někom, koho znáte – o starý známosti.“

	„Takový nemám. Co kdybyste výpad?“

	Šla jsem několik decimetrů za Mikem, zatímco se muže pokoušel umluvit.

	„Myslí si, že jste její přítel. Potřebuje vaši pomoc,“ řekl Mike, na chvilku se odmlčel a pak teprve vyslovil její jméno. „Emily Upshawová.“

	Kittredge se zarazil a ukázal na mě. „Kdo je tohle?“

	„Alexandra Cooperová. Z úřadu manhattanskýho okresního návladního.“

	„Jenže já už mezi vás nepatřím. Co je s Emily? Už v tom zase jede?“

	„Hele, věnoval byste nám půlhodinku? Mně už tam venku dočista umrzly koule.“

	Kittredge odemkl a pustil nás za sebou do bytu ve druhém patře. Rozsvítil a hodil si koženou bundu přes židli. Uhlově šedé stěny bytu měl ověšené obrazy nahých žen – nebo spíš jedné nahé ženy, namalované znovu a znovu z různých úhlů.

	„Jsou moje, jestli přemejšlíte o tomhle. Maluju. Dvě hodiny denně si dávám do těla ve fitku a nikoho neotravuju. Další otázka.“

	„Proč tak nepřátelsky, kámo?“ zeptal se ho Mike.

	Posilování bylo vidět. Kittredgeovo tělo, vysoké víc než sto osmdesát centimetrů, bylo pevné a měl pořádně vypracované svaly. Černé tričko mu obepínalo až příliš vyvinutý hrudník a paže až po lemy rukávů měl samé tetování. Díky vráskám ve tváři vypadal o deset let starší, než bylo těch padesát perných let, která jsem mu hádala.

	„Dostali jste moji adresu na oddělení?“

	„Jo.“

	„A nic vám k tomu neřekli?“

	„Ne. Předpokládám, že dostáváte šek s penzí, takže jste nemohl provést nic, čím byste ze sebe udělal vyděděnce.“

	„Měl jsem dobrýho právníka. Tak mi mohli znova povolit penzi. Zkuste si žít šest let bez ní a platit soudní proces.“

	Mike se posadil na pohovku a já se uvelebila vedle něj. Kittredge stál v oblouku mezi kuchyní a obývací částí místnosti. Z ledničky si vyndal proteinový nápoj, pil ho rovnou z krabice a čekal, až Mike promluví.

	„Proč…“

	„Do toho vám nic není. Co je s Emily?“

	„Copak vy nečtete noviny?“

	„Jenom když jsou v nich dobrý zprávy.“

	„Takže jste včera nejspíš nečetl její úmrtní oznámení.“ Kittredge se znovu napil svých proteinů. „Vy tady vybíráte prachy na kytku?“

	„Emily Upshawová byla zavražděná.“

	„A vy jste ten, co ten zločin vyřeší? Musíte mít přeci nějaký záznamy, Chapmane, plejtváte jinak časem, když šlapete na paty mně. Já tu ženskou neviděl osmnáct dvacet let. Vůbec si neumím představit, jak jste si mě s ní dali dohromady.“

	„Musely se jí líbit vaše tahy štětcem. Podle soudních záznamů víme, že bydlela tady, když odložili ten její případ s krádeží v obchoďáku.“

	„Koupil jsem tadytu pohovku, na který sedíte, aby tu Emily mohla v bezpečí přespat.“

	„Brával jste si běžně práci domů?“ zeptal se Mike.

	„Pobejvala tady nebo v bazaru na Bowery. Ta holka chuděra neměla kam jít. Rodina o ní nechtěla ani slyšet, na koleji by ji nenechali, když ji vylili ze školy, a ten chlapík, co s ním bydlela, ji vyhodil…“

	Ozval se zvuk klíče v zámku a Kittredge vyrazil ke dveřím, které se otevíraly. Vešla asi padesátiletá brunetka s krásnou postavou v přiléhavém lyžařském úboru. Byla to žena, která stála modelem na obrazy, a tvářila se stejně chladně a tvrdě jako na všech zdech kolem dokola.

	„Děje se něco?“ zeptala se, podívala se z Kittredge na Mika a zase zpátky.

	Mike vstal a napřáhl pravici. „Zdravím, já jsem Mike Chap…“

	„Vévoda a vévodkyně z Windsoru jsou už na odchodu. Počkej v ložnici,“ přikázal jí Kittredge a kývl hlavou k dalším dveřím.

	Žena se na nás ještě jednou podívala, poplácala ho po paži a odkráčela pryč.

	„Nás zajímá ten její přítel,“ řekl Mike, i když já věděla, že ho stejně jako Emilyin bývalý zajímá necitelný Kittredge. „Co mi o něm můžete říct?“

	„Nic. Nikdy jsem ho neviděl.“

	„Tak jak jste se do toho případu zamotal?“

	„Nezamotal. Já neměl nic společnýho s tou krádeží, za kterou ji zavřeli. Tenkrát jsem dělal u šestýho okrsku,“ odpověděl Kittredge.

	Ke krádeži došlo na severu města, to jsme věděli z policejních záznamů, ale Emily bydlela v Greenwich Village, tedy v šestém okrsku.

	„Přišla na stanici s… no s docela divnou historkou – a já byl náhodou ten chudák, co tam ten den zapisoval případy. Víte, jaký to je, Chapmane, ne?“

	„Jakou to měla historku?“

	Kittredge zmačkal prázdnou krabici od nápoje. „Chudák malá Emily byla sjetá až na půdu. Seržant u pultu ji poslal nahoru. Chtěl, aby ji prohledala jedna z policistek, jestli u sebe nemá drogy, protože když to celý vyprávěla, nedávalo to moc smysl. Nikdo jinej tam nebyl, akorát já. Ta holka říkala, že má informace o nějaký vraždě. Znala prej chlápka, co někoho zabil.“

	„Vážně?“

	„Tvrdila to. Požádal jsem ji, aby začala pachatelem. Aby mi o něm něco řekla. Byla tak vyděšená, že jí to moc nešlo. Byl to její přítel, chlap, kterýho potkala na nějakým odvykacím programu.“

	„Monty? Jmenoval se Monty?“ zeptal se Mike.

	„Ne. Možná měl podobnou přezdívku, nebo si tak říkal sám, ale pod tímhle jménem ho Emily neznala,“ řekl Kittredge, zamračil se a potřásl hlavou. „Hele, já na to nemyslel dvacet let. Copak si musím pamatovat, jak se ten chlap jmenoval?“

	„Vy jste se s ním nesešel? Copak s ním Emily nebydlela?“

	„Tehdy už byla odstěhovaná. Vyskočila z vlaku a nastěhovala se do YMCA. Snažila se mi ho jednou ukázat na ulici, ale neviděl jsem ho pořádně. Připadal mi jako další z těch cvoků z Village. Zfetovaný zlatý dítě, co se snaží žít jako hippie. Většina z nich z toho už vyrostla. Vrátil jsem se tam, abych ho vyslechnul, ale byl ten tam. Myslím, že se dělili o nějakej kvartýr na Sulivan Street. Nemohl jsem po něm najít ani stopy.“

	„Byl to taky student?“

	„Myslím, že už měl doštudováno. Vyhodili ho nebo toho nechal sám. Příbuzní nechtěli platit účty, tak mi to myslím vysvětlovala. Syndrom černý ovce rodiny,“ řekl Kittredge a usmál se na Mika. „Já byl taky takovej.“

	„Koho to teda zabil?“

	Kittredge se opřel o kuchyňský stůl. „To taky nevěděla. Říkala jen, že to byla další feťačka.“

	„Kde k tomu došlo?“

	„Kdyby tuhle odpověď Emily Upshawová znala, tak jsem se možná proslavil, protože bych ten případ rozlousknul, nemyslíte? Hele, Chapmane, přišlo za mnou to sladký děťátko nacpaný drogama a v jednom kuse mi opakovalo, že její přítel pohřbil někoho zaživa. Nevěděl jsem koho ani kde, a dokonce jsem ani nevěděl, jestli si toho přítele nevymyslela. Měla totiž čas od času podobný halucinace.“

	„Pověděla vám, proč si myslí, že to je pravda?“

	Chvíli přemýšlel. „Jo. Jedný noci, pár tejdnů po tom, co Emily vypadla z toho programu, ten chlápek přišel domů ze sezení…“

	„Myslíte sezení Anonymních alkoholiků?“

	„Něco takovýho. Myslím, že se tomu říkalo Anonymní studenti. Myslím, že nepil a nic nebral o něco dýl než Emily. Začal v té skupině, když ještě chodil na vysokou. Zkrátka tu noc se mu to nějak vymklo z rukou a přinesl domů pár sáčků koksu. Sjeli se spolu a tehdy se prostě sesypal.“

	„Jak to myslíte?“

	„Všechno jí vyklopil. Podle Emily byl úplně bez sebe. Řekl jí, že má flashbacky od chvíle, co vystřízlivěl a přestal pít. Řekl, že na tom večerním sezení pár lidem přiznal, že si myslí, že někoho zavraždil. Bylo to samá vize a sen, blábolení, alkoholický okna. Ale jakmile – jak se tomu sakra říká – se o to ‚podělil‘… Jakmile se teda o ten svůj příběh ‚podělil‘ s tou svépomocnou skupinou, začal si dělat hlavu, jestli ho někdo z nich nepráskne. Tak trochu zešílel, sehnal si nějaký drogy, aby přežil do rána, přišel domů a s pláčem se vrhnul Emily do klína.“

	„A ona přišla na stanici?“ zeptal se Mike.

	„Myslíte, jako jestli přišla hned tu noc, kdy by měla?“ ušklíbl se Kittredge. „Jo, asi o čtyři měsíce pozdějc. Nepřišla ani tu noc, ani hned další den.“

	„Proč ne?“ zeptala jsem se a promluvila jsem vlastně poprvé.

	„Byly to typický ženský ptákoviny. Myslela si, že to není možný. Vždyť ten chlap byl taková citlivá dušička. Dobrý rodinný zázemí, geniální básník, vynikající student, hodnej na zvířata. Ona to připisovala tomu bílýmu prášku, co si ho pral do nosu.“

	„Zůstala s ním?“

	„Jo. Pak se to po tý krádeži v krámě ještě zhoršilo. Je pravda, že jsem nevěděl, jestli z něj má fakt vítr, nebo jestli jí prostě dal kopačky a ona nemá kam jít.“

	„Jak se to semlelo s ní a s váma?“ zeptal se Mike.

	„Řekla právníkovi – byl to ten přidělenej pro nemajetný –, že má kamaráda u policie. Zavolal mi a řekl, že kdyby měla jako přechodnou adresu tu ubytovnu YMCA, tak ten případ okresní návladní neodloží. Prostě mě poprosil, abych jí tak zhruba na měsíc dovolil používat moji adresu.“

	„A vy jste s ní…“

	„Chapmane, do toho vám nic není.“

	„Ale vy jste přece ten případ vyšetřoval?“ zeptala jsem se. „Tedy, chci říct, že jste s těmi lidmi ze skupiny Anonymních studentů přece mluvil, ne?“

	Kittredge se díval na Mika, ale odpovídal mně. „Vlastně ani ne. Když se Emily dostala ke mně, škola byla na léto zavřená, byly prázdniny. Ty sezení byly tajný – znáte zákony, léčba drog a tak –, takže na škole neměli žádný záznamy o tom, kdo tam dochází.“

	„A vy jste měl jenom polovičatý přiznání, který vyprovokoval koks,“ dodal Mike.

	„Neměl jsem žádnou mrtvolu, žádný místo činu, dokonce ani podezřelýho, kterýho bych mohl chytit. Tak jsem kolem toho pár měsíců jen tak chodil,“ pokračoval Kittredge.

	Nejspíš, myslela jsem si, dokud na tebe Emily brala.

	„Pak mi to šéf sebral. Měl dojem, že Emily jen tak nasazuje na chlapa, kterej jí dal kopačky, a nemůžeme překopat celej Manhattan, když nemáme ohlášený žádný zmizení.“

	„Založil jste k tomu spis?“ zeptal se Mike.

	„Měl jsem obvyklý papíry, jak se to na okrsku dělalo, než jsme přešli na počítače.“

	„Nevzal jste si nějakou složku s sebou? Něco, kde by mohly bejt nějaký jména…“

	„A proč? Kvůli vzpomínkám?“ Kittredge se rozchechtal a zamířil ke dveřím. Položil ruku na kliku.

	„Nevadilo by vám, kdybychom se k vám ještě vrátili, až budeme mít víc informací?“ zeptal se Mike, když si uvědomil, že příležitost k rozhovoru už končí.

	„Nesnažte se marnit můj čas. Emily se neproslavila svým vkusem ohledně chlapů. Nejspíš si vybrala dalšího ostrýho barovýho povaleče. Prostě se nedokázala zbavit chlastu, nejspíš.“

	Ocitli jsme se opět na schodišti a zamířili k autu, když vtom Mikovi zazvonil telefon. Otevřel ho a pozdravil a já viděla, jak se mu před ústy sráží pára. Vypadal, jako by zevnitř hořel – zřejmě tomu tak i svým způsobem bylo.

	„Kde? Ví to Scotty Taren?“ zeptal se a poslouchal odpovědi, které ho potěšily. „Díky, Hale. Jsem tvůj dlužník.“

	Počkala jsem, než otevře auto a já nastoupím. Práskl dveřmi a kousl se do rtu. „To byl Hal Sherman. Zdá se, že tlak, aby zveřejnil příběh své pacientky, byl na doktora Ichika příliš. Dneska se zabil. Právě našli jeho mrtvolu v Bronxu.“
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	„Proč ti Hal volal?“ zeptala jsem se. „Teď má ten případ přece na starosti Scotty.“

	„Protože Scotty je rovnej chlap. Když ho Hal sehnal, Scotty mu řekl, že se má tvářit, jako že nic neví, a povědět to jako prvnímu mně. Koneckonců jsem byl v tom sklepě, když našli tu kostru, a Hal dělal fotky. Takže mu přišlo rozumný, že zavolá mně, aby zjistil, že má teď ten případ Taren. A proč bych jako já měl vědět, že mu McKinney zakázal s tebou o tom mluvit?“

	„Nemysli si, že mě v tomhle případě budeš nechávat na vedlejší koleji.“

	„Jestli se objevíš na scéně, Cooperko, McKinney vyletí z kůže.“

	„Tak už jenom kvůli tomu tam pojedu dvojnásob ráda. Pořád mi vyprávíš o Bronxu a tvrdíš, jak by se mi tam líbilo. Zatím se moje zkušenosti omezují jen na stadion Yankees. Teď máš tedy příležitost ukázat mi krásy téhle části města.“

	Mike chodil na školu Fordham a miloval bohatou historii této části New Yorku, která začala svou existenci v sedmnáctém století jako farma Jonase Broncka, původem Švéda, což byl první evropský osadník, který se usadil na pevnině severovýchodně od Manhattanu.

	„Jo, ale místo, kde se odehrála sebevražda, jsem si jako úvod zrovna nepředstavoval.“

	„Crime Factor bude nejspíš dneska večer muset vysílat nějakou reprízu. Doktor Ichiko v tomhle díle už totožnost naší kostry neodhalí. Tak jo, mrkneme se, co se tomu hamižnému psychiatrovi přihodilo. Kam to bude?“

	Mike zařadil rychlost a vyrazil mezi auta. „Do chřtánu.“

	„Cože?“

	„To je vodopád v Bronx River.“

	„O tom jsem v životě neslyšela,“ řekla jsem a Mike mezitím využil slabšího večerního provozu a rychle prosvištěl přes město k Triborough Bridge a pak nahoru po Major Deegan Expressway, kde pak prokličkoval tím, co bylo pro mě zcela neznámým územím Bronxu.

	„Tys nikdy nebyla v Botanický zahradě?“

	„Od dětství ne.“ Vyrůstala jsem na předměstí severně od města a pamatovala si návštěvy v zahradě, kam mě vodila matka na úžasné výstavy růží a na sezónní přehlídky desítek druhů orchidejí, které tak milovala.

	„Tam míříme. Vodopád leží na území Botanický zahrady. Fordham je odtamtud přímo přes ulici.“

	„Tam znám skleníky a…“

	„Vykašli se na květináče, Cooperko. Tohle patří k Bronx River. Víš, že je to jediná sladkovodní řeka v New York City?“

	„A co Hudson nebo East River?“

	„To jsou ústí řek, Cooperko. Musíš si víc všímat svýho okolí.“

	Mike mi pak většinu cesty vyprávěl o nejranější historii této oblasti. Když ji objevil Henry Hudson a ovládala ji holandská Západoindická společnost jakožto Nové Nizozemí, docházelo tam k častým násilným srážkám s místními indiánskými kmeny.

	„Měla bys tady tenkrát plný ručičky prokurátorský práce, dokonce i v polovině sedmnáctýho století.“

	„A co bych tu jako dělala?“

	„Slyšelas někdy o Anne Hutchinsonový?“

	„Ano. Puritáni ji vyhnali z Massachusetts. Kvůli náboženské nesnášenlivosti a přivedla sem celou malou kolonii, se kterou se tu někde usadila.“

	„Přesně tak. Náčelníka Wampage dost naštvalo, že mu někdo povraždil nějaký lidi, a tak se vydal k Hutchinsonový domů a prásknul ji tomahawkem přímo doprostřed čela. Skalpoval ji i její děti.“

	Než jsme dojeli do Bronx River Park, vstřebala jsem stručný nástin našich hlavních vojenských potyček, od revolučních opevnění na King’s Bridge až k bitvě u Pell’s Point.

	U vchodu do parku Mike dlouho po zavírací hodině ukázal odznak uniformovanému policistovi, který nám otevřel bránu. Nasměroval nás jižně a řekl nám, že lidé z laboratoře a nějací zdejší zaměstnanci tam na nás čekají, což znamenalo ujet parkem ještě necelý kilometr.

	Mé dětské vzpomínky na prosluněné zahrady s živě barevnými květinami se vůbec nepodobaly rozsáhlému setmělému parku, do kterého jsme vstoupili. Cestu občas lemovaly pouliční lampy, ale po obou stranách se tyčily vysoké a husté stromy. Díky větru nám před reflektory tančily dlouhé stíny a všude kolem to vypadalo podivně nepřátelsky.

	O tři čtvrtě kilometru serpentin dál na nás zamával Hal Sherman a přišel k autu, aby mi otevřel dvířka.

	„Pochybuju, žes byl někdy u skautů, Chapmane,“ zavolal přes mou hlavu, „ale možná bys mohl zkusit třením dřívek zapálit ohýnek, jestli si myslíš, že tady ještě zůstanu. Už tu zimu moc dlouho nevydržím.“

	„To je doktor?“ zeptal se Mike a ukázal na sanitku, která stála u obrubníku.

	„Není to moc hezký pohled.“

	Mike ke mně napřáhl otevřenou dlaň. Došel k sanitce, něco řekl dvěma záchranářům a oni rozepnuli černý pytel na mrtvoly. S baterkou v ruce se nad ním sklonil a prohlížel si hlavu a hruď zemřelého.

	„Vypadá, jako by absolvoval deset kol v ringu s Mikem Tysonem.“ Otočil se k nám. „Kdo tomuhletomu říká sebevražda?“

	Hal pokrčil rameny. „Naprosto určitě to nebylo přepadení. Mezi jeho domovem v Riverdaleu a ordinací ve Village je dost tmavých uliček, aby ho někdo napadl tam. Myslíš si, že ho sem přivedl nějaký člen Klubu přátel polárních medvědů, aby ho hodil do ledové vody a zbavil se ho tak? Jeho žena říká, že celou noc nezamhouřil oka a rval si vlasy kvůli špatným tiskovým ohlasům, když se rozhodl jít do té pitomé show a vyzradit pacientčino jméno. Chtěl si užít slávu za svitu reflektorů, ale jakmile si uvědomil, jaké bude mít tahle šílenost profesionální následky, chtěl se zabít.“

	„Kdo ho našel?“

	„Čekáme na tlumočníka,“ odpověděl Hal. „To je hlavní správce – ten vysoký člověk v uniformě. Ti další dva, co vytáhli mrtvolu z řeky, ti malí, co jsou tam s ním, jsou totiž Vietnamci.“

	Zamířila jsem za Mikem ke trojici, která se chránila před větrem u několika borovic.

	„Vy máte službu?“

	„Jsem Phelps. Sinclair Phelps,“ představil se správce. „Tihle muži pro mě pracují.“

	Viděla jsem, jak se Phelpsův profil rýsuje proti svědě šedé skále, která se táhla podél řeky za mnou. Měřil necelý metr osmdesát, byl tedy o kousek menší než Mike. Vlasy měl dlouhé a husté, ale prošedivělé, takže jsem usoudila, že je mu už přes padesát. Díky zahnutému nosu vypadal přísně a léta práce na čerstvém vzduchu mu zbrázdila tvář vráskami, takže celý obličej vypadal jako kůže nějakého ještěra.

	„Víte o tom něco?“ zeptal se ho Mike, když nás představil.

	„Jenom to, co mi řekl Trun.“ Phelps ukázal na drobnějšího z obou mužů, kteří se třásli stejně jako já.

	„Vy mluvíte vietnamsky?“

	„Ne, ne,“ usmál se Phelps. „Zvládnou pár slovíček anglicky a docela dobře se domluví rukama nohama. Já vám můžu říct jenom to, co pověděli oni mně. Pozdě odpoledne – paní Cooperová, vy vypadáte, že vám tu rozhodně není příjemně. Nechtěla byste jít dovnitř?“

	„Povězte nám to tady venku, ano?“ požádal ho Mike a zakoulel očima, zatímco mi Hal Sherman podal gumové rukavice, abych si je nasadila, ovšem jen proto, abych se trochu zahřála. Phelps měl rolák natažený přes uniformu a zdálo se, že mu vlhký vítr nijak nevadí, podobně jako Mikovi, který si jen vyhrnul límec od saka. Nám ostatním bylo děsně.

	„Znáte řeku?“

	Zavrtěla jsem hlavou, ale Hal i Mike přikývli.

	„Je čtyřicet kilometrů dlouhá, deset kilometrů protéká městem a zbytek pak teče nahoru Westchesterem.“

	„Připadá mi dost bizarní, že by někoho napadlo zabíjet se v zimě zrovna skokem do řeky. Čekala bych, že tady bude zamrzlá,“ poznamenala jsem a dívala se na led, který pokrýval balvany na břehu řeky, a na zasněžené větve, jež se skláněly nad vodou.

	„Na mělčinách, které jsou o něco severněji, by to tak bylo. Existuje pár míst, kde je řeka jen pár centimetrů hluboká,“ odpověděl Phelps. „Ale tady to neplatí díky vodopádu.“

	„Vodopádu?“ zeptala jsem se.

	„Ano, paní. Teď právě se díváte na takzvaný chřtán. Víte, je tu starobylá průrva, kterou tady kdysi vyhloubily ledovce.“ Otočil baterku, zamířil ji trochu níž a odhrnul několik borovicových větví, které nám stály v cestě hlouběji do lesa.

	Blížili jsme se k jezírku pod vodopádem; zaslechla jsem, jak tam prudce teče voda.

	Připadalo mi, že stojíme v pohoří Adirondacks, ne uprostřed New Yorku. Ledová voda spadala dolů v kaskádách z vysokánské průrvy vroubené spoustou stromů, která se nacházela nad námi, a končila ve vířící tůni pod námi, odkud se pak zpěněná valila prudkým spádem do řeky.

	„Je to úchvatný pohled, viďte? Ale k přízemnějším věcem: jednou za týden,“ pokračoval Phelps, „vybírají naši údržbáři z řeky odpadky. Bývávalo, detektive, že jste tu mohl najít nákupní vozíky, kusy aut, matrace, všechno možné haraburdí. To jsme se pokusili změnit. Dnes tedy měli čistění na starosti Trun s Hangem.“

	Oba Vietnamci stáli za námi, měli na sobě silné gumové kombinézy – vypadali v nich jako rybáři – a vysoké holinky a klobouky. Phelps jim pokynul, aby si stoupli vedle něj.

	„Ten muž, co jste ho našli,“ řekl jim, „kde byl?“

	„Mezi skalama,“ odpověděl ten, co se jmenoval Trun. „Tamhle.“

	Ukázal asi pět metrů od břehu, kde voda vířila kolem dvou velkých balvanů.

	„Jak ho dostali ven?“ zeptal se Mike. „Vzali si na to hák,“ odpověděl Phelps.

	Hal mi zašeptal do ucha. „Vůbec mi nezáleží na tom, kdo bude dělat pitvu. Když někdo sletí z toho vodopádu a přistane na té skále, tak to z něj zaručeně musí vytlouct duši. Pak do něj ještě tihle dva vrazí vidle. Z Ichikova těla je krvavá sekaná a nevím, co by s tím dokázal udělat třeba i ten nejlepší patolog na světě.“

	Chapman se obrátil zpátky k místu, kde jsme zaparkovali auta. „Zeptejte se jich, proč s ním pohnuli, než zavolali policii,“ vybídl Phelpse.

	„Oni to vlastně neudělali. Na to vám můžu odpovědět sám. Zavolali mi vysílačkou a já sem přiběhl,“ řekl a ukázal na golfový vozík, kterým obvykle objížděl zahradu. „To mi trvalo tak nanejvýš tři čtyři minuty. Zavolal jsem policii a pak jsem jim přikázal, aby ho vytáhli.“

	„Proč jste to udělal? Tedy, proč jste jim řekl, aby pohnuli s mrtvolou, ještě než jsme sem dorazili my?“

	Phelpse ta otázka očividně zarazila. „No, detektive, představte si, že by byl živý. V bezvědomí nebo… No, připadalo mi, že bych hrozně riskoval, kdybych ho tu nechal a on by ještě dýchal. Hrozně mě mrzí, jestli jsem něco udělal špatně.“

	Dělníci sklonili hlavy a dokonce se zdálo, že pochopili, že jsme Phelpse obvinili z něčeho, co provedli oni.

	„Hele, Hale, podívej se nahoru, jestli tam nejsou nějaký stopy v místě, odkud ten chlápek skočil.“

	„Jo. Nahoře je zaparkovaný auto, kousek od vrcholku. Patří Ichikovi.“

	„A co stopy? Nejsou tam ve sněhu nějaký stopy?“

	„Jo. Vypadá to tam nahoře jako v Roselandu. Jako kdyby tam všude tancovaly davy lidí. A to nemluvím o místech mezi stromy, taky je tam všechno zdupané. Byl jste tam, pane Phelpsi?“ zeptal se ho Hal.

	„Ne, pane. Trůne? Hangu?“ Správce se vyptával svých mužů a ukazoval přitom nahoru na vrcholek průrvy.

	Oba muži souhlasně kývli. „Já tam jít pomoc,“ řekl Hang.

	Mike se obrátil k Halovi. „Tak Charlie Chan to rozhodně není. Co je v tom autě?“

	„Náprsní taška doktora Ichika. Průkazka, hotovost, kreditky. Všechno nedotčené. Zkusili jsme z toho vzít otisky, jen kdyby náhodou.“

	„A co nějakej dopis? Něco, co by naznačovalo, že to chtěl všechno skončit?“

	„Ne.“

	„Známky zápasu?“

	„Taky ne.“

	„Pánové,“ prohlásil Mike a obrátil se k Trunovi a Hangovi, „vy jste vybírali odpadky z vody, když jste zahlídli to tělo?“ Oba horlivě přikývli.

	„Kde je to smetí teď?“

	Oba ukázali na tři tmavě zelené igelitové pytle.

	„Není toho moc, co by stálo za řeč, však víte, v tuhle roční dobu,“ poznamenal Phelps. „Zato ve zbývajících částech roku tu máme hromady lahví a plechovek, odpadky z pikniků…“

	„Vezmi si plachtu, Hale,“ přikázal Mike.

	Sherman došel pár kroků ke kombíku a vrátil se s velkým kusem látky, který rozložil na zmrzlé zemi. „Vysyp to.“

	„Přímo tady? To ale bude binec,“ ošil se Phelps, ale šel dělníkům pomoci rozvázat pytle a vysypat jejich obsah. Po plachtě se rozlétly obaly od jídla, zmuchlané papíry, prázdné kelímky od kávy a několik drobných ptačích mrtvolek. Mike si na ten úlovek posvítil baterkou a větší kousky odkopl stranou.

	Mezi odpadly zazářilo něco malého a stříbřitého. Mike se po tom natáhl a zase to odhodil zpátky – byla to zmuchlaná hliníková plechovka od limonády.

	Ve světle se zatřpytil další lesklý předmět. Shýbla jsem se a zvedla malý mobil.

	„Ten se ale dostal hodně daleko, Cooperko. To jste taky vylovili z vody?“

	Promluvil Handy. „Ne,“ řekl a ukázal na vrcholek průrvy. „Sníh.“

	Otevřela jsem telefon, abych zjistila, jestli ještě funguje, a stiskla tlačítko, kterým bych vytočila posledně volané číslo.

	„Nedotýkej se toho. Nech to na klucích z laborky, ať přijdou na to, co v něm je.“

	„Promiň. Jenom jsem se chtěla kouknout, jestli patří Ichikovi a komu naposledy volal,“ řekla jsem a přidržela si telefon u ucha. Mike mezitím začal obcházet plachtu, aby mi mobil vzal.

	Zazvonil čtyřikrát a pak jsem se napojila do hlasové schránky. Ukázala jsem Mikovi, ať chvilku počká.

	Promluvil ke mně hluboký hlas se silným jižanským přízvukem. „Dovolali jste se do kanceláře Spolku Havrana. Prosím, po zaznění tónu zanechte vzkaz.“
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	„To řekneš McKinneymu, že ses právě byla podívat na doktora Ichika?“

	„Jasně že jo,“ přikývla jsem.

	„A taky mu povíš o telefonátu do toho havraního spolku?“

	„Ne, dokud nezjistím, co je ta společnost zač.“ Do rána Mike stihne prověřit telefonní seznam a získá jméno a adresu k telefonnímu číslu, které se ukázalo na rozsvíceném displeji mobilního telefonu.

	Právě jsme dorazili do místnosti detektivů na devatenáctém okrsku; bylo něco po půl desáté v úterý večer. Když Mike předtím zavolal Scottymu Tarenovi, aby mu pověděl o místě činu u vodopádu, detektiv z oddělení nevyřešených případů mu sdělil, že má pro něj také novinky.

	Kvečeru totiž kontaktoval Pata McKinneyho nějaký muž, který tvrdil, že má informace o kostře ve sklepě na Západní třetí ulici. Přikázal tedy Scottymu, aby domluvil schůzku s oním mužem, s ním a Scottym na devátou večer na stanici devatenáctého okrsku.

	Mike zaklepal na mléčné sklo ve dveřích do kapitánovy kanceláře. Skrz něj jsem rozpoznala obrys McKinneyho postavy stojící u stolu. Došel ke dveřím, otevřel je a udělal pár kroků do místnosti detektivů, aby se pozdravil s Mikem.

	„Ahoj, Chapmane. Scotty mi říkal, žes byl u řeky, abys…“ začal McKinney, ale zarazil se, když přes Mikovo rameno uviděl i mě.

	„Copak musíš strkat nos i do tohohle? Možná kdybys soustředila svou energii na Punčochového násilníka, mohla bys vyřešit aspoň to, Alex.“

	Uvnitř místnosti seděl zády ke mně nějaký muž. Mou zvědavost ale víc poutaly nohy, které vykukovaly od židle za dveřmi – byly to ženské nohy, překřížené, a bylo vidět silné kotníky v levných černých botách.

	Mike je také viděl a poznal je stejně jako já. McKinneyho dlouholetá milenka, Ellen Gunsherová, byla také prokurátorka, jenže se bála soudní síně a navíc postrádala veškeré vyšetřovací dovednosti, takže skončila u řady administrativních činností, na které ostřížím zrakem dozíral samotný McKinney.

	„Jsou to snad kmeny – chci říct stonky – mý oblíbený žlutý texaský růže?“ zeptal se Mike, rozrazil dveře a odkryl Ellen trochu víc. Ellen hrála svou roli bezmocné ženy ve velkém městě.

	Mávla na Mika a věnovala mu mdlý úsměv.

	„Rušíme vám snad něco osobního, Pate?“ zeptala jsem se.

	„Když mi zavolali, zrovna jsme s Ellen pracovali na tom, jak to uděláme s tím informátorem. Proto je tady.“

	„Kdo je ten chlap v obleku? Je to ten člověk, který volal, že má informace?“

	Pat se natáhl po klice, že zavře dveře, než mi odpoví.

	„Jenom momentík, kamaráde. Nenechávej žádný svědky nebo něco, na čem taky makám, samotný v jedný místnosti s Ellen,“ ozval se Mike a vyhnal ji z kanceláře jediným mávnutím ruky. Muž sedící na židli otočil hlavu s tmavými vlasy, aby si nás čtyři prohlédl. „Tak honem, Texasanko.“

	Mike zavřel dveře a nechal muže uvnitř samotného.

	Pat se snažil vklínit mezi Mika a dveře. „Pokud si dobře vzpomínám, vyšetřování vedl Scotty Taren, ne vy. Ta kostra patří jednotce pro nevyřešené případy a Ichiko k tomu patří taky.“

	„Jo, jenže nadporučík Peterson trochu upravil pravidla. Chce na to nasadit všechno, co má ruce a nohy – právě jsem s ním telefonoval –, dokud nezjistíme, jestli k sobě tyhle věci nějak patří. Slyšel jsi paní Cooperovou. Kdo je ten v kvádru?“

	Promluvil Scotty Taren, McKinney přitom probodával Mika pohledem a Ellen tam stála jako přimražená, jako srna, kterou zachytily reflektory auta. „Jmenuje se Gino Guidi. Je mu šestapadesát. Je to bankéř, který má firmu Providence Partners.“

	„Tak to by zatím stačilo. Vím, proč jsme tu my čtyři, ale myslím, že je nejvyšší čas, aby vypadla Ellen,“ vložil se do hovoru Mike. „Nemá tu co dělat, takže to buď zabalí, nebo zavolám šéfovi detektivů a půjdeme pěkně všichni na kobereček.“

	McKinney detektivy nutil, aby skákali, jak on píská, ale Mike se nenechal. Nějaká asistentka, která v životě nevyšetřovala vraždu, se mu přece nebude plést do cesty.

	Ellen zvedla ruku, aby zarazila Patový námitky, k nimž se očividně chystal, a oblékla si kabát. Jak se loučila a šla ke dveřím, Mike za ní zpíval: „Kdo si kazí smysl pro krásu, ať s tou anebo s tou. Dej si říct, že kromě Texasu tyhle růže nerostou.“

	McKinney byl těsně před výbuchem.

	„Chceš, abych pokračoval?“ zeptal se Scotty Mika.

	McKinney plácl dlaní o zeď. „Já jsem tady nejstarší. Uděláme to tak, jak rozhodnu já.“

	„Hele, Pate. Myslím, že Mike a já máme momentálně víc informací než ty,“ upozornila jsem ho. „Ty jenom děláš ramena. Tak se zkus chovat jako dospělý a uvědom si, že nám všem jde o jedno a to samé. Já se budu držet v pozadí, ale ty to bez nás nezvládneš. Pokračuj, Scotty.“

	Taren zavrtěl hlavou. „Tak můžu? Guidi je ženatý, má čtyři děti, bydlí v Kings Point. Volal proto, že ho před dlouhou dobou léčil doktor Ichiko. Byl ve stejné odvykací skupině jako Emily Upshawová – v těch Anonymních studentech. Byl alkoholik a pak přešel na jiné drogy. Studoval tehdy ekonomii. Guidi si myslí, že zná jméno té kostry – tedy té dívky, jejíž kosti jste našli.“

	„Kdo je to?“ zeptal se Mike.

	Scotty se podíval do svých poznámek. „Aurora Taková.“

	„Tak ty iniciály souhlasí,“ řekla jsem a myslela jsem tím prsten, který jsme našli v cihlové hrobce. „Proč přišel dneska?“

	„To nám právě vykládal, když jste dorazili,“ ozval se Pat.

	„Docela ho vyděsilo, že doktor Ichiko chtěl v televizi jmenovat svou bývalou pacientku. Rozhodl se dát nám informace, jestli Ichika zarazíme,“ řekl Scotty.

	„Tenhle pocit měl podle všeho i někdo další. Můžeme pokračovat?“ Mike otevřel dveře, představil mě a sebe a omluvil se Guidimu za vyrušení a stěhování židlí, abychom se do malé kanceláře všichni vešli.

	Pat McKinney se usadil v kapitánově křesle a opět se pustil do výslechu. Já seděla u zadní zdi, poslouchala rozhovor a prohlížela si Gina Guidiho.

	Bankéř byl oblečený v kvalitním, dobře ušitém antracitově černém obleku – značky Brioni, kdybych měla hádat. Košili měl bílou, se vzorem rybí kosti, a na manžetových knoflíčcích se skvěly jeho iniciály. Jemná kruhovitá vlnka na kravatě se dokonale hodila k levandulovému kapesníčku v kapsičce a nehty na rukou si nedávno nechal krásně vyleštit. Černé vlasy vypadaly jako kvalitně obarvené a jediným znakem nehody na životní dráze Gina Guidiho byla široká jizva, která se mu táhla od středu pravé tváře až pod límeček košile.

	„Chtěl jste nám povědět nějaké podrobnosti z minulosti, pane Guidi,“ vybídl ho Pat.

	„Rozumím tomu správně, že je tohle důvěrné?“ zeptal se Guidi a mávl rukou směrem ke mně a Mikovi.

	„Mí kolegové to také tak berou. Vyprávěl jste nám o paní Taitové. O tom, proč si myslíte, že je to ta žena, kterou před týdnem objevili.“

	„Aurora byla tím, čemu se říká volnomyšlenkářka. Když jsem ji poznal, studoval jsem ekonomii,“ začal Guidi a dal se znovu do vyprávění.

	„Ona také studovala na Newyorské univerzitě?“ zeptal se Pat.

	„Ne. Bydlela ve Village, takže se pořád pohybovala kolem Washington Square. Myslím, že si o ní spousta lidí myslela, že studuje, takže se snadno dostala mezi ty správné lidi, ale myslím, že ve skutečnosti byla jen takový parazit.“

	„Jak jste se s ní seznámil?“

	„Bylo to na jednom večírku. Na té události není nic pamětihodného, jenom Aurora.“

	„Co vás na ní zaujalo?“

	„Byla to nejvíc sexy žena, jakou jsem kdy viděl, myslím. Vysoká a štíhlá, pohybovala se jako kočka, měla spoustu tmavých vlasů, které jí tak nějak rámovaly obličej, a měla naprosto omračující úsměv. A byla to mrcha,“ usmál se Guidi. „Vážně to byla děsná potvora.“

	„Jak se to projevovalo?“

	„Měla dost nevymáchanou pusu a ostrý jazyk, pane McKinney. Myslím, že měla čuch na chlapy, takže když přišla a něco řekla, okamžitě oddělila skutečné muže od obyčejných cucáků. Prvních pár týdnů si mě naprosto omotala kolem prstu a vyhrožovala, že zničí všechno, na čem mi v životě záleželo.“

	„Chodil jste s ní?“ zeptal se Pat. Věděla jsem, že Mike se jen třese, aby výslech uchvátil pro sebe a nechal Guidiho jen tak vyprávět, stejně jako bych to udělala já, ale Pat zatím vedl.

	„Aurora s nikým nechodila. Ona dobývala. Tenkrát večer si mě vzala k sobě domů a…“

	„Kde bydlela? Na Třetí ulici?“

	Sakra, nech ho dopovědět větu, říkala jsem si v duchu.

	„Ne. Ne, ne tam, kde se našly ty kosti. O tom místě nevím vůbec nic. Šli jsme do nějakého bytu na Bleecker Street. Myslel jsem si, že tam bydlí, ale ukázalo se, že si to najala jen na tu jednu noc. Zkrátka Aurora mi ukázala pár triků,“ řekl Guidi a ohlédl se přes rameno na mě, jako by se ujišťoval, jestli mě to nějak neuráží. „Předala mi pár dovedností, které jsem neznal. A pak tu taky ovšem byly ty drogy.“

	„Jaké drogy?“

	„Aurora mě naučila brát crack, pane McKinney. V té době jsem hodně pil. Oba mí rodiče byli alkoholici, takže se ve mně všechny genetické předpoklady a dispozice tak nějak zdvojnásobily. Nepřiznával jsem si to, jako většina alkoholiků. Myslel jsem si, že všichni na škole pijí jako já. Pak jsem dostal první práci na Wall Street a začal jsem se chovat podle zvyklostí osmdesátých let: dvě martini k obědu, abych přežil odpoledne, a pak jsem teprve začal pít doopravdy. Chodil jsem dál na obchodní školu a míchal jsem tam chlast s občasnou lajnou koksu.“

	„Proč zrovna crack?“

	Guidi se naklonil kupředu a zapálil si cigaretu. Zápalku odhodil do poloprázdného šálku s kávou. „Protože Aurora Taková zapálila dýmku a dala mi ji do úst – a ležela přitom nahá vedle mě v posteli. Tenkrát mi to přišlo jako skvělý nápad.“

	„A pak?“

	„Vy jste nejspíš nemluvil s mnoha narkomany, co jedou v cracku, že ne, pane McKinney?“

	McKinney trávil tolik času administrativní činností za zavřenými dveřmi své kanceláře, že v životě neslyšel od svědků věci, které mí spolupracovníci a policisté poslouchali z první ruky dnes a denně.

	„Nerozumím, pane Guidi.“

	„Když jsem poprvé kouřil crack, myslel jsem si, že jsem dosáhl nirvány. Chtěl jsem to dělat znova, ještě tu noc, i každou další. Cítil jsem takovou svobodu, jakou jsem nikdy nepoznal – žádný tlak, žádnou úzkost. Bylo to naprosto dokonalé. A jako každá skutečně závislá osobnost jsem začal tím, že jsem si myslel, že svou reakci na drogu dokážu kontrolovat. Popírání fungovalo stejně pro crack jako pro alkohol.“

	„A Aurora to všechno prožívala s vámi?“

	Guidi vyfoukl kouř a zasmál se. „Ne. Byla jen siréna, nalákala mě na skaliska.“

	„Promiňte, jaká siréna?“

	McKinney byl tak doslovný, tak nemožný, že ho určitě jako první napadl zvuk policejního vozu, místo legendárních žen z řecké mytologie, jejichž zpěv znamenal zhoubu pro nepřipravené námořníky.

	„Byla děsná feťačka a platila si ten zlozvyk prodejem drog. Našla si perfektní doupě, pane McKinney. Usadila se uprostřed Greenwich Village, procházela se po areálu školy a po barech a večírcích, kde vyhledávala kluky, jako jsem byl já – bohaté kluky s velkým kapesným, které mohli utrácet za šaty a rande a drahé dárky. A já? Mně se nikdy nepodařilo dostat se až k ní. Po našem prvním setkání mě do čtrnácti dnů měla totálně na háku. Pak mě nechala být s tím nákladným koníčkem a přestěhovala se rovnou k dalšímu klukovi.“

	„Co se stalo s vámi?“

	„Asi rok a půl potom jsem zažil jednu věc, po které jsem rázem vystřízlivěl. Potkal jsem se s ostřím nože, ve čtyři ráno na Avenue C, kde jsem se zoufale snažil sehnat crack. Přijali mě do Bellevue Hospital, kde jsem ležel tři dny v bezvědomí. Když jsem se uzdravoval, psychiatrem na příjmu byl doktor Wo-Jin Ichiko. Pracoval se mnou, když jsem se drogy zbavoval i když jsem byl na detoxu. Pak mě dovedl na sezení Anonymních studentů, to byl ten univerzitní rehabilitační program.“

	Guidi se odmlčel a odhodil další nedopalek do šálku. „Ten chlap mi nejspíš zachránil život. Ale dneska, abych byl upřímný, bych ho, hajzla, nejradši zabil.“

	„Proč?“

	„Protože mi trvalo dvacet let, než se mi povedlo slepit si život zase dohromady. Mám velmi chápavou ženu, která mě potkala před patnácti lety. Když jsem jel v drogách, vyletěl jsem z obchodní školy – a musel jsem se prodrat zase nazpátek a začít úplně od nuly. Pracoval jsem v podatelně v Credit Suisse, dokud jsem si nenašetřil, abych se mohl do školy vrátit. Ale děti nemají vůbec ponětí, že jsem skoro tři roky prožil jako troska a málem jsem zahodil veškeré výhody, které jsem měl, do větru. Vsadil bych se, že by to pochopily a přijaly o hodně líp než mí partneři a většina mých klientů.“

	„Kdy jste naposledy viděl doktora Ichika?“ zeptal se McKinney.

	„Před osmnácti dvaceti lety.“

	„A od té doby jste s ním ani nemluvil?“

	Guidi vytáhl z krabičky další cigaretu a zapálil si. „Ano, mluvil. Včera večer. Volal jsem mu domů.“

	„Vy jste na něj měl číslo?“

	„Ne. Zavolal jsem do ordinace a dovolal jsem se na záznamovou službu. Řekl jsem jim, že jsem jeho pacient a že s ním naléhavě potřebuju mluvit, a tak mě přepojili.“

	„Mluvil jste s ním?“

	„Když jsem mu přestal nadávat, tak by se tomu možná dalo říkat hovor.“

	„Co jste říkal?“

	„Vyčerpal jsem všechny nadávky, co znám. Myslel jsem si, že mezi doktory a jejich pacienty existuje nějaké tajemství. Vůbec jsem nechápal, proč se sakra chystá jít do televize a říct tam jméno někoho, koho před lety léčil. Já teď na takovouhle publicitu nejsem zvědavý – ani před rodinou, ani před klienty.“

	„Proč vás tak zajímala Aurora Taitová?“ zeptal se McKinney.

	„Mně přece vůbec nešlo o ni,“ opáčil Guidi. „Ale když si může doktor nechat zaplatit od televize za to, že v nějaké show plácne Aurořino jméno, tak co mu zabrání mluvit i o nás ostatních?“

	„Víte, ale ona je mrtvá, takže otázka nějakého tajemství…“

	Guidi se předklonil a skočil McKinneymu do řeči. „To máte sakra pravdu, že je mrtvá, a v jejím nešťastném případu se tím nic nemění. Nikomu nikdy nechyběla, když se vypařila z našich životů, takže je fajn, když víme, že konečně odpočívá v pokoji. Ale to poslední, co potřebuju vidět v nějaký bulvární televizní show, je pořad o mým vlastním promarněným mládí a fetování.“

	„Ta dívka byla pohřbená zaživa, pane Guidi. Někdo ji musel zatraceně nenávidět, když jí přál takový konec.“

	Gino Guidi si zakryl oči rukou a zaklonil hlavu. Skutečně vypadal šokovaně. „Viděl jsem to ve zprávách. Já měl dojem, že třeba narazila na špatného feťáka, že udělala tytéž chyby jako já,“ řekl a prstem si přejížděl po jizvě. „To je hrůza.“

	„Vyhrožoval jste doktoru Ichikovi?“ McKinney potřeboval změnit směr výslechu, aby ukázal svou autoritu.

	Guidi potřásl rukou a potáhl z cigarety. „Aha, rozumím. On si mě nahrával. Jo, vyhrožoval jsem mu. No a co? Řekl jsem mu, že ho dostanu, tak či onak. Řekl jsem mu, že budu ten jeho orientální zadek honit po soudech odtud až do Hongkongu.“

	Mike se poprvé ozval: „Orientální jsou koberce, pane Guidi, lidi jsou Asiati. Cooperko, je to dost politicky korektní?“

	Guidi prudce otočil hlavu, aby se na Mika podíval. „Řekl jsem mu, že bude po něm, jestli se se mnou zaplete.“

	Ozvalo se prudké zaklepání na skleněnou výplň dveří, které mě vylekalo. Kdosi nečekal na vyzvání, rázně otevřel a vešel dovnitř.

	„Přestaň s tím, McKinney.“ To promluvil Roy Kirby, spolumajitel významné advokátní kanceláře. „Dejte mi místnost, kde bych si mohl promluvit se svým klientem. Gino, už ani slovo.“
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	Všichni čtyři jsme vyšli ven, aby se Kirby mohl poradit se svým klientem.

	„Ví, že je doktor Ichiko mrtvej?“ zeptal se Mike.

	„Když sem přišel, nevypadalo to tak,“ řekl McKinney. „Pokud sem tedy nepřiběhl, aby si zařídil to nejlepší alibi. ‚Já? Já jsem přece spolupracoval s policií, když Ichiko spadl z vodopádu. Jen se jich zeptejte.‘“

	„Hm, výborně, Pate. Udělal jsi všechno, až na to, co jsme fakt potřebovali – pořád nemáme jméno člověka, co zabil Auroru. Toho člověka, co ji nenáviděl natolik, že ji zazdil, když ještě dejchala. Mohl bys ten případ pro Scottyho vyřešit, ne?“

	„Snaž se, Miku. Ještě než jste vy dva přišli, Guidi mi řekl, jen tak, rovnou, že neví nic určitýho. Může se jedině dohadovat. Všichni v té rehabilitační skupině studovali nebo na tu univerzitu chodili dřív. Všichni museli používat přezdívky, aby si je nikdo nemohl spojit se školou.“

	„Máš tu přezdívku?“

	McKinney se podíval do zápisníku. „Monty. Řekl mi, že ten chlápek, co možná Auroru zabil, používal jméno Monty.“

	To odpovídalo přezdívce, kterou nám prozradil přítel Emily Upshawové Teddy Kroon. Mike i já jsme to věděli, ale McKinney se v podrobnostech vyšetřování smrti Upshawové nevyznal, takže pro něj jméno Monty nemělo žádný význam. Mike se podíval na mě a mrkl. „Co Guidi ví o tom Montym? Ještě něco?“

	„Že se připravoval na doktorát – mělo to něco společného s literaturou. Guidi si myslí, že to byl básník nebo spisovatel.“

	„A policie – Guidi to Aurořino zmizení oznámil na policii?“ zeptala jsem se.

	„Ne. Říká, že byl totálně zfetovaný. Zmizela a většina těch lidí si myslela, že prostě buď odjela z města, nebo že to má něco společného s drogami, že ji třeba na nějakou dobu zavřeli.“

	O čtvrt hodinky později Mike žhavil telefony, aby si domluvil schůzky na další den, a Roy Kirby zavolal do místnosti McKinneyho. Ať dospěli k jakékoli dohodě, Scotty, Mike a já jsme u ní nesměli být. McKinney vyšel ven a požádal Tarena, aby jim poskytl vyšetřovací místnost s průhledným zrcadlem, odkud by mohl Taren sledovat zbytek rozhovoru, aniž by ho Guidi viděl. McKinney pak prohlásil, že já a Mike tam být nemůžeme, protože Guidimu vadilo, když se kolem něj motalo tolik vyšetřovatelů.

	Když McKinney zamířil se svědkem dovnitř, Taren na nás mávl, abychom vešli do ztemnělé místnosti a rozhovor sledovali zároveň s ním.

	Gino Guidi začal vysvětlovat, co ví o Auroře Taitové a o muži známém pod přezdívkou Monty.

	„Ten program, co jsme v něm byli – Anonymní studenti se to jmenovalo –, byl vytvořený podle modelu dvanácti kroků, jaký používají Anonymní alkoholici. Víte, co to je?“ zeptal se Guidi.

	„Mám o tom docela dobrou představu. Ale co kdybyste o tom pohovořil trochu podrobněji,“ vyzval ho McKinney.

	„Nejdřív jde o to, že si musíte přiznat, že nad alkoholem nemáte žádnou moc a že už dál nezvládáte vlastní život. Další krok je přijmout vím ve vyšší moc, která vám může pomoct znovu nastolit vyrovnanost. Pak svůj život předáte do rukou Bohu – ať si ho představujete, jak chcete – a nakonec si musíte udělat hloubkovou inventuru vlastní duše,“ vyprávěl Guidi a dál přitom kouřil. „Dostali jsme se k pátému kroku a tam toho začal mít Monty dost.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se McKinney.

	„Ono to totiž pokračuje tím, že musíte přiznat sami sobě, Bohu a ještě dalšímu člověku to, co špatného jste kdy komu udělali. Většina z nás ublížila lidem, které jsme milovali, kradli jsme peníze, abychom si mohli koupit drogy, otočili jsme rodinné šperky – takové věci,“ pokračoval Guidi, zamáčkl cigaretu v popelníku na prázdném stole před sebou a potřásl hlavou.

	„A ten Monty?“

	„Seděl jsem na lavičce v parku na Washington Square a čekal, až začne sezení. Ani jsem toho člověka neznal, jenom jsem se s ním potkával na hodinu týdně v kryptě kostela a poslouchal, jak mluví o tom, že ho vykopli z internátní školy a byl sirotek a takové bláboly. Pak si vzpomínám, že mi vykládal, jaké má divné sny.“

	„Sny?“ zeptal se McKinney.

	„Jo, noční můry. Říkal, že má vize, že někoho zabil.“

	„Řekl vám koho?“

	„Nikoho nejmenoval. Já nevěděl, že to byla Aurora Taková. Řekl mi, že se budí uprostřed noci a myslí si, že zavraždil nějakou dívku. Nějakou holku, která ho zradila. Říkal, že přes léto pracoval na stavbě – vtom se začal chovat vážně divně – a že použil materiál z práce a pohřbil ji za nějakou zdí.“

	„A co jste udělal?“

	„Co jsem udělal?“ Guidi se zatvářil zmateně. „Komu jste to řekl?“

	„Já si prostě myslel, že v tom zase jede, pane McKinney. Sny a vize a okna pro nás nebyly nic neobvyklého. Prostě jsem to připisoval tomu, že zase bere crack, halucinuje a má stihy. Já moc dobře vím, jaké to je.“

	„Víte, jestli ten – tenhle Monty – o tom pověděl ještě někomu jinému?“

	„Nemám potuchy.“

	„Můžete mi dát jména – tedy přezdívky – ostatních lidí, kteří chodili do té skupiny s vámi?“ zeptal se McKinney. Guidi se napřed podíval na Roye Kirbyho. „Ne, ne. Nemůžu.“

	„Nebo nechcete?“

	„Řekl jsem, že nemůžu. Dvacet let je dlouhá doba.“ Mike zašeptal mně a Scottymu: „Proč je McKinney tak měkkej? Dejte mi deset minut v jedný místnosti s Ginem a vsadím se, že budeme znát nejen jejich jména, ale i čísla zdravotního pojištění. Ten je chytrej jako opice, kecá, že to neví.“

	Scotty souhlasil. „Jo, ale má toho na triku docela dost. Hádám, že z něj Pat vytluče o něco víc, až bude stát před velkou porotou.“

	McKinney vstal a potřásl Ginovi Guidimu rukou. „Kdybychom od vás potřebovali ještě něco, spojím se s Royem. Dohoda je dohoda.“

	„Co je ta zatracená dohoda?“ zeptal se Mike.

	Vyšla jsem ze dveří a čekala, až McKinney opustí vyšetřovací místnost. „Co jsem propásla? Co jsi myslel tou ‚dohodou‘?“

	„Kirby souhlasil, že si s Guidim můžu promluvit, když jsem slíbil, že ho nepředvolám… na základě tajemství.“

	„Tajemství?“ podivila jsem se. „To mluvíš o doktoru Ichikovi? O vztahu lékař – pacient?“

	„Ne, ne, ne. Mluvím o zpovědním tajemství.“

	„Já jsem zmatenej,“ vložil se do toho Mike. „Kde tady máme kněze? Kdo tu má kolárek?“

	„Kirby pracoval na jednom případu. Dal mi to přečíst. Došlo k tomu ve Westchester County. Tam totiž dospěli k tomu, že se Anonymní alkoholici berou jako náboženská skupina. Ve vztahu duchovní – člen obce funguje princip, kterým chrání veškeré rozhovory, které se uskuteční dokonce i mimo bohoslužbu, jako zpovědní tajemství,“ prohlásil McKinney a díval se na Mika spatra, jak ho poučoval o svých nově nabytých právnických znalostech, o něž se s ním podělil Roy Kirby. „Je to jako ‚beztrestné odhalování morálních pochybeni‘ před Bohem a dalšími členy skupiny Anonymních alkoholiků.“

	Mike si cosi mumlal pod vousy a dělal znamení kříže. „Monty se nesvěřoval knězi, Pate. Mluvil s dalším zatraceným feťákem na lavičce v parku.“

	MicKinney zavolal na Kirbyho: „Slečna Cooperová nevěří vaší interpretaci zákona, Royi. Chceš jí ukázat tu kopii rozkladu v případu Cox?“

	„Radši budu šeptat, Pate, protože když z tebe jednou udělal Roy Kirby pitomce, nepotřebuju, aby to opakoval. Podobně jako Monty se ani pan Cox – Kirbyho klient v tom westchesterském případu – nedoznal k vraždě, protože potřeboval duchovní vedení.“

	McKinney nakrčil nos. „No a? Já ti nerozumím, Alex.“

	„To rozhodnutí odvolací soud Spojených států o rok později zrušil. Víš, Pate, občas je dobré, když si přečteš rozklady.“ McKinney zrudl a začal si kousat ret.

	„Právě jsi pustil Gina Guidiho z háčku a už nikdy nezjistíme, kolik toho ví o Montym a všech dalších lidech, kteří by ho mohli identifikovat.“ Zuřila jsem. „Nechal jsi Guidiho, ať se vykroutí z výpovědi před velkou porotou, protože by mohl znát jména členů té skupiny nebo dřívějších pacientů, kteří by nechtěli, aby se dneska večer doktor Ichiko ukazoval a mluvil na veřejnosti. Máš před sebou ještě dlouhou cestu, McKinney. Pořádně dlouhou.“
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	Mercer, Milce a já jsme o půlnoci seděli u mě doma v obývacím pokoji a jedli jídlo, které jsme si donesli ze Shun Lee Palace. Zula jsem si kozačky, pořád ještě vlhké od chůze v zasněženém okolí vodopádu, seděla jsem schoulená na pohovce a hůlkami jedla mořského okouna v těstíčku.

	Mike nám nalil druhou rundu pití a mezitím jsme se pokoušeli připravit útočný plán na další den.

	„Počítačoví mágové mi slíbili informace z harddisku Emily Upshawové,“ řekl Mercer. „Rád bych se znova stavil za Teddym Kroonem, abych ho konfrontoval s tou jeho DNA na myši, jestli ti chlapi zjistí, do kterých souborů se snažil dostat.“

	Mike si nevzal hůlky, místo toho si namáčel jarní závitky do kachní omáčky a házel si je do úst. „Já jsem našel Noaha Torřneyho, toho profesora, kterej zaplatil za Emily kauci.“

	„Dívala jsem se dneska odpoledne do telefonního seznamu, ale nenašla jsem ho.“

	„Právě proto mám zlatej odznak, děvenko, a ty máš kancelářskou práci. Hádám, že ho vyhodili. Když jsme seděli na okrsku, nechal jsem si ho od jednoho kluka vyhledat Googlem. Učí teď na střední v Bronxu.“

	„Kde to je?“ zeptala jsem se.

	„A ona si myslela, že nikdy nebudu užitečnej, Mercere. No není to pravda? Cooperčin vlastní člověk jí bude dělat průvodce po okolí. Dneska už dostaneš druhou lekci bronxskýho zeměpisu. Do roku 1973 mívala Newyorská univerzita areál v Bronxu. Jmenoval se The Heights – byl chlapeckej, děsně prestižní, daleko víc než ten ve Village. Když se pak celá Newyorská univerzita přestěhovala do baráků u Washington Square, prodali ho městský střední v Bronxu.“

	„Chceš se ráno u profesora Tormeyho zastavit? Já bych byla pro.“

	„Jo. Scotty půjde na Ichikovu pitvu. Budeš v kanclu, nebo chceš, abych tě vyzvednul tady v devět?“ zeptal se Mike a snažil se nenakapat příliš medové omáčky z žebírek na koberec.

	„Tady mi to bude vyhovovat. A co ten Spolek Havrana?“

	„V manhattanským seznamu pod tímhle jménem nic není. A s tím číslem není spojený žádný jméno jednotlivce, když jsme to projeli obráceným seznamem. K tomu číslu jsme tam našli akorát jednu adresu někde kolem Padesátý ulice. Můžeme si dát sraz s Mercerem a mrknout se tam zejtra odpoledne. McKinneymu jsi o tom neříkala, že ne?“

	„Ne, když to tak zmršil s Ginem Guidim, že ho nedonutil ke spolupráci, prostě mi to nějak vypadlo z hlavy.“

	Mike nám každému dal koláček pro štěstí a já roztrhla igelitový obal, abych ho rozlomila a přečetla si ho. „Štěstí se vrací, když černý mrak odpluje,“ řekla jsem nahlas.

	„Doufám, že se tohle počasí nebude nad Manhattanem držet věčně. Vždycky se rozveselíš, když dostaneš koláček. Co se píše v tom tvém?“

	Mike rozbalil svůj koláček a Mercer odpověděl: „Vyhni se svodům. Chutnější pokrmy máš ve své vlastní kuchyni.“ Usmál se, vstal a odnesl talíře do dřezu. „Obávám se, že kuchyň už bude mít zavřeno, až se dneska vrátím domů.“

	Mike hodil papírek na prázdný talíř. „Špatný zprávy se šíří rychlostí blesku.“

	„Já myslela, že jsem Patrickovi dala hodně velké spropitné za dobrá přáníčka,“ povzdechla jsem si a myslela jsem tím svého oblíbeného šéfkuchaře u Shuna Leeho. „Tyhle jsou pochmurné jako předpověď počasí na tenhle týden. Já ty zbytky posbírám. Co kdybyste už šli?“

	Budík zazvonil v sedm a vzápětí se rozdrnčel telefon. „Jsi už vzhůru?“

	„Právě o tom přemýšlím.“ Volala mi Joan Staffordová z Washingtonu, jedna z mých nejlepších kamarádek. „Je moc zima a šedivo na to, aby člověk vstával.“

	„Co děláš příští víkend?“

	„V sobotu? Jsem právě uprostřed hrozně složitého vyšetřování. Nemůžu…“

	„Ne, nemyslím tenhle. Ten další.“

	„Nevím, jak se to bude vyvíjet, Joanie. Myslím, že jsem v tom prozatím totálně zahrabaná.“

	„Přijedeme za tebou. Potkala jsem jednoho člověka a chtěla bych, aby ses s ním seznámila.“

	Zavrčela jsem a odhodila přikrývky. Joan si držela byt v New Yorku, přestože byla zasnoubená s jedním sloupkařem přes zahraniční zprávy ve Washingtonu. „S novináři jsem skončila. A i s těmi tvými zahraničními diplomaty. Dokonce ani nechci mluvit s žádným mužským, který má platný pas. Mě zajímají jen místní kluci.“

	„On je zdejší. Musíš mi to udělat kvůli, Alex. Jenom tentokrát. Je to jeden večer, jedna noc tvého života – nechci po tobě přece, aby sis ho hned brala. Vyber si restauraci a dáme si klidnou večeři ve čtyřech.“

	„Možná za pár týdnů, až se to tady vyřeší,“ vytáčela jsem se a očividně se snažila zarazit její dobře míněné dohazování. „Co vy dva děláte na Valentýna?“

	„Budeme ve městě. Zamluvila jsem si stůl pro benefiční akci v muzeu.“

	„Tak se mnou počítej. Chapman se totiž sází, že neseženu rande.“

	„To bude dobré. Podívám se, jestli bych tu schůzku mohla odložit na čtrnáctého.“

	„Kdo je to, Joanie?“ Při hromadné akci jsem se mu mohla docela dobře ztratit. Benefice bude ostatně daleko příjemnější prostředí než intimní večeře pro čtyři lidi.

	„Žádná jména neprozrazuju. Nebudeš si ho nikde prověřovat. Je to spisovatel. Přišel před měsícem na jedno moje čtení a Jim a já jsme s ním byli třikrát na večeři. Bude pro tebe dokonalý. Naprosto k mání, žádná profesionální soutěživost, chlap k nakousnutí.“

	„No to je skvělé, pokud tedy vyřešíme ty případy. Ale kdyby se tě Chapman ptal, tak mu řekni, že jsem po té nabídce přímo skočila.“

	Osprchovala jsem se, teple oblékla a dívala se na zprávy, dokud mi nezavolal vrátný, že na mě před domem čeká Mike. Cestou po Major Deegan Expressway jsme popíjeli kávu, až jsme nakonec odbočili na Západní stotřiaosmdesátou ulici. Mike mi vyprávěl, že starý areál Newyorské univerzity koupili koncem devadesátých let osmnáctého století a velký architekt Stanford White dostal pověření, aby navrhl velkolepý komplex budov krásných umění.

	Projeli jsme kolem chatrné strážní budky, kde nás mladá žena, která se starala o bezpečnost, nasměrovala k administrativní budově. Ze vzdálenosti několika bloků jsem viděla monumentální kupoli Gould Memorial Library s výraznou zelenou měděnkou – očividně kopii římského Pantheonu.

	Když jsme zastavili před vchodem, další strážný nás nadirigoval k parkovišti na vzdáleném konci hlavní budovy. Mike se rozhodl, že na přístrojovou desku nebude pokládat policejní parkovací kartu, protože zatím nebylo zapotřebí v malém areálu dávat příliš najevo naši přítomnost.

	Studenti se hemžili po vestibulu. Na chladných, větrných cestách mezi budovami, které se tyčily nad univerzitním parkem a dálnicí pod námi, se nepotuloval nikdo. Ve srovnání s chudou univerzitní populací této čtvrti, které nyní tato instituce sloužila, působilo obrovské vnitřní sloupoví ze šedozeleného connemarského mramoru, vitráže od Tiffanyho a klenba pokrytá čtrnáctikarátovým zlatem, která kdysi zdobila tuto vědeckou vlajkovou loď, jaksi nepatřičně.

	Fakultní seznamy a plánek školy visely na nástěnce uvnitř schránky s rozbitými skleněnými dvířky. Noah Tormey tam byl uveden jako člen katedry anglistiky a měl pracovnu ve třetím poschodí staré knihovny.

	„Jak chceš začít?“ zeptala jsem se, když jsme stoupali po temném schodišti.

	„Prostě mě sleduj. Je to proces.“

	Vedle Tormeyho prázdné místnosti – číslo 326 – byla malá posluchárna. Chodbou se nesl učitelův hlas a já mávla na Mika, aby se zastavil a chvíli poslouchal. Podle rozvrhu na stěně vedle dveří, kde byl rozpis na tento týden, hodinu vedl právě profesor Tormey. Viděla jsem, jak se tam na židlích krčí asi třicítka studentů a několik z nich si zuřivě dělá poznámky podle učitelova výkladu.

	„Coleridgeova Biographia Literaria je největším dílem literární kritiky, jaké bylo kdy napsáno. Naznačuje vám všechny věci, které musíte brát v úvahu, když se zabýváte nějakou básní, vykládá všechno, co vstupuje do cesty vašemu porozumění čtené poezii. Napsal ji samozřejmě proto, že byl přesvědčený, že poezie jeho drahého přítele Williama Wordswortha je největším básnickým dílem své doby.“

	Mike se na mě podíval a zašeptal. „Mluví ten chlap k věci?“

	„Naprosto.“

	Podívala jsem se zpátky do místnosti a všimla si, že profesor už přišel o pozornost valné části svých posluchačů, pokud ji vůbec kdy měl.

	„Coleridge používá slovo ‚fantazie‘, aby popsal to, jak pracuje paměť. Básník samozřejmě fantazii potřebuje, ale slouží mu jen jako jakési skladiště obrazů, tak jako nám všem. A imaginace – to je právě ta vyšší moc, tvůrčí forma. Oplývají jí velcí básníci, kteří ji vtělují do slov, a přinášejí tak potěšení…“

	Ozval se zvonek ohlašující konec hodiny a všichni, až na dvě dívky, které profesorovi doslova visely na rtech, zavřeli poznámkové sešity a vytrousili se na chodbu.

	Profesor, brýlatý, asi padesátiletý muž, s velkým břichem a matnými hnědými vlasy, které by potřebovaly holičskou péči, vyšel ven a vysvětloval svým mladým následovníkům Coleridgeovy primární a sekundární stupně imaginace.

	„Promiňte, pane, ale jste profesor Tormey?“ zeptal se ho Mike.

	Muž přikývl.

	„Mohl byste nám věnovat pár minut? Co takhle ve vaší pracovně?“

	Profesor naklonil hlavu ke straně a bezpochyby se snažil přijít na to, kdo jsme, ale bez úspěchu. Policie ho zřejmě ani ve snu nenapadla. „Vy jste z vedení?“

	Mike počkal, dokud si dívky neuložily sešity do batohů a neodloudaly se. „Newyorská policie.“

	Tormey se zamračil a zavedl nás do své malé pracovny. Rozsvítil, zavřel za sebou dveře a ukázal nám na dvě křesílka. Obešel stůl a vzal tři žluté růže, které měl ve váze na psací podložce, odsunul je ke straně a poznámky k přednášce si pečlivě urovnal před sebe. „O co jde?“

	Mike nás představil. „Vyšetřujeme případ s pohřešovanou osobou.“ Když bylo zapotřebí dostat z někoho informace, daleko lépe se osvědčilo říct svědkům něco jiného, než že se možná zapletli do vyšetřování vraždy. Nebo i dvou.

	„Studenta?“ řekl a stáhl pravý koutek úst do úšklebku.

	„Ano, ale jde o studentku Newyorské univerzity.“

	„Víte, já už s univerzitou nemám nic společného víc než deset let.“

	„Jde o Taitovou. Auroru Taitovou. Říká vám to jméno něco?“

	„Ne, ne. Neříká.“ Ten úšklebek míval možná už předtím, nebo mu ho přivodily Mikovy otázky.

	„Zmizela z oblasti Washington Square před více než dvaceti lety.“

	„A co to má společného se mnou?“ Profesor se díval střídavě na mě a na Mika.

	„Možná byste nám mohl říct, proč jste se rozhodl vyměnit Newyorskou univerzitu za střední v Bronxu,“ vybídl ho Mike.

	Tormey se ošil a zároveň zasmál. „Čekal bych, že i pochůzkář je chytrý natolik, aby pochopil, že to nebyla jenom moje volba. Překročil jsem hranice, pane Chapmane. Tak tomu myslím říkal náš děkan.“

	„Se studentkou?“

	„Se – s několika studentkami,“ opravil se Tormey a pohrával si s okrajem poznámek. „Stalo se to víc než jednou, a to už škola nehodlala tolerovat.“

	„Měl jste tam trvalou smlouvu?“ zeptala jsem se.

	„Téměř jste se trefila, paní Cooperová. Odešel jsem z místa, kde jsem učil jedny z nejdychtivějších a nejnadanějších studentů, jaké si jen dovedete představit, na – no, mám tady pár snílků, kteří mají motivaci vyhrabat se z Bronxu, ale pro většinu z nich je angličtina druhý jazyk a je jim velmi vzdálená.“

	„Pořád učíte anglickou literaturu?“

	„Anglickou a americkou. Naštěstí mám rád zvuk vlastního hlasu. Snažím se je učit, nic jiného dělat nemůžu.“

	„Dneska jste měl plnou třídu.“

	„Je první týden nového semestru. Účast je povinná minimálně na šest hodin. Myslím, že některým z nich už pořádně teče do bot, takže sem chodit musejí.“

	„Ale proč jste si vybral zrovna tuhle školu, když jste musel odejít z univerzity?“ ptala jsem se dál.

	„Nemohl jsem si dovolit, aby se na mě v další podobné instituci koukali skrz prsty, a celá moje rodina bydlí tady v okolí. Nechtěl jsem odejít. Myslel jsem si, že si odsloužím trest, chvíli to potrvá a pak se propracuji zase zpátky do lepšího akademického prostředí,“ řekl Tormey a zatvářil se trochu stydlivě. „Jenomže se mi to nepovedlo.“

	„Nechtěl byste zkusit nějaký jmenný asociace, pane profesore?“ zeptal se Mike.

	Další záškub úst. „Jistě, jestli vám to pomůže.“

	„Guidi. Gino Guidi.“

	Tormey zavrtěl hlavou.

	„Ichiko. Doktor Wo-Jin Ichiko.“

	Koutek úst se napjatě zkroutil. „To jméno znám.“

	„Jak to? Vy ho znáte?“

	„Nebyl to ten muž, co našli včera v noci v řece jeho mrtvolu? Slyšel jsem to dneska ráno ve zprávách, než jsem odcházel z domova.“

	„Znal jste ho? Na to jsem se ptal,“ upozornil ho Mike. „Ne, ne, neznám.“

	„Učil jste včera, pane profesore?“

	„Vlastně ne. Učím pondělí, středa, pátek. Celé včerejší odpoledne jsem byl doma.“

	„S někým?“

	„Bohužel ne. Moje žena byla o dost méně tolerantní než šéf katedry na univerzitě. Opustila mě, když mě poprvé přistihli, že chodím se studentkou.“

	„A co třeba jméno Emily Upshawová?“

	Záškuby už se naprosto vymykaly všem mezím. „To jsem také viděl ve zprávách. Je to hrozná tragédie. Ano, ano, Emily jsem znal.“

	„Intimně?“

	„Ne, pane Chapmane. Emily byla moje studentka – řekl bych, bože, to už musí být skoro pětadvacet let. Byla moc chytrá, ale měla víc problémů, než by člověk v jejím věku mohl unést. Ne, ne – k ničemu mezi námi nedošlo. Ani jsme si nebyli nijak blízcí.“

	Mike si poposedl na židli a upíral pohled Tormeymu do obličeje. „Kolikrát jste byl v životě u soudu a zaplatil za někoho kauci?“

	„Jak to myslíte?“

	„Myslím kauci za Emily Upshawovou. Je to všechno v soudních záznamech – že jste ji vyplatil.“

	Tormey se napřímil a prsty zabubnoval o stůl. Mezitím si rovnal myšlenky a promluvil teprve za chvilku. „Vlastně jsem na to úplně zapomněl.“

	„Jako já, když jsem zapomněl na to, jak Mariano Rivera mizerně bránil proti Diamondblacks v poslední hře Světový série 2001. Tak jsem to nemyslel. Ret se vám kroutí, jako by tu právě řádilo zemětřesení sedmýho stupně Richterovy škály.“

	„Jsou věci, které nedokážu ovládat, detektive. Nemusel byste si dělat legraci…“

	„Jo, ale rozhodně dovedete ovládat, co mi chcete říct, ne? Chvilku si to promyslete. Byl jste u soudu ještě někdy jindy?“ Tormey zavrtěl hlavou.

	„Většinou to na člověka udělá dojem. Vy jste ten chlap, pro kterýho kradla ty košile?“

	„Ovšem že ne.“

	„Emily Upshawová dostala povolení, že si může jednou zavolat, a rozhodla se spoléhat zrovna na vás. Proč?“

	Promluvil tiše. „Myslím, že mi věřila. Pracovala jako moje asistentka pro výzkum. Trávila spoustu času u mě v pracovně. Snažil jsem se ji přesvědčit, že má skutečný potenciál jako spisovatelka, jen kdyby se dokázala vzdát drog.“

	„Nedošlo mezi vámi k ničemu fyzickýmu?“

	„Já byl tehdy šťastně ženatý, pane Chapmane. Bylo mi třicet, měl jsem ženu a dvě malé děti. Tehdy jsem ještě potíže nevyhledával.“

	„Povězte mi o tom výzkumu, který pro vás Emily dělala,“ vybídla jsem ho. „Na čem jste pracoval?“

	„Na Samuelu Taylorovi Coleridgeovi. Není to moc vzrušující, paní Cooperová.“

	„Když jsme stáli před chvílí na chodbě, slyšeli jsme vaši přednášku.“

	„Víte, napsal jsem o něm tři knihy a bůhvíkolik článků do akademických časopisů,“ řekl Tormey a podíval se na hodinky. „Bude to trvat ještě dlouho, detektive?“

	„Proč, máte snad jiný plány?“

	„V jedenáct hodin musím totiž venku provést jeden obřad.“

	„Obřad? My jsme si s vámi přišli povídat o vraždě.“

	Tormey se na mě podíval a chtěl, abych mu z toho pomohla. „Nehodlám utéct, paní Cooperová. Za půl hodiny jsem tu zpátky,“ oznámil a vzal do ruky tři růže na dlouhých stoncích, jako by se tím vše vysvětlilo. „Možná byste chtěli jít se mnou. Musím je položit vedle Poeovy busty. Studenti mě tam už čekají.“

	Profesor určitě postřehl, jak jsem loupla okem po Mikovi, když vyslovil jméno velkého básníka. Figurovalo v tomto případu natolik markantně, že už to nemohla být náhoda. Nejdřív souvisel s místem pohřbu Aurory Takové a pak s myšlenkami Emily Upshawové na předčasný pohřeb.

	„K jaké bustě? O co jde?“ zeptala jsem se.

	„Je druhého února,“ vysvětloval. „Dnes je výročí pohřbu Poeovy ženy, Virginie. V Baltimoru se drží stará tradice, že na básníkův hrob nějaký zvláštní neznámý každoročně na jeho narozeniny pokládá růže. Letos ovšem připadl devatenáctý leden doprostřed zimních prázdnin, takže jsem tu událost nemohl sledovat. Naše vzpomínková akce se ale do školního rozvrhu hodí, takže si dnes uděláme malý obřad venku u sochy.“

	„O jaké soše to mluvíte?“ zeptala jsem se znovu.

	„Nachází se ve zdejší Síni slávy.“

	„Zapni se, Cooperko. Jdeme na procházku.“

	Profesor Tormey se poprvé od začátku našeho rozhovoru zatvářil uvolněně. „Vy to místo znáte, pane Chapmane?“

	„Chodil jsem na Fordham,“ vysvětlil Mike, vstal a otevřel nám dveře.

	„Takže zdejší okolí také znáte?“

	„Jasně. Myslel jste Síň slávy velkejch Američanů, ne?“

	Tormey nás vedl k zadnímu schodišti a po něm dolů, pak jsme vyšli postranními dveřmi a pokračovali po pěšině za knihovnou a Síní filozofie. Podél pěšiny postávalo padesát či šedesát studentů, kteří si nevšímali chladu a v rukou svírali fotoaparáty a kelímky s kávou. Když jsme je míjeli, zdravili Tormeyho.

	„Dneska ovšem jsou síně slávy plné sportovců a zpěváků, kovbojů a hvězd country music. Tahle byla v naší zemi první.“

	„Kdy ji postavili?“ zeptala jsem se.

	„V roce 1901. Soudím, že víte, že – musím říct, že ironií osudu – tento areál kdysi patřil Newyorské univerzitě. Už tehdy existoval i další soubor budov dole ve městě, který stále vzkvétá, a tohle byla detašovaná část školy v této části města. Muž, který byl tehdy rektorem, si nechal postavit tuhle nádhernou kolonádu, protože chtěl zakrýt výhled na nevzhledné základy těch velkých budov tamhle na pahorcích. Pamatujete se na Čaroděje ze země Oz, ne?“

	„Jistě,“ odpověděla jsem.

	Tormey teď ožil, hovořil najednou vřele a dychtivě. „Víte, když ve filmu Dorotka rozpustí tu zlou čarodějnici z východu, vzpomínáte, co jí zpívají její kamarádi? ‚Bude z tebe socha, socha, socha, v Síni slávy‘. Tak ta písnička je právě o tomhle místě. Naše síň se skutečně proslavila po celé zemi.“

	Když jsme se blížili ke vchodu, po cestě vydlážděné červenou dlažbou, na rozdíl od žluté v zemi Oz, rozhlédla jsem se kolem sebe. Stáli jsme na vysokém výběžku nad dálnicí a prudký svah pod námi byl porostlý opadanými stromy. Čekala jsem, že „síň“ bude uvnitř nějaké zaprášené staré budovy, jenže se přede mnou na volném prostranství rozkládala úchvatná vyhlídka na Harlem River, která tekla jen kilometr daleko.

	„Co je tu teď?“ zeptala jsem se.

	„Je tu devadesát osm bronzových bust, které vypracovali nejlepší američtí sochaři a výtvarní umělci. Celý projekt skončil v sedmdesátých letech dvacátého století, ale v první polovině minulého století byl ještě docela velkolepý.“

	„Co vás tak zajímá na Poeovi?“ zeptal se Mike, zatímco jsme oba jen tak tak Tormeymu stačili, protože kráčel daleko rychleji, než bych od muže s jeho postavou čekala.

	„Génius, pane Chapmane. Je to nejspíš největší americký spisovatel, jaký kdy žil. A přestože si trochu příliš svobodně půjčoval od Coleridge, mého dalšího oblíbence, zdejší studenti ho vnímají tak, jak nezvládají chápat Brity ani romantické básníky.“

	Nad jeho nadšením pro makabrózního vypravěče jsem kývla.

	„Milují bizarní a děsivé věci, i tu jeho obsesi smrtelností,“ pokračoval Tormey. „Děkan po mně chtěl, abych vymyslel něco, jak znovu oživit tohle krásné místo – naši Síň slávy –, tak tady to máte. Založil jsem tyhle obřady na počest spousty starých velikánů, kteří bdí nad Bronxem. Jak vidíte, všechno, co dělám a týká se to nějak Poea, studenti zbožňují. Jeho obsese smrtí je klasicky nadčasová.“

	Tormey ukázal na slova vytesaná do kamenného oblouku nad vchodem, přímo za jednou z původních budov školního areálu na čtvercovém nádvoří. „To jsou ti mocní, kteříž zdávna byli, muži na slovo vzatí.“ Otevřel mi krásně vypracovanou filigránskou železnou branku a já vstoupila dovnitř a upřela pohled mezi sloupy na ostrý sráz k dálnici, který se prostíral před námi.

	Venkovní síň tvořila řada asi deseti propojených klikatých pěšinek. Prostor byl otevřený a vzdušný, protože se nacházel na vyvýšeném místě, kudy se všude vinuly cestičky a po obou stranách stály busty s mosaznými cedulkami se jmény. Sochy od sebe oddělovaly vysoké bílé sloupy, na nichž spočíval klenutý strop.

	Jména, která ze školy zná každé dítě, se tu mísila se jmény dávno zapomenutých hrdinů. Walter Reed, Robert Fulton a Eli Whitney zaplnili první dlouhý oblouk. Jim po boku i mezi nimi stáli další, jejichž činy už dnes příliš neznáme. Přimhouřila jsem oči, abych lépe viděla na vytesané tváře mořeplavce Matthewa Fontainea Mauryho a Jamese Buchanana Eadse, který ještě před občanskou válkou sestrojil první ponorku.

	Pěšina se zatáčela kolem zdi budovy. Před námi se tyčila další řada bust. Tormey se pohyboval rychle a kyticí růží ukazoval na postavy podél cesty. Bratři Wrightové stáli naproti Thomasi Edisonovi, vedle matematika a fyzika, který se jmenoval Josiah Willard Gibbs. „George Washington,“ pronesl Tormey. „Toho jediného zvolili ze zdejších obyvatel jednohlasně.“

	„Ještě pár hodin,“ řekl Mike a zastavil se, aby si přečetl popisy na některých tabulkách, „a budu mít nastřádaný otázky do Riskuj! na příštích pár let.“

	Zabočili jsme za další roh budovy, kterou jsme posléze nechali za sebou, dali se na východ a vešli na nádvoří, kde jsme už na vzdáleném konci pěšiny viděli studenty, jak čekají na Tormeyho. Na pozadí holých šedých větví, které zastiňovaly výhled na západ, stáli Abe Lincoln a Henry Clay, na věky naproti Thomasi Jeffersonovi a Danielu Websterovi.

	Červeně vydlážděná pěšina se obtočila kolem dalšího rohu, kde se nad dalekým výhledem tyčili právníci John Marshall a Oliver Wendell Holmes, pak přišla další řada sloupů opatřená hrdinnými vojáky – John Paul Jones, markýz de Lafayette – jediný Neameričan, kterého jsem si všimla – Robert E. Lee a Ulysses Grant. Mike se zdržel, protože si četl poznámky.

	„Tohle je dost přehnaný.“

	„Typické viďte?“ řekl mi Tormey. „Spisovatelé a umělci jsou až na samotném konci. Dokonce i učitelé a vědci se tady dostali víc dopředu.“

	Prošli jsme kolem pedagogů, jako byli Maria Mitchellová, James Kent, Horace Mann a Mary Lyonová, a pak jsme zabočili k poslední řadě velkých spisovatelů. První pár tvořili James Fenimore Cooper a Harriet Beecher Stoweová, kteří se slepě dívali jeden druhému do očí přes pěšinu, po níž pofukoval čerstvý vítr.

	„Tady je váš pan Poe,“ řekl Tormey a ukázal na osamělou důstojnou postavu shlížející z výše několika desítek metrů na silnici. Busta stála mezi Samuelem Clemensem a Williamem Cullenem Bruantem.

	„Kdo ho vysochal?“ zeptala jsem se.

	„Velký Daniel Chester French.“

	Tento umělec se proslavil obrovským památníkem Abrahama Lincolna na Mailu ve Washingtonu D. C. a také vytvořil tuto menší poctu temnému poetovi – slavnostní tvář orámovanou hustými vlnitými vlasy, s motýlkem pod bradou.

	Noah Tormey zvedl paži nad hlavu a zamával třemi růžemi na studenty, aby si ho všimli. Podíval se na hodinky a já se koukla na své. Na svůj ceremoniál o jedenácté se kvůli nám zpozdil jen o pár minut.

	Tormey se k potěše přihlížejících poněkud pompézně poklonil Poeově soše a položil květiny k patě žulového podstavce. Studenti se zasmáli a zatleskali mu; temné dopolední nebe osvítily blesky z fotoaparátů.

	Když se profesor opět vztyčil a vzal mě pod paží, někde pod námi se na zalesněném svahu ozvalo několik rychlých výstřelů z pušky. Jedna kulka se odrazila od hlavy Samuela Clemense a zajela Noahu Tormeyovi do ramene. Skácel se na zem a já vedle něj prudce dopadla na kolena.
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	Mike Chapman na mě zavolal jménem a proběhl poslední zatáčkou.

	Tormey se plazil ke mně, spočíval na levém rameni a pravou paži bezvládně táhl podél těla.

	Mike vytáhl pistoli a druhou rukou přirazil Tormeyho na studenou dlažbu cesty. „K zemi, oba!“

	Neviděla jsem, kam se rozběhli studenti, ale slyšela jsem, jak v dálce křičí.

	Mike se postavil před Poea, tváří v tvář bronzové hlavě, vytáhl se do výšky a těsně vedle spisovatelova obočí se zadíval na strmý svah pod námi.

	Snažila jsem se vyprostit zpod Tormeyho paže. Krev mu prosakovala rukávem saka a stékala mi na nohu. Sténal bolestí. Pokusila jsem se posadit.

	„K zemi, sakra,“ napomenul mě Mike.

	Počkal vteřinku, než jsem zase sklonila hlavu, a dvakrát vystřelil. Znovu jsem slyšela zvuk pušky, která opětovala jeho střelbu; kulky narážely do sloupů, podstavců i do soch básníků jako šílené a nakonec dopadly na zem. Pod zděným stropem zněl každý výstřel dvojnásob silně, jako rána z děla.

	„Vy – Tormey – jste v pořádku?“

	Profesor ležel na břiše a levou rukou si zakrýval hlavu. Mike se skrčil, vyzvedl ho a podepřel o zeď.

	„Teď vyskočím a vystřelím, Cooperko. Ty se zvedneš na všechny čtyři a vrátíš se ke vstupu sem. Co nejrychlejc.“

	Otočila jsem hlavu na stranu, přikrčila se za Mikem a podívala se na něj.

	„Hele, nekomplikuj mi to, holka. Střelba na pohyblivej cíl není moje silná stránka. Dělej!“

	Veškerou mou pozornost zabral pohyb vpřed. Snažila jsem se přemístit co nejrychleji, protože jsem věděla, že mi Mike chce krýt záda, a přitom jeho před střelcem nechrání vůbec nic. Pochybovala jsem, že bude mít dost nábojů na to, abychom se stihli dostat až k železné brance, pokud vrah skutečně jde po nás.

	Slyšela jsem blížící se sirény. Doufala jsem, že je střelec slyší také.

	Kolem mé hlavy hlasitě prosvištěly další projektily. Nedokázala jsem poznat, kolik jich bylo vlastně vypáleno a kolik z nich byla jen mnohonásobná ozvěna. Ohlédla jsem se a viděla, že Mike stále stojí, jen kousek za mnou, a kryje se za sochou Davida Farraguta.

	Držela jsem se co nejvíc při zemi a stále jsem postupovala kupředu, minula jsem Henryho Warda Beechera a Johna Jamese Audubona. Od odchodu z Wellesley jsem neslyšela o Louisi Agassizovi a nezastavila jsem se u něj, abych si prostudovala, v čem byl tak úspěšný.

	Zahnula jsem za další roh a Mike vypálil další salvu. Rychle jsem se ohlédla, abych se ujistila, že se mu nic nestalo. „Jdi dál, Cooperko. Už jsi skoro tam.“

	Lezla jsem po drsné dlažbě, až jsem si rozedřela rukavice. Chvílemi jsem se musela plazit a zápěstí jsem měla celá zakrvavená.

	Zaslechla jsem, jak se k nám blíží několik rychle kráčejících osob. „Stůjte. Někdo po nás střih,“ zaječela jsem, když jsem uviděla, že ke mně míří hlídači oblečení do uniforem školní policie. Ukázala jsem na Mika: „On je polda!“

	Mike měl plné ruce práce, takže se nedalo čekat, že by vytáhl policejní odznak. Nebezpečí měl vedle sebe a na stráni pod sebou, nikoli mezi vyděšenými a neozbrojenými příslušníky ochranky.

	Otočil se na šokovaně hlídače, zavolal na ně, aby na mě dávali pozor, a přeskočil půlmetrovou balustrádu, která ohraničovala vrchní část návrší. V tom zlomku vteřiny, kdy jsem se musela rozhodnout, co udělám, mi došlo, že kdybych se dopustila té chyby a zavolala na něj jménem, nutila bych ho k dalšímu ohlédnutí, protože by měl dojem, že potřebuju pomoc.

	Zvedla jsem hlavu a dívala se, jak sjíždí po svahu; posunul se jenom o několik metrů a pak se skryl za stromem. Dole bylo teď všechno tiché, nikde ani stopy po útočníkovi.

	„Profesor je postřelený,“ oznámila jsem strážnému, který ke mně došel jako první. „Potřebuje sanitku.“

	„Kdo je…?“ zeptal se jeden strážný, zatímco jsem dva druhé poslala za Tormeym.

	Podívala jsem se dolů ze srázu. Tam seděl Mike a zády se opíral o silný kmen. Strážní se dívali z jednoho na druhého a nebyli si jistí, co se to vlastně děje.

	„Můžete mu pomoct, prosím? Je to detektiv – newyorská policie – oddělení vražd.“

	„To on střílí?“

	„Ne, někdo střílel na nás,“ vysvětlovala jsem. „Odněkud tam zezdola.“ Tím jsem zadusila jejich nadšení, že slezou dolů a Mikovi pomohou. Jeden z mužů se předklonil a zvedl kulku. „To vypadá na ráži dvaadvacet…“

	„Prosím, ničeho se nedotýkejte. Musíme sem pozvat lidi z laboratoře.“

	Uslyšela jsem další sirény. Strážní si prohlédli Tormeyho a ujistili mě, že je při plném vědomí a zcela orientovaný a že už zavolali sanitku. Vstala jsem a nevšímala si Mikových gest, že mám zůstat s ochrankou. Místo toho jsem přehodila nohy přes balustrádu a skočila na hustě porostlý svah.

	„Hezký, co?“ zeptal se mě Mike, když jsem k němu došla a po cestě se vyhýbala stromům. Pak jsem mu pomohla na nohy. „Jak je Tormeymu?“

	„Zdá se, že dostal zásah pod rameno, podle toho, jak bezvládnou má ruku, a podle množství krve, co mu prosáklo sakem. Sanitka už je na cestě. Viděls něco?“

	„Někdo věděl přesně, co dělá. Měl Tormeyho příchod načasovanej na minutku, víš? A nevadilo by mu, kdyby ti oholil trochu toho peroxidu z hlavy. Cejtil se v tomhle lese dobře,“ dodal Mike a rozhlížel se kolem po nehostinném terénu.

	„Jestli nebyl až tamhle,“ ukázala jsem na železniční trať na vzdálené straně dálnice. „Tam je dost křoví, kde se dá schovat, zvlášť jestli střílel s teleskopem. Mířil jsi sem dolů, protože jsi tu někoho viděl?“

	Mike se vydal zpátky nahoru ke kolonádě. „Nic. Nada. Jen jsem chtěl toho člověka vytáhnout z nory, kdyby tu ještě byl.“

	„Hele, Chapmane. Kousek dál tu stojí Clara Bartoňová, jestli potřebuješ pomoc,“ zavolal na něj nějaký uniformovaný policista, který měl očividně druhé Vánoce z toho, že vidí potlučeného Mika, kterého vede nahoru do kopce ženský šerpa.

	Mike přelezl kovové zábradlí za vstupní branou, zatímco já napřáhla ruce, aby mě dva policisté mohli vytáhnout zpátky přes balustrádu vedle kamenné tváře Elise Howea.

	Lékaři nakládali Noaha Tormeyho do sanitky a já šla za Mikem, abych se na něj také podívala.

	Jeden ze záchranářů promluvil první a zašermoval na nás prstem. „Promiňte, budete ho muset vyslechnout až v nemocnici. Se střelným poraněným tady nemůžeme zůstat.“

	Mike mě postrčil dozadu do sanitky. „Jedeme s vámi. Taky potřebujeme ošetření. Já jsem samá rána a škrábanec.“ Nastoupil a zabouchl za námi dveře. „Jedeme do Columbijské presbyteriánské nemocnice,“ rozhodl a ukázal záchranářům odznak.

	„Tohle není taxík, šéfe. Jsme z Bronxu.“

	„A já si zase až příliš vážím profesorova života, takže na nějakou pohotovost v Bronxu nepojedu, jasný? Vemte to přes řeku a jste skoro tam.“

	Záchranář si zvolil cestu nejmenšího odporu. Řekl parťákovi, aby jel přes University Heights Bridge do jednoho z nejlepších manhattanských lékařských zařízení, poblíž severního výběžku ostrova, což byla ve skutečnosti i ta nejbližší nemocnice.

	Sledovali jsme, jak seriózní mladý záchranář Noaha Tormeyho uložil do stabilizované polohy, svlékl mu sako, roztrhl rukáv košile, aby vyšetřil ránu ve svalu v horní části paže a zavedl mu kapačku, takže by ho mohli z pohotovosti převézt rovnou na operační sál, kdyby to bylo nutné.

	Mně tekla krev ze zápěstí a na bradě jsem měla dlouhý drápanec, který jsem si udělala, když mi Mike nařídil, ať si lehnu na zem. Opřela jsem si hlavu o jeho rameno a cítila, jak mu o překot tluče srdce.

	Mike měl na tváři několik škrábanců od větví, jak ho švihaly, když se kutálel ze svahu. Otírala jsem mu ranky na čele papírovými kapesníčky, dokud mi neodstrčil ruku stranou.

	„Jak je vám, pane profesore?“ zeptal se Tormeyho.

	Koutek úst sebou škubl trochu méně než předtím. „Nikdy v životě jsem se tak nebál. Proč na vás ten člověk střílel?“

	„Tak to se pletete, kamaráde. Otázka zní, proč střílel na vás! To by nás zajímalo. Máte nějaký problémy, o kterejch byste nám chtěl říct?“

	Záchranář monitoroval Tormeyho životní funkce. „A co kdybyste toho nechal, když má ten člověk takový tlak, Chapmane?“

	Tormey zašeptal, že o žádných potížích nic neví.

	„Věděl o tom ceremoniálu ještě někdo jinej než vaši studenti?“

	„Samozřejmě, psalo se o tom ve školním časopise. Myslím, že Bronxská historická společnost také vydává seznam všech akcí. Já si prostě nedovedu představit…“

	„Přemejšlejte o tom, profesore. Teď vás čeká pár dní v nemocnici, kdy se budete moct soustředit jen na tu dnešní střeleckou exhibici. Někdo zabil vaši starou známou Emily Upshawovou. Někdo ji ubodal, zvlášť ohavně, přímo u ní doma.“

	Tormey se přikrčil a zavřel oči.

	„Má to asi něco společnýho s kostrou, kterou našli před tejdnem ve sklepě jednoho domu v Greenwich Village. Vlastně to byl Poeův barák.“

	Záškuby se vrátily v plné síle; oči profesor držel pevně zavřené.

	„Doktor Ichiko si našel jedinej vodopád v New Yorku, aby z něj skočil – nebo se nechal strčit – a rozbil si lebku na tolik kousíčků, že byste s těma úlomkama mohl hrát dámu. A vy, vy jste někomu posloužil jako dobrej terč.“

	Tormey otevřel oči a pohlédl na mě. „Paní Cooperová, budu mít ochranu, až budu v nemocnici? Vy si totiž zřejmě nemyslíte, že to bylo jen nějaké náhodné střílení z dálnice?“

	„Výstřely nevyšly z auta, pane profesore. Detektivové prohlédnou místo činu, ale bezpochyby tam někdo už byl a čekal, až přijdete. A policie někoho pověří, aby u vás zůstal celou dobu, co strávíte v nemocnici.“

	Pohled se přesunul na Mika. „Ne…“

	„Ne, jeho ne.“ Zdálo se, že to je Tormeyho největší obava. Být zraněný, připoutaný na lůžko, s kapačkou v paži a vedle postele mít Chapmana, který neúnavně klade další a další otázky.

	„Celá léta jsem na Emily Upshawovou ani nepomyslel, paní Cooperová. Skutečně si myslíte, že to má něco společného s ní?“ zeptal se Tormey.

	Mike vycítil, že se s námi profesor nechce bavit, a otočil se zády; předstíral, že si pilně dělá poznámky o událostech dnešního dne.

	„Těžko se ubráním představě, že by tomu tak nebylo,“ odvětila jsem.

	„Víte, trochu se mi vybavuje ta záležitost s kaucí,“ vydechl Tormey.

	Je zvláštní, jak pořádný šok dokáže téměř u každého svědka podstatně zlepšit paměť.

	„Emily pracovala ten semestr jako moje výzkumná asistentka. Zoufale potřebovala peníze – ne že bych si tehdy uvědomoval, kolik z toho padlo na drogy. Dvakrát nebo třikrát pro mě napsala články, které vyšly pod mým jménem. Potřeboval jsem je pro definitivu.“

	„Rozumím.“

	„Když ji zavřeli, zavolala mi, protože jsem jí dlužil peníze. Několik set dolarů, jestli se nepletu. Myslím, že nikoho jiného, komu by mohla zavolat, asi neměla, tedy nikoho, kdo by jí mohl dát peníze.“

	Tormeyho myšlenky letěly jiným směrem. Otočil hlavu na druhou stranu, ale než to udělal, měla jsem pocit, že jsem zahlédla, jak se mu v koutcích očí sbírají slzy.

	„Zítra budu procházet Emilyiny školní záznamy,“ zalhala jsem a doufala, že mi to trochu pomůže. „Do jakého kurzu chodila u vás?“

	Zdálo se, že se mnou nemůže nebo nechce mluvit.

	„Pane profesore?“

	„Emily nebyla v žádném z mých kurzů. Uvidíte to v jejím záznamu o studiu.“

	„Ale výzkum pro vás dělala?“

	Hlava se pomalu pohnula nahoru a dolů.

	„Jak vás našla? Jak jste se vy dva dali dohromady?“

	„Předtím…“ začal, ale slova, která následovala, nebylo slyšet. „Před vysokou?“ zeptala jsem se.

	Tormeyova slova zněla dál slabě, ale přisunula jsem se k jeho ústům a rozeznala jsem je. „Já jsem ten důvod, proč Emily přišla do New Yorku na vysokou. Nevím, jestli vám její příbuzní řekli, z jaké rodiny pocházela, paní Cooperová. Když začala poslední ročník na střední, odjela se podívat na Newyorskou univerzitu a já ji zkoušel u pohovoru. Byla tady sama… a… no… strávili jsme spolu nějaký čas.“

	Příběh, který nám vyprávěla Emilyina sestra, dostal další rozměr, když nám Tormey dopověděl svou historii. „Já jsem ten člověk, se kterým otěhotněla.“
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	Věděla jsem, že jakmile vstoupíme v nemocnici na ambulanci, rozdělí nás. Bude na nás čekat lékařský tým, Tormeyho převezmou jako kandidáta na operaci, a jestli ho uspí, budeme mít štěstí, když se k němu během příštích osmačtyřiceti hodin vůbec dostaneme.

	„Teď není čas na plácání, pane profesore. Potřebuju upřímnější odpovědi, protože jinak vás nemůžu chránit před tím, co se děje, ať je to, co chce.“

	„Ale já myslel, že to s Emily byla náhoda – že si ji nějaký muž prostě vyhlédl na ulici…“

	„Možná to tak je. Ale já si myslím, že ne. Stalo se příliš mnoho věcí, které spolu očividně nějak souvisejí. Snažil jste se někdy o nějaký kontakt s tím dítětem, které jste s Emily počal?“

	Tormey se podíval přímo na mě. „To dítě zemřelo, paní Cooperová. Byl to potrat.“

	„To vám řekla Emily?“

	„Ano. Potvrdila mi to také její matka při těch pár rozhovorech, které jsme spolu měli. Cítil jsem se zodpovědný za to, že Emily její rodina vydědila. Ovšem pak ironií osudu přišla i o to dítě.“

	Pravda o dítěti a fakt, že je vychovala Emilyina sestra, mohly pár dní počkat.

	„Ale váš vztah s Emily pokračoval?“

	„Sexuálně? Ne, ne potom, co se vrátila do New Yorku a začala studovat na vysoké. Snila o tom, že si spolu založíme domácnost, že jí nahradím rodinu, o kterou podle všeho přišla. Když se mnou otěhotněla, oba jsme z toho docela rychle vystřízlivěli – no, to je tedy hodně špatný výraz. Byl jsem o pár let starší než ona, a než skončil ten rok, začal jsem si s někým jiným. Někým vhodnějším. Tedy se ženou, kterou jsem si vzal.“

	Záchranář mi naznačil, abych mu uhnula, protože jsme už zabočili na Stoosmašedesátou ulici.

	„Už tam skoro jsme, pane profesore. A co ta jména, na která se vás ptal detektiv Chapman? Ta nám ještě zbývají.“

	Tormey si povzdechl.

	„Setkal jste se někdy s Montym?“

	„S kým?“ zeptal se. Tvářil se unaveně a ustrašeně.

	„S tím člověkem, se kterým Emily žila, než ji zavřeli. Je to někdo, kdo mohl mít na svědomí něco, co ji vyděsilo.“

	„Nepřipadá mi, že bych ho znal.“

	„Když vezmeme v úvahu ten dnešní obřad kvůli Edgaru Allanu Poeovi… Jak se o něj zajímáte?“

	Tormey se usmál a zavřel oči. „Už jsem vám to říkal dřív, myslím si, že ten člověk byl génius.“

	„A Emily, ta s tím souhlasila?“

	„Já nevím, co si myslela, paní Cooperová. Pracovala pro mě na různých projektech. Dělala to, o co jsem ji požádal.“

	Sanitka se zakymácela, jak řidič prudce zastavil a zacouval ke vchodu. Tam už čekali sanitáři, aby přijali Noaha Tormeyho, zvedli nosítka k zadním dveřím sanitky, položili je na kovová kolečka a vběhli s nimi do dveří, které se před nimi automaticky otevřely.

	„Ahoj, nadporučíku, ty nemáš nic lepšího na práci než vyřizovat takovýhle případy?“ vykřikl Mike. U vchodu na pohotovost stál s jednou sestřičkou Raymond Peterson, nadporučík z oddělení vražd. Napřáhl ruku a pomohl mi vystoupit.

	„Když nám volali, zrovna jsem se chystal jít domů. Tak jsem si řekl, že se tu zastavím a obhlídnu škody. Jsi v pořádku, Alex?“

	„Není to o nic horší, než kdybych spadla z kola. Můžu se někde vevnitř umýt?“ zeptala jsem se sestry.

	„Hned někoho pošlu, aby se na vás dva podíval. Musíte se jenom dojít zapsat u pultu. Oba dostanete vyšetřovací zástěnu a…“

	„Opravdu nepotřebuju, aby se mnou někdo ztrácel čas. Jenom jsem si trochu podrápala ruce.“

	„Ale no tak, Cooperko. Můžeme se o tu kabinku podělit, navlíct si ty hezký malý andělíčky…“

	„Je to nařízení, madam. Přijeli jste sanitkou, a tak vás nemůžeme propustit bez vyšetření.“

	„Jdi napřed, Alex. Musím se ujistit, že Mike nebude tvrdit, že si uhnal nějaká zranění, která mu dovolovala jít do předčasného důchodu se třemi čtvrtinami platu,“ řekl nadporučík a myslel tím šlechetnou penzi pro policisty, kteří se zranili ve službě.

	Netrvalo dlouho a zjistilo se, že ani jeden z nás neutrpěl nic vážnějšího než drápance a škrábance. Noaha Tormeyho odvezli na operační sál, kde mu vyjmou kulku z ramene, a my jsme mezitím popsali dopolední události Petersonovi.

	„Dověděl ses už něco z pitvy doktora Ichika?“ zeptal se Mike.

	Oba jsme velmi dobře věděli, že neexistují žádné spolehlivé testy, které by soudním lékařům umožnily dospět k jednoznačné diagnóze smrti utopením. Většinou se tento závěr uvádí díky známým okolnostem smrti.

	„Voda v plicích?“ zeptala jsem se.

	„Jo, ale doktor Kirschner říká, že to nic neznamená. Když je tam takový proud jako v těch vodopádech, voda se pod tlakem dostane do orgánů i po smrti. V lebce je zlomenina…“

	„A to nám nenaznačuje vraždu?“ podivil se Mike. „Někdo mu rozseknul hlavu vejpůl a pak ho hodil do vířivky…“

	„Kirschner to ještě nemůže potvrdit,“ prohlásil Peterson. „Myslí, že by nikdo nemohl spadnout z toho vodopádu a dopadnout na skálu dole – ať už z vlastní vůle, nebo ne – a nerozbít si přitom hlavu.“

	„Ale co to zranění,“ namítla jsem, „nevypadalo by posmrtné poranění jinak než to, ke kterému došlo před smrtí?“

	„Doktor říká, že ne. Voda způsobuje silnější krvácení, Alex, a zamezuje srážení krve. Takže krev vytéká a nedá se to rozlišit.“

	„Máš něco o času smrti?“ zeptal se Mike.

	„Ichiko měl kůži jako pradlena,“ řekl Peterson a myslel tím zkrabacení, které se objeví po dlouhém pobytu ve vodě. „Ale doktor mi pověděl, že se to může udělat i rychleji, než jsem myslel – možná během půl hodiny –, když je teplota vody tak nízká, jako ta řeka teď je. To je jedna věc. Ovšem mám i dobrou zprávu, Auroru Taitovou můžeme nechat odpočívat v pokoji.“

	„Co se stalo?“

	„Oddělení pohřešovaných osob našlo zprávu FBI, která je asi pětadvacet let stará a je v ní tohle jméno. Dneska nám pošlou zubařské záznamy.“

	„Máme nějaké příbuzné?“ zeptala jsem se. „Odkud je?“

	„Rodiče jsou mrtví. Máme bratra. Bydlí kousek od Minneapolisu.“

	Tenhle domov by rozhodně nepřekvapil žádného ostřílenějšího policistu. Než došlo v devadesátých letech dvacátého století k vyčištění a nakašírování střední části Manhattanu u Dvaačtyřicáté ulice a Osmé avenue, byla tato oblast známá jako Minnesota Strip. Do velkoměsta se stahovali zoufalí mladí lidé z celého Středozápadu, přijížděli nejčastěji autobusy, které je vyplivly na nádraží Port Authority, a tam je pasáci – kteří se chovali jako dobří samaritáni – objali, nabídli jim jídlo a přístřeší, dokud si nenajdou práci a bydlení. Během pár týdnů se z těch natolik slabých, že se nedokázali ze spárů těchto mužů vymanit, stali narkomani a začali prodávat vlastní tělo, jen aby měli na zaplacení. Aurora Taitová mohla klidně patřit mezi ně.

	„Hele, Cooperka a já máme nějaký věci na práci…“

	„První zastávka je na převlíknutí a pak ji dovezeš k okresnímu návladnímu. Nesnáší, když se o takovém zlomu ve vyšetřování dozví jako poslední.“

	„Už jsi s ním mluvil?“ zeptala jsem se.

	„Řekněme, že si radši myslí, že sedíš v bezpečí za svým stolem. Vysvětlil jsem mu, že ten střelec nemířil na vás,“ odpověděl Peterson. „Nikdo – dokonce ani Tormey ne – nevěděl, že dneska budete na té škole. Je to tak?“

	„Přesně tak.“

	„Dobře. Dovez ji do centra, než se pustíš do něčeho dalšího.“

	„Potřebujeme hodit zpátky do Bronxu, abych si mohl vyzvednout auto.“

	Peterson nás odeslal hlídkovým vozem a v půl třetí už jsme stáli u stolu Rose Maloneové a čekali, až si nás zavolá Battaglia.

	„Zdravím, pane B,“ zahlaholil Mike. „Jak to, že vždycky prošvihnete slavnostní ohňostroje? Myslíte si, že akce provádějí jenom kancelářský myši, a přitom tady s Cooperkou čistíme zlověstný ulice. No, jak se vede, vážená slečno Gunsherová. Jak jste se sem dostala, když se nedržíte McKinneyho za ručičku? Ve snu by mě nenapadlo, že oplýváte tak dokonalým orientačním smyslem.“

	Samozřejmě že Ellen u tohohle musela být. McKinney ji musel někam uklidit, její nedostatek schopností při soudních přích začal totiž být pověstný, když před několika lety párkrát pohořela při procesech. Vytvořil proto projekt na sbírání informací o nalezených zbraních, který si mí kolegové okamžitě z legrace překřtili na PSINU, bezvýznamnou malou jednotku, která se snažila imitovat úspěšné snahy federálů vystopovat ilegální zbraně, jež zaplavovaly město a byly nástrojem v násilných trestných činech.

	„Dobré odpoledne, Miku. Tobě taky, Alex,“ pozdravila nás Ellen s neskrývanou škodolibostí v hlase. Bezpochyby Battagliovi sdělila, že jsme ji večer předtím vyhodili z jednání. Battaglia ji sice dál toleroval jako pracovní sílu v jednotce, protože nehodlal přiznat, že se při jejím přijetí spletl (a stávalo se mu to jen zřídka) – když najal „malou celebritku“, jejíž matka byla významná novinářka a Battagliovi v době Elleniných začátků hodně posloužila. Nyní byla její cena dost pochybná, protože ji z té televize už propustili.

	„Asi bych se hrubě mýlil, kdybych si myslel, žes byla dneska dopoledne u soudu, Alex,“ řekl Battaglia. „Kdo je ten profesor, za kterým jste šli?“

	„Jmenuje se Noah Tormey.“ Ellen si dělala během mé odpovědi poznámky. „Myslím, že jsme se s Mikem konečně dopracovali k nějakému opravdovému pokroku ve vyšetřování, Paule. Další proces mi začne až první týden v březnu. Ráda bych zůstala u tohohle, jestli ti to nevadí.“

	„Jaký druh zbraně to byl, víte to?“ zeptala se Ellen Mika. „Ruční nebyla.“

	„Tak aspoň nemáme moc velké omezení. Moji lidé vám s tím můžou pomoct.“

	„Mohli byste se s tím obrátit na Psinu?“ zeptal se Battaglia. „Snažím se je dostat trochu na výsluní, abychom pro ten program mohli získat nějaké federální zdroje. Vykašlete se na ty zatracené osobní záležitosti, přestaňte na sebe štěkat a pro jednou pracujte dohromady. Alex, ty to máš na starosti.“

	„Jistě. Půjdeme ke mně.“

	Mike si hrábl do Battagliova humidoru a vzal si doutník značky Cohiba. „Přál bych si, Ellen, abys mohla dneska dopoledne bejt s náma. Ty bys asi poznala, jaká puška to je a komu patří, jen podle zvuku, jak by ti kulka proletěla kolem ucha. Díky, pane B.“

	Věděla jsem, že je McKinney pevně odhodlaný dál strkat do naší operace nos, a tak nám nastrčil Ellen jako zvěda. Určitě zahrál na strunu Battagliovy neúnavné snahy získávat peníze na nové prokurátorské projekty.

	Mercer na nás čekal u mě v kanceláři. Zvedl obočí, když se za mnou přiloudala i Ellen. „Povídá se, že dopoledne přineslo překvápko. Jste v pořádku?“

	„Ještě dejchám, kamaráde,“ odpověděl Mike.

	„Co je to tu za papíry?“ zeptala jsem se.

	„To jsou majetkové záznamy od domu na Třetí ulici a nějaké soupisy univerzitních kolejí. Bude to zdlouhavá nuda, ale…“

	„Může je začít procházet Ellen,“ obrátila jsem se k ní. „Pat a Scotty Taren vědí, co hledáme. To je část vyšetřování, o kterou se Pat tolik zajímá, takže tě o tom bude určitě pečlivě informovat. A tvůj další úkol je zapracovat na právníkovi Gina Guidiho. Pat s ním udělal včera večer tu pitomou dohodu a my ji potřebujeme zrušit.“

	Začala něco namítat.

	„Umírají nám tu lidi, Ellen. Rozumíš? S Patem musíte Royi Kirbymu jasně říct, že jeho klienta ochráníme, jedině když nám pomůže. Dá se to udělat jednoduše – nebo mu pošlu předvolání a nechám ho jít před soud, aby to zrušil.“

	„Promluvím si s Patem,“ přikývla, vzala hromady složek, které přinesl Mercer, a vyšla z mé kanceláře.

	„Co máme dál?“ zeptal se Mike Mercera.

	„Ti chlapi od počítačů tvrdí, že jestli to tedy skutečně byl Teddy Kroon, kdo seděl u klávesnice a vymazával informace z počítače Emily Upshawové, ještě než zavolal policii, tak zrušil několik souborů. Jestli si je vytisknul pro sebe nebo se je jen snažil úplně vymazat, to se budeme muset zeptat jeho,“ řekl Mercer.

	Podal mi hromádku papírů. Několik z nich vypadalo jako články, na kterých Emily pracovala v době smrti. Mike a já si je přečteme později.

	Na posledním listu byl koncept dopisu pro Sally Brandonovou – nedokončený – datovaný jen pár dní před vraždou Upshawové. Emilyina dcera, které se vzdala při porodu a kterou vychovávala Sally, si nedávno písemně vyžádala originální rodný list, aby si mohla požádat o pas. Z něj se dověděla pravdu – že její matkou je Emily. Zavolala jí, jestli by mohla přijet do New Yorku, aby se mohly sejít, jen ony dvě.

	V dopise Emily Upshawová psala sestře o tomto překvapivém vývoji událostí a také se zmiňovala o tom, že týden předtím zavolala Noahovi Tormeymu a řekla mu, že se s ním potřebuje sejít.
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	Muž, který nám třem otevřel dveře v činžovním domě na Východní pětapadesáté ulici koncem odpoledne, seděl na vozíčku. Mercer se představil a zeptal se ho, jestli bychom mohli jít dál. „A koho hledáte, detektive?“

	„Tím si nejsem tak jistý, ale rádi bychom začali s vámi.“ Muž poodjel ode dveří a pustil nás dovnitř. „Já jsem Zeldin. Je vám to k něčemu?“

	„Víte, my se vlastně,“ začal Mike, „zajímáme o něco, co se jmenuje Spolek Havrana. Znáte to?“

	Zeldin se usmál na celé kolo. „Prosím, pojďte dál a posaďte se. Vždycky si o tom s chutí popovídám.“

	Rozpoznala jsem jižanský přízvuk, který jsem slyšela na záznamníku, když jsem tehdy večer po smrti doktora Ichika volala z jeho mobilu.

	Otočil křeslo a vedl nás do místnosti, která byla přestavěná tak, aby se tam vešla obrovská knihovna. Podél stěn ubíhaly řady stovek knih vázaných v kůži a moderních prvních vydání v plastových košilkách proti prachu. Přitáhli jsme si tři židle, abychom si k našemu hostiteli mohli sednout blíž.

	„Pane Zeldine,“ začal Mike, „to je příjmení, nebo…“

	„Je to prostě to, co to je. Zeldin. Žádný pán, žádné další jméno.“

	Tenhle muž bude bezpochyby zvláštní. Byl oblečený do tmavě vínového smokingu a kvalitně ušitých šedých kalhot. Drahý příčesek koupil asi už dávno, protože neodpovídal novějším šedinám, které jeho majiteli rašily u uší. Zeldin se nejspíš blížil k šedesátce, ale měl dobrou pleť, takže vypadal mladší. Z reproduktorů hrálo album Beatles Sgt. Pepper a to, co jsem považovala za zbytky sladce vonící marihuanové cigarety, přehlušovala silná vůně indické tyčinky.

	„Rádi bychom se zeptali na tu společnost. Ve skutečnosti o ní totiž nevíme vůbec nic.“

	„To také doufám. Jsme svým tajnůstkářstvím vyhlášení, detektive.“ Podíval se nám do tváří. „Mohu se vás zeptat, co vás sem přivádí?“

	„Telefonát od mrtvého,“ řekl Mike.

	Zeldin se přestal usmívat. „Koho tím myslíte?“

	„Jaké máte telefonní číslo?“

	Zeldin odrecitoval číslo, které si Mike opsal z Ichikova mobilu. „Kdo vám včera volal? Nejspíš pozdě odpoledne, možná o něco dřív.“

	„Nebyl jsem doma, detektive. Celý den jsem byl v kanceláři. Brzy jsem odešel do penze, ale kancelář si stále držím a občas tam chodím.“

	„Máte tady záznamník?“

	„Samozřejmě. Můžete se na něj podívat. Jediné hovory, které jsem tu včera měl, byly od obchodníka se vzácnými knihami a jeden, kdy volající zavěsil. Možná myslíte tenhle hovor. Nejspíš to byl omyl.“

	Mohli jsme si zkontrolovat délku hovoru v záznamech, abychom určili, jestli volající skutečně zavěsil, podle krátkého trvání spojení.

	„Jak se ten mrtvý jmenoval?“

	„Byl to lékař,“ řekl Mike. „Wo-Jin Ichiko.“

	Zeldin se poškrábal na hlavě, ale jen zlehka, aby si neposunul příčesek. „To jméno neznám.“

	„Bylo to dneska ve zprávách – šlo o muže, který zemřel v Bronx River.“

	„Ano, to jsem slyšel, ale toho člověka neznám. Vlastně mám v Bronxu kancelář.“

	Zaváhala jsem, jestli se mohu zeptat, co ho připoutalo na vozík, a uvažovala jsem, zda by byl jen vzdáleně schopen někoho na tom krkolomném místě činu zabít. K tomu se ale budou moci vrátit Mike a Mercer.

	„Co kdybychom začali od začátku? Co je Společnost Havrana?“ zeptala jsem se tedy.

	Zeldin dojel ke knihovně a otevřel dvířka, za kterými se objevil bar, vybudovaný ve výši jeho vozíku. „Dáte si skleničku vína?“

	Všichni jsme odmítli a počkali, až si nalije burgundské.

	„Společnost byla založena před sto lety na počest Edgara Allana Poea u příležitosti padesátého výročí jeho smrti. Záměrem bylo vytvořit tajnou společnost, členství je jen na osobní doporučení – je to pouhá vědecká pocta velkému básníkovi. Tehdy měla jen pět členů, to byl limit.“

	„Pět? To je ale sakra prťavej spolek,“ poznamenal Mike.

	„Na rozdíl od mnoha spisovatelů té doby, kteří dosáhli slávy až dlouho po smrti, Poe byl uznáván pro svou genialitu již za života, a to tady i v cizině. Během svého krátkého pobytu na tomto světě prožil tolik tragédií – tolik osobních ztrát –, že když zemřel, do hrobu ho odneslo pouze pět mužů. Pět – včetně kněze, který sloužil pohřeb. Tehdy se tedy zdálo, že je tento počet na jeho počest zcela dostačující.“

	„A nyní?“ zeptala jsem se.

	„Stále je to jen na doporučení, paní Cooperová. Teď je jich pětadvacet.“

	„Všichni jsou z New Yorku?“

	„Ach, ne. Ale asi dvě třetiny ano.“

	„Jaká jsou kritéria pro členství?“

	„Hledáme vědce, detektive. Nemusejí to být nutně akademičtí pracovníci, ale lidé, kteří se věnují Poeovi a znají jeho dílo. Básně, povídky, literární kritiku. Musejí vyznávat Mistra.“

	„A scházíte se?“

	„Čas od času, jistě. Většinou pořádáme večeře nebo přednášky a další akce, které se vztahují k významným datům nebo k novému výzkumu…“

	„Nemohl byste nám dát jmenný seznam vašich členů?“ požádala jsem.

	Zeldin zaváhal. „Tohle rozhodnutí nemohu udělat sám. Jsem v současnosti pouze sekretářem společnosti. Musel bych se zeptat…“

	Mike ho přerušil. „Máte pravdu, že to rozhodnutí není jen na vás. Jsme uprostřed vyšetřování vraždy. Myslím, že rozhodne paní Cooperová. Společně s velkou porotou.“

	Zeldin se napil vína. „Nerad bych dělal nějaké potíže, pane Chapmane. Straníme se publicity. Samozřejmě že vám velmi ochotně pomůžeme s vaší prací, ale rád bych získal nějakou záruku, že se to všechno neocitne v novinách.“

	„Není pravděpodobné, že by se něco z toho dostalo na veřejnost,“ řekla jsem.

	„Nepředpokládám, že byste mi řekli, co víte o kostře v Poeově domě,“ pronesl Zeldin s úsměvem, když viděl, jak jsme zareagovali, „a jestli smrt toho muže – Ichika, jmenoval se tak? – nějak patří k nálezu té kostry?“

	„A co kdybyste se do toho pustil první vy?“ zeptal se Mike. „Co víte o té kostře?“

	„Už jsem vám to řekl, detektive. Naší celoživotní prací je Poe. Společnost byla – jak se tomu říká právnicky, paní Cooperová? – signatářem petice, kde jsme odmítali, aby univerzita zbořila starou budovu. Přirozeně mě nesmírně zaujalo, když jsem se dočetl, že se tam našly něčí ostatky.“

	„Proč je to místo pro vás tak důležité?“ zeptal se Mercer.

	Zeldin si povzdechl. „Z historického pohledu a také z kulturního hlediska by se místa, kde žil kterýkoli velikán, měla uchovat. V lednu 1845 vyšel Havran. Přinesl Poeovi obrovskou slávu a uznání, po kterém toužil. Právě v tom roce se přestěhoval do domu na Třetí ulici, ze severu města – z Brennanovy farmy kousek od Západní osmdesáté ulice.

	Viděli jste ten dům? Dovedete si představit, jaká díla, jak dokonalou literátům vytvořil v těch maličkých, nehostinných místnostech, které si najal?“ Zeldin se odmlčel. „Spíš bych ale řekl, že je vám to jedno. Jedině tak můžete pracovat.“

	„Co tím myslíte?“ zeptala jsem se.

	„Kdybychom svou věc neprohráli, kdyby se budova nebourala, tak byste tu kostru prostě nikdy nenašli. Zůstala by pohřbená za cihlovou zdí už natrvalo, tak, jak si to představoval vrah.“

	„A co vy víte o těch kostech? O těch představách?“

	„Nic víc než to, co jsem si přečetl v novinách a o čem jsem se bavil s několika členy společnosti. Zajímá nás to, samozřejmě,“ řekl Zeldin a mávl sklenkou k Mikovi.

	„Poe tam bydlel jen jeden rok. Proč se zajímáte zrovna o ten dům?“

	„Ano, pane Chapmane, jenom jeden rok. Ale víte, co právě na Třetí ulici napsal?“

	Všichni jsme zavrtěli hlavou.

	„Tu nejúžasnější úvahu o vášni a pomstě, jakou kdy kdo vytvořil. Příběh nazvaný Sud vína amontilladského.“

	„Ovšem,“ přikývla jsem. Byla to jedna z nejslavnějších Poeových povídek a já ji studovala v kurzu literatury na univerzitě. „Vypravěč pohřbí někoho, kdo ho zradil, za cihlovou zdí. Pohřbí ho zaživa a ještě se směje, když ten muž křičí, aby ho pustil. Proč to své oběti udělal?“

	V mysli mi vyvstal obraz mladé Aurory Takové, která zemřela na stejném místě, kde vznikla tato povídka.

	Zeldin promluvil dokonalou latinou. „Šlo přece o rodinné motto, paní Cooperová. Nemo me impune lacessit. Nikdo mě neurazí beztrestně.“

	„Možná jsme na stejný straně,“ ozval se Mike. „Existuje někdo, kdo je v nějakým spojení se spolkem a má jméno nebo přezdívku Monty? Kdybychom se vrátili dvacet nebo třicet let zpátky?“

	„Proč se ptáte?“

	„Jedna z obětí, které se do toho zamotaly, možná měla přítele, kterej se jmenoval Monty.“

	„Tak to bych hádal, že ji vodil za nos, detektive. Byl by to úžasný vtip, kdyby si vrah vybral tohle jméno, ze dvou důvodů. Je tu to samotné amontilladské, že ano.“

	„To je sherry?“ zeptala jsem se.

	„Přesně tak. Je to směs světlého suchého sherry z oblasti Montilla ve Španělsku. Vypravěč pozval svou oběť, aby si došla do sklepa vybrat právě sud tohoto výjimečného nápoje. Chtěl oběť natolik omámit, aby omdlela, ale pak přišla k sobě včas, aby viděla, že s posledními cihlami bude nadobro pohřbena.“

	Dokázala jsem si představit, jak Auroru Taitovou nalákal do sklepa na Třetí ulici někdo, koho zradila a kdo jí slíbil čistou drogu nebo psaníčko výborného kokainu.

	„A pak je tu jméno samotného vraha,“ pokračoval Zeldin. „Copak se nepamatujete, paní Cooperová? Montresor. Poe mu říkal Montresor.“

	„Monty,“ zašeptal Mike. „Celou dobu hledám chlapa, co se jmenuje Monty, jako by to bylo fakt jeho jméno. Jestli to byl Emilyin přítel a jestli skutečně zabil Auroru Taitovou, tak si nejspíš jen tak pohrával s lidskejma hlavama a spoléhal přitom na to, že feťáci v tý jeho svépomocný skupince nebudou mít o povídkách Edgara Allana Poea ani ponětí.“

	„Já jenom komentuji tu ironii, že se ta chuděra našla právě tam,“ řekl Zeldin a trochu se stáhl, „a vy se to tu snažíte spojit s někým, kdo se jmenuje Monty.“

	„Musím si zaplnit literární mezery,“ zabručel Mike. „Kdybyste náhodou narazil na nějaký Poeovy povídky, kde někoho zabijou nad vodopádem, kde ho pak dole semele vodní vír, určitě mi o tom řekněte. Jednou to může bejt náhoda, ale dvakrát už by mohl bejt plán.“

	„To vypadá spíš na Sherlocka Holmese než na Poea, ne? Profesor Moriarty a velký Holmes, jak zápasí u Reichenbašských vodopádů,“ odpověděl Zeldin. „To byste ale musel vzít tamhle v koutě moje berle a vyndat si tu tenkou levandulově modrou knížku Poeových povídek na konci třetí poličky. Kousek nám z toho přečtěte, pane Chapmane. Ta povídka, kterou hledáte, je právě v téhle sbírce.“

	 


26

	 

	Pád do Maelströmu jsem nikdy nečetla, ale když jsem přelétla prvních deset stránek v jednom ze Zeldinových prvních vydání, vázaných v kůži, našla jsem scénu, která se až strašidelně podobala posledním minutám, jež na světě prožil doktor Ichiko. Vypadalo to jako typický Poe, když popisoval, „jak úžasné je zemřít takovým způsobem“, a pak vypravěč sledoval, jak jeho vlastní bratr zmizel v obrovském víru, který se pěnil pod nimi.

	Přesně v šest hodin večer na dveře knihovny zaklepala hospodyně v šedé uniformě. Oznámila Zeldinovi, že dorazil jeho fyzioterapeut a čeká na něj v tělocvičně. Podíval se na nás a zeptal se, co my na to.

	„Většina lidí, který znám, začíná pít až po cvičení,“ poznamenal Mike se svým obvyklým skepticismem.

	„Mám degenerativní onemocnění nervů, detektive. Ve skutečnosti mě to uvolňuje, když se před terapií napiju vína.“

	„Mohli bychom pokračovat v našem rozhovoru zítra?“ zeptala jsem se.

	„Samozřejmě, paní Cooperová. Mezitím se poptám na to, zda vám mohu předat seznam členů společnosti. A vy tři byste si mohli trochu oprášit své znalosti Poea.“

	„Takže zítra tady, v devět?“

	„Plánoval jsem si, že zítra půjdu na celý den do kanceláře,“ řekl Zeldin a hospodyně už ho vezla ke dveřím prostorné místnosti. „Uvidíte, bude to pro vás docela zajímavé, ve světle smrti doktora Ichika.“

	„Pročpak?“ zajímalo Mika.

	„Dokud jsem neodešel do důchodu, byl jsem po mnoho let hlavním knihovníkem v oddělení vzácných tisků v Botanické zahradě,“ odpověděl Zeldin.

	Mike šel ke dveřím, aby zarazil kolečkové křeslo. „Vy jste byl v zahradě, a přesto jste o Ichikově smrti nevěděl, dokud jste si o ní nepřečetl v novinách?“

	„Pane Chapmane, já celé odpoledne strávil v Mertzově knihovně na schůzi o přírůstcích. Když pro mě ve čtyři odpoledne přijel šofér, aby mě odvezl domů, podle zveřejněných zpráv mrtvola toho ubožáka ještě nebyla objevena. Dověděl jsem se to až z ranních novin. Julie, prosím – doprovodíme ty lidi ven a pustíme se do cvičení.“

	„Co dnes dopoledne,“ zeptala jsem se, když jsem se zamyslela nad střelbou v Síni slávy, „dneska jste byl zase v Bronxu?“

	„Celý den jsem strávil tady o samotě, jen se svými knihami. Julia vám to s radostí potvrdí.“

	Hospodyně přikývla a otevřela nám dveře.

	„V devět?“ zopakovala jsem.

	„V knihovně, vjeďte dovnitř bránou z Mosholu Parkway a pak zahněte doleva.“

	Nanovo jsme se ocitli v zimě venku na schodišti. „Mám hlad,“ prohlásil Mike, „a všecko mě bolí. Zadek, duše, žaludek. Potřebuju pořádnej stejk.“

	Rozdělili jsme se do dvou aut a setkali se o pár bloků dál, na Šestačtyřicáté ulici, protože jsme chtěli povečeřet u Patroona. Tato večerní Mekka obchodních magnátů, místo mnoha elegantních večírků byla už dlouho nesmírně oblíbená. U vchodu čekala spousta lidí a hosteska propadala panice, že nemáme rezervaci.

	„Ahoj, Miku, pojď nahoru na drink.“ Majitel, Ken Aretsky, na nás mával ze schodiště. Protlačili jsme se davem a vystoupili o patro výš do haly, kde jsme prošli kolem ohromující sbírky elegantních černobílých fotografií Manhattanu ze čtyřicátých a padesátých let.

	Bez ohledu na to, kolik obchodníků v restauraci večeřelo, Ken se vždycky postaral o to, abychom se cítili vítáni. Během několika minut jsme všichni měli drink a našel se pro nás i tichý koutek, v němž jsme se mohli věnovat dalšímu přemýšlení.

	„Na zdraví,“ řekl Mike a přiťukli jsme si. „Na klidnej konec divokýho dne.“

	„Jak máme poskládat všechny tyhle kousky dohromady?“ zanaříkala jsem.

	„Ty jsi studovala literaturu. Co víš o Poeovi? Je tu příliš jasný spojení mezi Aurorou Taitovou, Emily Upshawovou a doktorem Ichikem, nemůžeme si toho nevšímat.“

	„Znám to, jasně – spoustu poezie a některé povídky. Vím, že se narodil v Bostonu a že rodina jeho otce pocházela z Baltimoru – a tam taky umřel a je tam pohřbený. V Richmondu, kde vyrůstal, je Poeovo muzeum, pak odešel do školy do Charlottesvillu.“

	„Vědělas vůbec o tom, že bydlel v New Yorku?“ zeptal se Mercer.

	Odpověděl Mike. „Kdysi bydlel na Západní čtyřiaosmdesátý ulici, o tom mluvil Zeldin. V tom bloku jsem jednou vyšetřoval vloupání. Ve čtyřicátejch letech devatenáctýho století tam všude byla nějaká farma, která patřila rodině Brennanů, tak to říkal. Myslím, že se to tam dokonce jmenuje nějak jako Poeova ulička.“

	„Připadá mi, že stojí za to nechat Zeldina, aby nám o něm vyprávěl co nejvíc,“ řekl Mercer. „Možná v tom najdeme něco, nějakou maličkost, která nám pomůže, abychom celou skládačku dali dohromady. Když se ukáže, že se do toho nějak zapletl i samotný Zeldin, tak bude mít akorát víc času, aby se v tom sám utopil. Navrhuju, že bychom měli využít té jeho upovídanosti.“

	„Ty těm jeho kecům věříš?“ podivil se Mike.

	„Viděls v knihovně ty berle? Neměl by je tam, kdyby nemohl vstát z křesla. Zajímá mě, jestli vážně může chodit, jak dobře a taky kudy ho vezl ten jeho řidič domů z kanceláře v Botanické zahradě včera odpoledne. Ta skála není moc daleko od místa, kde pracoval.

	Páni, taky by se mi líbila hodina tělocviku, která začne marihuanou a červeným vínem.“

	„Je tu příliš mnoho spojitostí, takže je musíme vzít v úvahu,“ řekla jsem. „Souhlasím – necháme si od něj vysvětlit co nejvíc o Poeově životě. Nezapomínejte, že spousty velkých románových detektivů má kluby a spolky svých příznivců – Sherlock Holmes, Nero Wolfe, Hercule Poirot. Jsem přesvědčená, že své vyznavače mají i Tolstoj a Trollope, Mozart i Mahler.“

	„Ale nezabíjejí se kvůli tomu,“ namítl Mike.

	„Nepotřebujete televizi?“ zeptal se Ken, který přišel zkontrolovat, jestli nám něco nechybí.

	„Jéžiš, včera večer jsme ji dočista vynechali. Pusť nám Riskuj! A pak si můžeme objednat jídlo,“ požádal ho Mike.

	Když Trebek oznámil divákům finálovou kategorii, dostali jsme už i další pití a stoupli si před velkou obrazovku v hale.

	„Vědecké teorie,“ řekl.

	Dva ze tří soutěžících zabručeli zároveň s námi. „To vzdávám,“ vzdychla jsem si. „To je moje slabina.“

	„Není nic horšího než zbabělec,“ prohlásil Mike. „Deset každej. To nás nezmiňuje.“

	Odpověď, která se objevila, hlásala, že teorie Velkého třesku, přijatá počátkem šedesátých let dvacátého století, byla poprvé popsána v tomto jasnozřivém díle již o století dříve, a na soutěžících bylo, aby přišli se správnou otázkou.

	„Já si dám další Grey Goose,“ řekl Mike. „Objednáme si něco na zub.“

	Nikdo z nás ani nehádal a dívali jsme se, jak všichni tři soutěžící přicházejí o své dosavadní výhry.

	„Ne,“ řekl Trebek studentovi antropologie, který se jako jediný odvážil něco hádat. „Hubble přišel až o něco později.“

	„Mě to také překvapilo, pánové. Co je Eureka? Eureka, vzpomínáte? V díle, které se jmenuje Eureka, tvrdil Edgar Allan Poe, že vesmír vznikl výbuchem v ‚jediném záblesku‘ z jediné základní částice.“ Trebek četl dál ze svých kartiček s poznámkami. „Je to neuvěřitelné, že tento amatérský hvězdář – v roce 1848 – přišel s verzí Velkého třesku, která dodnes odpovídá tomu, jak si ho představují současní vědci.“

	„Máte někdy takovej ten pocit, že se něco prostě muselo stát?“ zeptal se Mike. „Je to teda vážně divný, mít všude kolem sebe toho Poea – všude.“

	Měli jsme stůl vzadu v místnosti v prvním patře, poblíž kuchyně. Seděla jsem tam sama, když si Mercer odskočil zavolat Vickee, aby jí oznámil, že se vrátí domů pozdě, a Mike se snažil najít Valerii na západních lyžařských svazích.

	Všichni jsme si objednali newyorské bifteky – půlkilové pro muže a čtvrtkilový pro mě. Mike si na něj navršil cibulová kolečka a vesnické brambory a Ken nás rozmazloval, když nám ze svého fantastického sklepa poslal vynikající bordeaux.

	„Kdo zavolá Sally Brandonové a poví jí, že Emilyina dcera ví, že ji Sally neporadila?“ zeptal se Mercer.

	„Přijde mi to jako ženská práce.“

	„Udělám to zítra odpoledne. Až nás pustí k Tormeymu, musíme zjistit, jestli mu Emily skutečně volala, jak o tom psala v tom dopise,“ řekla jsem a pak přehodila výhybku: „Co je s Val?“

	„Užívá si. Celá rodina je v Kanadě a můžou se ulyžovat. Nechávají se na sjezdovky dopravovat vrtulníkem.“

	Zasmála jsem se. „Tak proto tě tu nechali. Vědí, že se ten supermachistický robocop bojí lítat helikoptérou!“

	„Ale jednou jsem letěl, ne?“

	„Jo, ale jedině proto, že jsem tě nenechala, abys z ní vyskočil.“

	„Loni bylo Val tak zle z tý chemoterapie, že tam s nima nemohla. Proto si její táta myslel, že to pro ni bude tentokrát skvělej dárek. Ona a její brácha jsou jako kovbojové – měla bys vidět jejich videa.“

	Luxusní večeří jsme příjemně zakončili den, který se tak podivně nevyvedl. Vyšli jsme z restaurace, pánové slíbili, že mě vyzvednou v půl deváté, Mercer nasedl do svého auta a Mike mě dovezl po Třetí avenue domů, kde mě vysadil těsně před desátou.

	Nespala jsem ještě moc dlouho a probudilo mě zazvonění telefonu.

	„Věděl jsem, že by tě nepotěšilo, kdybys to slyšela v ranních zprávách,“ řekl Mercer.

	S námahou jsem se koukla na radiobudík. Půl druhé a pět minut.

	„Snad mi nevoláš, abys mi řekl, že ti nechutnala večeře.“

	„Jsem kousek od tebe. Náš Punčochový násilník to zkusil znova. Východní Jednaosmdesátá ulice, kousek od York Avenue. Ta holka se ubránila a on utekl.“

	„To měla kliku. Je v pořádku?“

	„Drží se. Právě ji vyslýchám. Když se natáhl, aby si zakryl oči, upustil nůž. Ona ho sebrala a zkusila ho s ním seknout.“

	„No, a je po otiscích.“

	„Něco za něco: prosekla mu kapsu bundy a ono mu vypadlo pár věcí.“

	„Řidičák?“ zeptala jsem se a posunula se pod teplou dekou.

	„Přece by se ti nelíbilo, kdyby to šlo tak jednoduše. Ne, průkaz žádný. Jenom síťová jízdenka do metra.“

	Usmála jsem se, když se mi vybavil výslech, který jsem včera vedla se svědkyní, při němž se rozsypala právě díky tramvajence. „To je pro začátek docela dobré, pane Wallaci. Víme, ve které oblasti se Punčochový násilník pohybuje. Tak se taky podíváme, kam cestuje.“
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	Okno Zeldinovy pracovny v pátém patře překrásné budovy Výtvarných umění, známé jako Mertz Library, shlíželo na zasněženou krajinu, jež se táhla až do nedohledna.

	„Umíte si to představit, paní Cooperová? Dvě stě padesát nádherných akrů zahrad a zeleně uprostřed New Yorku. Je to neuvěřitelné, viďte, a tak kouzelné uprostřed zimy, když na všem leží ten krásný sníh.“

	„Stydím se, když musím přiznat, že jsem docela zapomněla, jak je to tu krásné a velkolepé.“

	„Vzniklo to díky snu jedněch amerických manželů, jmenovali se Brittonovi, víte. Byli to filantropové a nesmírně se zajímali o botaniku. Ji doslova ohromila návštěva v londýnské Královské botanické zahradě v Kew, někdy v osmdesátých letech devatenáctého století, a když se vrátila domů, nedala pokoj a trvala na tom, že se její manžel musí pokusit vytvořit něco podobného v Americe. Znovu stvořit ráj, to je smyslem téhle zahrady.“

	„Rajská zahrada – to bylo pozadí pro první vraždu, jestli se dobře pamatuju,“ poznamenal Mike. „Jak si vedeme s tím seznamem členů Společnosti Havrana, o kterej jsem vám říkal?“

	„Dostanete ho, samozřejmě,“ přikývl Zeldin, čímž překvapil nejen mě, ale i Mika. Mávl rukou kolem sebe, po místnosti, která byla plná botanických tisků a knih o stromech a rostlinách. „Za hodinu nás tu někdo vyzvedne a doveze do budovy, kde mám záznamy společnosti. Nikdy jsem nemíchal koníčka s prací v zahradě.“

	„Jak dlouho jste tu v knihovně pracoval?“ zeptala jsem se.

	„Skoro pětatřicet let.“

	„A co přišlo jako první, váš zájem o rostliny, nebo o Poea?“

	„Je to tak trochu jako s tím vejcem a slepicí, jestli mi rozumíte. Odjakživa jsem miloval oboje,“ řekl, dojel k poličce u stolu a podal mi z ní knihu. „To je moje první publikovaná práce a pořád je to ve svém oboru špička.“

	Prohlédla jsem si ohmataný výtisk a otevřela jej na titulní straně. „Flora a fauna v poezii a próze Edgara Allana Poea – ilustrovaný průvodce.“

	„Tak že když řeknu ‚blatouch‘, tak mi povíte, jestli ho Poe někde použil?“ zeptal se Mike.

	„Přesně tak, detektive. Blatouch, známý spíš pod latinským názvem Caltha, se vyskytuje jenom jednou, v povídce Eleonora – ‚všude… žluté blatouchy‘.“

	„Tyhle věci musejí mít obrovský publikum, akorát že ty lidi neznám.“

	„Nebo bychom měli zkusit spíš něco jako ‚osel‘, pane Chapmane? Ten se objevuje v Margináliích a v Politianovi. Byl byste překvapený, kolik vědců na takovéhle věci spoléhá. Tahle kniha už vyšla dvanáctkrát.“

	Jako všichni ostatní spisovatelé, které jsem kdy potkala, i Zeldin jaksi opomenul prozradit výši nákladu každého vydání. Nečekala bych, že šlo o statisíce výtisků.

	„Poeovo dílo sice moc obdivuju,“ řekla jsem, „ale o jeho životě toho vím žalostně málo. Možná by bylo užitečné, kdybyste nám mohl věnovat chvíli času a vyprávěl nám o něm.“

	„Právě Edgar Allan Poe mě přivedl sem, přesně na tohle místo,“ odpověděl Zeldin a otočil se na křesle, aby k nám seděl čelem.

	„Do New Yorku?“ zeptal se Mercer.

	„Do Bronxu. Do téhle Botanické zahrady.“

	„Víme, že bydlel na Manhattanu,“ řekla jsem. Dověděla jsem se to sice teprve nedávno, ale díky té kostře to na mě udělalo nesmazatelný dojem.

	„Ale jeho poslední domov, paní Cooperová – vlastně tam bydlel nejdéle za celý svůj dospělý život –, ten byl tady v Bronxu.“

	Podívala jsem se na Mika, odborníka na okolní čtvrti, jestli mi to potvrdí. Zavrtěl hlavou.

	„Bydlel v Poe Cottage. Vy ten dům neznáte? Bude se vám líbit, až ho uvidíte,“ řekl a vysvětlil Mikovi, že domek stále stojí na Kingsbridge Road, v malém parku, který je básníkovi zasvěcen. „Není to jenom jeho poslední bydliště, ale je také jediné, které ještě stojí. Tenhle dům nesmějí strhnout, protože jinak na ně vytáhne ve zbrani všechno spisovatelstvo celé Ameriky.“

	„A co tyhle zahrady?“ zeptala jsem se.

	„No, ty tenkrát ještě jako formální botanická svatyně neexistovaly. Ve skutečnosti tenkrát tady to celé ani nepatřilo k Bronxu. Byla to zemědělská vesnice, součást Westchester County, známá jako Fordham. A co se týče té budovy, ve které se našla kostra v Greenwich Village, tak ten dům musel Poe opustit, protože jeho žena dostala tuberkulózu. Lékaři trvali na tom, že přežije jedině díky čerstvému venkovskému vzduchu.“

	„Takže se odstěhovali sem?“

	„Ano, paní. Na malý statek na Kingsbridge Road, poblíž Stodvaadevadesáté ulice a Grand Concourse. Poe strašně rád chodil na procházky. Celé dlouhé dny chodil po polích v této oblasti Fordhamu, většina z nich ležela přímo tady na pozemcích, které nyní patří k Botanické zahradě. Dokonce chodil i k tomu vodopádu, kde došlo tenhle týden k oné nehodě. Vodopád ho fascinoval.“

	„Jste si jistej, že se procházel zrovna tam?“ zeptal se Mike.

	„Chtěl byste si přečíst jeho dopisy, pane Chapmane? Popisuje v nich zdejší okolí do nejmenších podrobností, od domku k tomuto lesu až po High Bridge, který vedl vodu z Croton Aqueduct přes Harlem River do Manhattanu.“

	„Nejmenuje se jeho povídka Landorova vila?“ zeptala jsem se váhavě.

	„Přesně tak, paní Cooperová. Popisuje v ní domek, který si najal pro rodinu, ten, co dosud stojí v Poe Park. Stálo ho to sto dolarů ročně. Během procházek po návrších, odkud dohlédl až na Long Island Sound, nacházel nesmírný klid. Viděl tam tenkrát přímo ze zápraží, než tam vyrostly všechny ty vysoké budovy, které teď ve výhledu brání. Také tu žila skupinka jezuitů, bydleli v St. John’s, nebylo to příliš daleko…“

	Mike ho přerušil. „Jo. To byli ti, co založili Fordham College.“

	„Přesně tak, pane Chapmane. Hrozně rád chodíval i tam, aby si popovídal s jezuitskými vědci a aby použil knihy z jejich knihovny. To vám také ukážeme.“

	„Já už jsem docela saturovanej, díky. Ale teď chápu, proč pojmenoval tu postavu Montresor,“ řekl Mike.

	Zeldin mlčky čekal na vysvětlení.

	„To jméno vám nic neříká?“ zeptal se Mike. „Znáte Randall’s Island?“

	Všichni jsme ho znali. Leží v East River, mezi Manhatanem a Bronxem.

	„John Montresor byl během války za nezávislost britskej kapitán. Koupil ten ostrov a přestěhoval tam svou rodinu, špehoval pro Brity a radil jim, odkud mají vést invazi do newyorskýho přístavu. To on byl svědkem popravy Nathana Halea a jedině díky němu známe Haleova poslední slova.“

	„Velice lituji,“ prohlásil Zeldin, „že své zemi mohu věnovat pouze jeden život. Teď jste na mě udělal dojem, pane Chapmane. Hádám, že Poeovi stačil pohled do kouta vlastní zahrady a už přišel na některá jména do svých povídek.“

	„Včera jste se zmínil o tragických okolnostech v Poeově životě,“ řekla jsem. „Nemohl byste nám prozradit, jaké to jsou?“

	Měla jsem připravený zápisník. Doufala jsem, že budu moci hlavní body později porovnat se životem pomstychtivého vraha, který se možná identifikuje s velkým spisovatelem až přespříliš.

	„Poeův dědeček byl hrdina války za nezávislost, generál osvobozenecké armády. V Marylandu, kde se rodina usadila, si ho nesmírně považovali. Jeho otec, David, byl naproti tomu typická černá ovce rodiny, dokonce i tehdy.“

	„Proč?“

	„Zklamal generálovo přání, když přestal studovat práva a stal se hercem. A taky začal pít. Krom toho se oženil pod svou úroveň, se ženou bez rodokmenu. Zkrátka byl k ničemu,“ uzavřel Zeldin.

	„Koho si vzal?“ zeptala jsem se.

	„Jednu kočovnou herečku, jmenovala se Eliza. Byla to mladá žena, která cestovala s malými hereckými společnostmi a hrála komické mladé a naivky. Edgar byl jejich druhé dítě, narodil se, když Eliza vystupovala v roce 1809 v Bostonu.“

	Kdykoli mi začalo připadat, že některé události z Poeova života stojí za nedávnými úmrtími, musela jsem si připomenout, že spisovatel žil před dvěma stovkami let.

	„O dva roky později se jí narodila dcera a v době, kdy přišla na svět, David Poe zmizel. Bylo mu teprve pětadvacet let.“

	„Jak to myslíte, že zmizel?“

	„Přesně tak, jak to říkám. Už se nikdy neobjevil. Nemohu vám prozradit, co se s ním stalo, kde potom žil ani kdy zemřel. Prostě zmizel. Nestýkal se s rodiči v Baltimoru, topil se v dluzích, a měl živit tři děti; jeho herecké umění sklízelo jen samé mizerné kritiky a měl vážné problémy s alkoholem. Tak prostě Elizu a děti opustil.“

	„Takže Poe nikdy svého otce nepoznal?“ zeptala jsem se. „Eliza vychovávala děti sama?“

	Zeldin zavrtěl hlavou. „Neměla k tomu příležitost. Místní noviny psaly o jejích ‚soukromých neštěstích‘. Holčička prý podle řečí ani nebyla dcera Davida Poea. Během několika měsíců Eliza svou rodinku přestěhovala do Richmondu, kde se pokusila začít nový život. Postihla ji ale vážná nemoc, která ji krátce po příjezdu do města připoutala na lůžko. Musela spoléhat na charitu. A když byly Edgarovi necelé tři roky, jeho milovaná matka zemřela.“

	Rozpadlá rodina, nelegitimnost, alkoholismus a ještě tři sirotci – to všechno vypadalo jako nesnesitelně špatný začátek pro chlapcův život.

	„Kdo vychovával děti?“

	„To byla pro tu malou trojici další citová rána. Oddělili je. David Poe starší – dědeček z otcovy strany, který žil v Baltimoru – souhlasil, že si vezme nejstarší dítě, syna, který se jmenoval William Henry. A jedna místní rodina, nějací Mackenzieovi, se ujali holčičky, Rosalie. Umístit Edgara dalo nejvíc práce.“

	„Ve třech letech?“

	„Ano, paní Cooperová. Až nakonec manželka jednoho velmi dobře situovaného obchodníka z Richmondu přesvědčila svého muže – neměli totiž vlastní děti –, že si mladého Edgara vezmou. Stal se tak svěřencem Johna a Frances Allanových…“

	„Takže od nich má jméno Allan,“ řekl Mike. „Já si myslel, že to je jeho druhé křestní jméno. Nevěděl jsem, že byl adoptovaný.“

	„Adopce by pro něj mohla být snadnější cesta, pane Chapmane. John Allan byl tvrdý. Odmítl chlapce adoptovat. Allan byl naprostý selfmademan a díky své vlastní deprivaci v dětství se snažil Edgarovi dát tvrdou životní školu. Něco jako: ‚Proč bych ti měl dávat něco, co jsem si já sám musel vydřít v potu tváře?‘ Takže Poeově rodině slíbil jediné, že chlapci zajistí výuku v liberálních školách.“

	„Rozumím tomu tak, že Allanovi tuto část slibu dodrželi,“ ujistil se Mercer.

	„Ano, vlastně se na nějakou dobu přestěhovali do Anglie, kde Edgar začal chodit do školy. Když mu bylo teprve sedm, poslali ho odtamtud na rok do Skotska do internátní školy a jemu se tam dost stýskalo. O pět let později, když John Allan zkrachoval, se rodina vrátila do Richmondu. Víte o jeho pobytu na univerzitě?“

	„Trochu,“ odpověděla jsem. „V Charlottesvillu.“

	„Tato slavná univerzita pana Jeffersona existovala tehdy teprve jeden rok. Edgarovi bylo pouhých sedmnáct, když tam nastoupil, bydlel v jednom pokoji u hlavního nádvoří. Můžete ho navštívit dodnes.“

	„Ano, já vím. Má nešťastné číslo třináct.“

	„Jste pověrčivá, paní Cooperová? No, možná že jeho pobyt tam byl poněkud prokletý. Poe miloval jazyky. Studoval francouzštinu, italštinu a latinu. Byl vášnivý debatér a skvělý plavec. Psal verše a kreslil uhlem. To byla dobrá stránka studentského života ve Virginii. Ale také to tam mělo temnou stránku.“

	„V jakém směru?“

	„Virginia byla tenkrát nejdražší škola v zemi, ale navíc, kromě obvyklých nákladů, které měl, Edgar Poe propadl hráčství a nadělal dluhy ve výši několika tisíc dolarů. A také už začal mít problémy s alkoholem, podobně jako jeho otec. Hrál a pil, pil a zoufale hrál karty.“

	„Dokončil školu?“ zeptala jsem se.

	„Tehdy to byl dvouletý kurz. Opustil ho po roce a to znamenalo hlavní rozkol s Johnem Allanem, který za něj odmítl zaplatit dluhy a nedovolil mu vrátit se na školu. Hádali se daleko zuřivěji než kdy předtím, a jak Poe často psal ve svých dopisech, byl si velmi dobře vědom, že tento náhradní otec, který ho vychoval, k němu nechová naprosto žádné city.“

	„To muselo být pro mladíka, který neměl žádnou pořádnou rodinu, hrozně bolestné. Je ale zvláštní, že Poe používal jeho jméno.“

	„To se mýlíte, paní Cooperová. To my používáme jeho jméno – Edgar to dělal jen velmi zřídka.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Pokud víme, poprvé se Poe podepsal se jménem Allan až o mnoho let později, teprve po smrti Johna Allana. Často používal iniciálu A, když vydával svá díla, ale jméno Allan používal jen velmi zřídka, ne tak, jako to děláme my nyní. Skutečně si myslím, že toho člověka nenáviděl.“

	Vzpomněla jsem si na podpis, který je tak známý z reprodukcí v knihách a ve faksimilích rukopisů. Zeldin měl pravdu, samozřejmě. Bylo to Edgar A. Poe – jméno Allan spisovatel vlastní rukou nikdy nenapsal. „Takže Poe odjel z Richmondu?“

	„Když mu bylo osmnáct, byl zase sám jako kůl v plotě a neměl nikde stání. Vyrazil do Bostonu, nejspíš proto, že jeho matka tolik psala o tom, jak to město miluje. Tam právě v roce 1827 poprvé vyšel čtyřicetistránkový svazek poezie, nazvaný Tamerlán, zabalený do obyčejného hnědého papíru – a po městě ho roznášel anonymní autor.“

	„To je Poeova první publikace?“

	„Přesně tak, paní Cooperová. Nikdy nepodepisoval výtisky, ani si žádný nenechal pro sebe. V současnosti jich existuje jen hrstka. Není žádným tajemstvím, že si jeden z našich členů jeden výtisk loni koupil na aukci a zaplatil za něj šest set tisíc dolarů. Ale to je dnešek. Jak víte, poezií se nikdy nedalo dobře uživit. Tak se Poe vydal jinou cestou – zalhal o svém věku a narukoval do armády. Tvrdil, že mu je dvaadvacet let, a řekl, že se jmenuje Edgar Perry.“

	Mike tento vojenský kus historie neznal. „Neodsuzoval se tím na pět let služby? Nebylo to tenkrát právě tak?“

	„Máte pravdu. Ale život vojína nebyl přesně to, co si představoval, a po dvou letech už toho měl dost. Takže si sestavil zcela falešný rodokmen – vy byste to nejspíš nazvali paděláním –, jenom aby se dostal do West Pointu, kde se chtěl stát důstojníkem.“

	„Poe skutečně nastoupil na akademii?“ zeptal se Mike.

	„Rok a půl sloužil jako kadet. Dokud ho nepostavili před vojenský soud za zanedbání povinností a selhání při plnění rozkazu. Odešel v hanbě a zase po uši v dluzích.“

	„Co se dělo pak?“ zajímalo mě.

	„Byl jako ztracená duše. Trochu psal poezii a nakonec skončil v Baltimoru, kde žila rodina jeho otce.“

	„Bydlel tam ještě jeho starší bratr?“

	„Došlo mezi nimi jen ke krátkému setkání. Krátce potom, co Edgar dorazil do Baltimoru, jeho bratr zemřel – na nemírnost, jak se tomu tenkrát říkalo.“

	„Nemírnost?“ nechápala jsem.

	„Alkohol, paní Cooperová. William Henry Poe se upil k smrti ve věku čtyřiadvaceti let.“

	„To je ale děsná série události. Spojil se Edgar s některými dalšími členy rodiny?“ zeptal se Mercer.

	„Někdo by to ‚spojení‘ mohl považovat za příliš slabé slovo, pane Wallaci,“ řekl Zeldin. „Edgarův otec, David, měl ovdovělou sestru, která se jmenovala Maria Poe Clemmová a bydlela v Baltimoru se dvěma dětmi – se synem Henrym a devítiletou dcerou Virginií. Tak se Edgar nastěhoval k této chudé tetě Marii a jejím dětem – byla to jediná skutečná rodina, kterou kdy poznal.“

	„Vypadá to, že mu to nakonec mohlo poskytnout určitou stabilitu,“ prohodila jsem. „Bylo to pro něj plodné období?“

	„V literárním smyslu docela ano. Psal povídky a vydával je v Southern Literary Messengeru. Gotické příběhy o předčasných pohřbech, fyzickém rozkladu a hnilobě, závislosti na alkoholu, o pochybách, zda je smrt konečná. Můžete si jen představovat, jak tragické události jeho mládí poháněly jeho představivost,“ řekl Zeldin a na chvíli se odmlčel. „Pokud jde o osobní stránku, zamiloval se.“

	„Na tomhle veselým pozadí? Kdo byla ta šťastná ženská?“ zeptal se Mike.

	„Vlastně to byla teprve dívka. Těžko se jí dá říkat jinak. Byla to jeho sestřenice, detektive. Malá Virginia Clemmová.“ Mike se plácl do kolene. „Ta devítiletá?“

	„Počkal si, pane Chapmane,“ řekl Zeldin, zašermoval prstem a křivě se ušklíbl. „Oženil se s ní, až když trochu povyrostla – když jí bylo třináct.“

	„A Poeovi bylo kolik?“

	„Dvacet sedm let.“

	„Panebože, to jsou mi ale věci!“ vykřikl Mike a začervenal se. „Lidi si mysleli, že Jerry Lee Lewis je úchyl. Roman Polanski je pro zbytek života psanec, protože se vyspal s dospívající holkou. Tak si teda poslechněte tohle! Poe byl pedofil. Pedofil, kterej navíc spáchal incest. Cooperka by ho nejspíš zabásla za obojí.“

	„Mluvíte o básníkově múze, pane Chapmane. Mí kolegové ve Společnosti Havrana věří, že by se lidem obdařeným tak mimořádnou tvořivostí měly dopřát široké mantinely. Nelpíme snad na detailech?“ řekl Zeldin, jehož očividně pobavila Mikova reakce na Virginiino stáří.

	„Já mluvím o něčem, co by šokovalo prostě každýho, na koho si jen vzpomenu. A taky to byl pedofil ochlasta, ne?“

	„Ano, detektive, přesně z té doby se dochovaly dopisy od jeho nakladatele, který si zoufal nad tím, že je alkoholik. A také se v nich naznačuje ještě horší závislost.“

	„Jaká?“ zeptala jsem se a připomněly se mi drogy v životě Aurory Taitové, Emily Upshawové, Gina Guidiho a některých dalších lidí, kteří se v jejich případech objevili. Zajímalo mě, jestli je tato spojitost nějak významná.

	„Naši členové nejsou v této otázce jednotní,“ odvětil Zeldin. „Někteří neradi připisují více chyb Mistrovi než ty, které jsou dobře doložené. Ale většina z nás je přesvědčena, že Poe byl závislý kromě alkoholu i na opiu. Také se z toho období dochovaly dopisy, které naznačují, že užíval laudanum.“

	„Jak dokázal psát?“ zeptala jsem se. „Jak dokázal po sobě zanechat tak dokonalé dílo?“

	„Poea pronásledovali všichni démoni, paní Cooperová. Všichni. Začalo to tím nešťastným dětstvím bez lásky. Pak byl téměř celý dospělý život chudý – i přesto, že jeho dílo bylo známé a uznávané v Americe i v Evropě. K chudobě si dodejte to setrvalé zoufalství z chronické a zničující nemoci jeho ženy, celoživotní souboj s alkoholem a opiáty a to, co sám po Virginiině smrti popisoval jako šílenství.“

	Všichni tři jsme mlčeli.

	„Zemřel osamocen?“ zeptal se Mercer.

	„Jeho poslední týdny jsou trochu tajemné, pane Wallaci. Odjel z Bronxu do Philadelphie, potom dál do Richmondu a pak se vrátil do Baltimoru. Byl nalezen v obchodě s rumem, silně opilý a nebyl schopen hovoru, tak se praví v záznamech. Přátelé ho odvedli do nemocnice, kde strávil noc, hrozně se třásl a potil a hovořil s duchy na stěně svého pokoje. Během několika dnů mladý Edgar Poe – bylo mu čtyřicet – zemřel. ‚Pane, pomoz mé ubohé duši,‘ byla poslední slova, která pronesl.“

	„A mezi všemi těmito hrůzami,“ řekla jsem „napsal jedny z nejúžasnějších básní – a próz – v angličtině. To je naprosto neuvěřitelné.“

	„Byl to génius. Mučený, mučený génius, paní Cooperová,“ řekl Zeldin. „Kdyby nebyl úspěšným básníkem, měl Edgar Allan Poe všechny typické rysy sériového vraha.“
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	„Náš hlavní správce, pan Phelps, mi pověděl, že jste se s ním setkali onehdy u vodopádu, je to tak?“ zeptal se Zeldin.

	V domluvenou hodinu zaklepal Sinclair Phelps na dveře Zeldinovy pracovny, aby ho dopravil dolů do mikrobusu, který měl zabudovanou rampu pro jeho vozík.

	„Ano, setkali jsme se,“ přikývla jsem, pozdravila správce a představila ho Mercerovi.

	„Povězte jim to, Sinclaire. Nějak nevěří, že jsem v úterý při odchodu z kanceláře nevěděl o tom nešťastném utopeném doktorovi.“

	„Jestli o tom nějak pochybujete, pane Chapmane, tak jsem to oznámil právě já,“ řekl Phelps. „Kromě policie jsem to zavolal jenom řediteli zahrady. Ten mi kladl na srdce, abych o tom neříkal nikomu ze zaměstnanců, dokud z parku neodejdou policejní vyšetřovatelé.“

	Phelps tlačil Zeldinův vozík k velkému výtahu, který nás dovezl do přízemí. „Můžete klidně auto nechat tady a jet s námi,“ navrhl Zeldin.

	„Kam pojedeme?“ zeptal se Mike.

	„Ke mlýnu na tabák, detektive,“ zasmál se Zeldin. „Tam totiž prozatím sídlí neoficiální vedení Společnosti Havrana.“

	Invalidní vozík vjel do zadní části vozu. Mike se posadil na přední sedadlo vedle řidiče s Mercerem a já si sedla za něj. „Mlýn na tabák?“

	„Když se vrátíte do čtyřicátých let osmnáctého století, detektive, tak šest set akrů tohoto krásného venkovského pozemku vlastnila rodina Lorillardů. Pierre Lorillard byl francouzský hugenot, který se usadil v této části Westchesteru a začal s tabákovým průmyslem v jižní části Manhattanu. Ale přestěhoval ho sem, přímo sem, aby využil prudkého toku řeky přímo pod ústím.“

	„Ano, tohle patřilo všechno Lorillardům, když sem Poe přišel na svých potulkách, že ano, Phelpsi?“

	„Ano, pane.“

	„Sinclair tu pracuje asi stejně dlouho jako já. Díky jeho přátelské povaze jsem mohl uložit dokumenty společnosti právě tady.“

	„Vy máte taky rád Poea?“ zeptal se Mike.

	„Ne, pane. Tedy ne moc. Ale mám rád Zeldina. A mlýn je příliš hezký, takže by bylo škoda ho nějak nevyužít.“ Phelps se neusmál. Představila jsem si, že to je docela dobře, protože vrásky v jeho větrem ošlehané tváři vypadaly, že by mohly popraskat jako skořápka vejce, kdyby se trochu pohnuly.

	„Tabák se tady mlel?“ zeptala jsem se.

	„Ano,“ přitakal Phelps. „Vodopády, které jste viděli tenkrát večer, poháněly v osmnáctém století tabákový mlýn. Jedině díky tomu tady Lorrillardova firma mohla vzkvétat. V New Yorku jiné vodopády nejsou. První část Botanické zahrady také tvořil růžový sad. To bylo schválně, protože se okvětní lístky růží přidávaly do šňupavého tabáku, aby ho provoněly.“

	„A já proč má Bronx tak mizernou pověst,“ povzdechl si Mike. „Co je to tamhle?“

	Cesta se zatočila a po naší pravé straně se objevila obrovská viktoriánská budova; ostře bílá omítka naznačovala její tvar proti bleděmodrému nebi, nespočetné skleněné okenní tabulky odrážely nezvyklé únorové slunce.

	„To je náš skleník,“ řekl Zeldin. „Je to největší skleník v Americe. Určitě se sem musíte vrátit, abychom vás po něm mohli provést. Je plný nejexotičtějších rostlin z celého světa, v jedenácti galeriích jsou uspořádané jako ekologická naučná stezka.“

	„Docela pořádnej skleníček,“ poznamenal Mike.

	„První postavili v Londýně – Palm House, v Kew – pro královnu Viktorii a její královské zahrady. Skvělá myšlenka, tyhle obrovské prosvětlené budovy, kde pod jednou střechou můžete vystavit slunečním paprskům všechny ty úžasné a exotické tropické zahrady. Je to pozoruhodný pohled, že?“

	„Pamatuju si, jak jsem sem chodila jako malá, ale myslela jsem, že to je zavřené,“ poznamenala jsem.

	„Znovu se to otevřelo teprve před pár lety, po rekonstrukci za pětadvacet milionů dolarů. Tenhle architektonický poklad postavili v roce 1901. Vlastně jich vzniklo jenom několik – myslím, že ten nejslavnější vybudovali ke Světové výstavě v Chicagu. Ale jak jsou velké, tak jsou také hrozně křehké.“

	Centrálním bodem celé stavby byla zářící kupole rotundy a od ní se na všechny strany táhla dlouhá transparentní křídla.

	„Pod tou střechou se nachází celý jeden akr pozemku,“ vykládal Zeldin. „Drží to pohromadě sedmnáct tisíc okenních tabulek, každou vyrobili zvlášť, aby zapadla do staré železné konstrukce.“

	Mikrobus projížděl rozsáhlou zahradou, která nyní neoplývala vůbec žádnými barevnými květinami ani rostlinami, jež znovu vykvetou v příštích několika měsících. Za několik minut jsme nechali všechny budovy za zády a zdálo se, že jedeme nazdařbůh po venkově, který se spíše podobal vrchovině v Berkshiru než městskému parku. Kam jsem dohlédla, viděla jsem jen silné kmeny stromů, které vypadaly nepřístupně, podobně jako před několika dny, kdy jsme sem přijeli večer, abychom si prohlédli místo Ichikovy smrti.

	„To jedeme do lesa?“ podivil se Mike.

	„Tohle je jediný původní les, který ještě v New Yorku roste,“ vysvětlil Phelps.

	„Ani jsem nevěděl, že tu vůbec nějakej je.“

	„Padesát akrů. Je to prapůvodní smíšený les. Podobně to vypadalo na většině území Bronxu, když sem přišli Evropané,“ řekl. „Co to tu roste za stromy?“

	„Starý Hiawatha a jeho jedle,“ řekl Zeldin. „Copak si nepamatujete tu Longfellowovu báseň, paní Cooperová? Nejběžnější strom na celé pahorkatině v Bronxu je jedle a my tu máme to, co se z nich dochovalo.“

	„Používal Poe…?“ začal Mercer.

	Zeldin ho přerušil, než větu stihl dopovědět. Užíval si, když mohl předvádět svou unikátní znalost Poea a místního rostlinstva. „Jedle se objevuje jen v jedné povídce. Jmenuje se Morella. Ale ve svých dopisech, jak jsem vám říkal, často psal o procházkách právě v tomhle lese.“

	Přejeli jsme přes most a zastavili před hezkým patrovým kamenným domem porostlým břečťanem. Vypadal jako pečlivě zrekonstruovaný domek z počátku devatenáctého století.

	Vystoupila jsem z auta a jediné, co narušovalo v zasněženém lese ticho, byla tekoucí voda přímo pod námi.

	Phelps otevřel zadní dvířka, vysunul Zeldinův vozík na rampu a svezl ho po ní dolů. Šli jsme za nimi do temně zelených zadních dveří starého mlýna. Když jsme dům obešli zezadu, od řeky, uviděli jsme ještě jedno poschodí, které nebylo od silnice patrné, protože se nacházelo pod úrovní terénu. Phelps odemkl visací zámek opatřený číselníkem, jenž uzavíral petlici, a rozsvítil. Vešli jsme dovnitř.

	„Vedení zahrady nemělo žádný nápad, jak by se tahle budova dala využít,“ poznamenal Zeldin. „Upřímně řečeno, po skleníku ji považuji za druhý nejcennější stavební klenot celé zahrady. Horní patro slouží vlastně jako skladiště pro knihovnu zahrady, ale Phleps mi pomohl zařídit spodní část pro Společnost Havrana.“

	Polovinu sklepa tvořil jeden velký otevřený prostor. Stálo v něm několik velkých pohovek a křesel, které vypadaly jako od Armády spásy. Z druhé strany se táhla řada menších místností zařízených jako kanceláře a příslušenství. Zdi obklopovaly knihovny. Všude, na každém rovném povrchu stáli havrani všech tvarů a velikostí – vycpaní, porcelánoví i vyřezaní z ebenu.

	„Tady se scházíte?“ zeptala jsem se.

	„Jen zřídka. Slouží nám to ale jako úložiště pro veškeré dokumenty a jako místo pro studium a výzkum. Někteří členové sem rádi chodí už kvůli atmosféře. Sedí si v pohodlném křesle, dívají se do lesa a čtou si kvalitní knihu.“

	„A to sem ti vaši členové jen tak chodí, jak se jim zlíbí? Všichni znají kombinaci toho zámku?“ zeptal se Mercer. „Máme štěstí, že tu Phelps bydlí.“

	„Tady, ve mlejně na šňupavej tabák?“ zeptal se Mike. „Ne, ne,“ zavrtěl hlavou správce. „Viděl jste ty budovy, které jsme minuli, než jsme dojeli sem? Původně v nich stávaly kočáry. Bydlím v jedné z nich.“

	Všimla jsem si tří budov, menších než mlýn, ale postavených ve stejném starém stylu; nade dveřmi a okny měly dřevěné štíty.

	„Lidé sem samosebou mohou chodit jenom ve dnech, kdy je zahrada otevřená,“ řekl Zeldin, „Zahrada se totiž zavírá. Většinu roku je ale otevřeno, s výjimkou svátků. Takže členové sem skutečně mohou chodit, jak se jim zlíbí.“

	Dojel do první místnůstky a kývl na nás, abychom šli za ním. Jakmile se Zeldin ocitl v kanceláři, přibrzdil u okraje stolu a vytáhl se z vozíku. Těch několik minut, než otevřel registrační skříň a vyndal z ní papíry, které jsme po něm chtěli, balancoval opřený o stůl.

	Sledovala jsem, jak na něj Mercer a Mike zírají, a věděla jsem, že se snaží odhadnout, jakou má sílu v nohou a jak moc se dokáže hýbat, aby si dokázali představit, jestli je schopen hrát nějakou roli v kterémkoliv z nedávných zločinů. Ještě než jsme mohli jeho pohyblivost dostatečně posoudit, Zeldin se zase spustil do vozíku.

	„Tady je to, co jste chtěli, detektive. Seznam našich členů,“ řekl. „Tuhle kopii si můžete nechat. Doufám, že se ke všem budete chovat slušně.“

	Mike položil papíry na stůl a já se naklonila vedle něj, abych je s ním přečetla. Stránky byly rozdělené podle měst a já rychle přelétla lidi mimo New Yorků; hledala jsem známá příjmení, ale nenašla jsem ani jedno. Baltimore, Boston, Filadelfie, Richmond – většina členů bydlela ve městech, kde také Poe strávil nějaký čas. Zbytek lidí žil v New Yorku. Zklamalo mě, že jsem kromě Zeldina žádné jméno neznala.

	Mike nalistoval poslední stránku, která měla hlavičku PNG. Oba jsme zírali na jedno jméno, které nás praštilo do očí. „Pomozte mi,“ obrátil se Mike na Zeldina. „Kdo jsou tihle lidi?“

	„PNG? Personae non grata, pane Chapmane. Ne všichni v naší skupině znají historii naší instituce stejně dobře jako já, detektive. Existují jistí lidé, kteří by se mohli pokusit znovu přihlásit do společnosti, až nejstarší členové jako já už nebudou naživu. Takhle si zajišťujeme, aby se mezi nás už jistí lidé nikdy nedostali.“

	Mike si přitáhl židli a posadil se. „Rád bych začal přímo tady, jestli vám to nevadí. Proč je na tom seznamu Noah Tormey?“
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	„Myslím, že jsem se s Noahem Tormeym setkal poprvé asi před pětadvaceti lety,“ řekl Zeldin. „Možná je to už déle. Byl to docela inteligentní mladík, představoval si, že je vědec, i když si nejsem jistý, že já bych byl při označování jeho snažení tak velkorysý. Právě promoval na Newyorské univerzitě a učil tam na katedře anglistiky. Přišel za mnou, aby si půjčil nějaké knihy – byly to rozebrané tituly –, protože potřeboval něco prostudovat pro svou disertaci.“

	„Přišel za vámi sem, do Botanické zahrady?“

	„Bože, ne. Já byl tehdy jenom obyčejný knihovník. Ale v literárních louzích jsem byl dost známý díky své poeovské sbírce – jeho díla, biografů a kritik. Přišel za mnou domů, tam, kde jste byli včera.“

	To vůbec nebylo špatné bydlení pro „pouhého knihovníka“, jak se Zeldin sám označil, pomyslela jsem si. Možná to vycítil a rozhodl se pro vysvětlení.

	„Ten byt patřil mé matce, paní Cooperová. Já ho zdědil po její smrti. Sbírala většinu života vzácné tisky, včetně Poea. Právě díky jejímu rodinnému majetku – založenému na niti na šití, obyčejné bavlněné niti na šití, kterou vyráběl můj pradědeček – jsem se mohl věnovat svým dvěma vášním, hortikultuře a literatuře.“

	„Takže jste s Tormeym uzavřeli přátelství?“ zeptal se Mike.

	„Byl to zajímavý chlapík. Neřekl bych, že jsme si byli blízcí, ale zavolal, když něco potřeboval, a pokud to byla kniha, kterou jsem měl, tak jsem mu ji s radostí půjčil.“

	„Povídali jste si vy dva? Myslím nepracovně.“

	„Naše rozhovory se točily vždycky jen kolem devatenáctého století, detektive. Nebavili jsme se o ženách, o aktuálních událostech ani o našich soukromých životech, jestli jste myslel tohle.“

	„A o Společnosti Havrana?“

	„Předpokládám, že ano. Vlastně jsem si tím jistý. Tormey se nakonec zastavil a zeptal se mě, jestli by do ní mohl vstoupit. Určitě.“

	„A vy už jste v té době byl jejím členem?“ zeptal se Mike.

	„Ano, mě přijali docela brzo. Připletl jsem se k tomu ve chvíli, kdy se ta skupinka snažila trochu rozšířit, a moje studium v tomto oboru bylo dobře známé. Myslím, že když mě přijali, bylo mi asi pětadvacet.“

	„Učil jste se tajný potřesení rukou? Plácali jste o sebe loktama jako ptáci? Přísahali jste, že se nebudete nikdy znova koukat na Maltézskýho sokola nebo číst Rexe Stouta?“

	Zeldinovi to vůbec nepřipadalo vtipné. „Předložil jsem několik referátů, které jsem napsal, a během schůzek s některými členy jsem předvedl, že jsem důvěrně seznámen s celým Poeovým dílem. Jsem si jistý, že jsem byl díky své sbírce prvních vydání atraktivní kandidát.“

	„Tak co se stalo s Noahem Tormeym? Proč se dostal na černou listinu?“

	„Nebylo pochyb, že zná Poeovo dílo stejně dobře jako většina z nás. Ale potom publikoval studii v jednom literárním časopisu. Bylo to skvěle podložené a docela dobře napsané,“ řekl Zeldin.

	Okamžitě jsem si vzpomněla na Emily Upshawovou, která občas Tormeymu psala články.

	„Potíž byla v tom,“ pokračoval, „že v tom článku vyhrabal všechna stará tvrzení, a doložil to ohromnou bibliografií.“

	„Šlo o nějaké Poeovy osobní slabůstky, které jste nám před chvílí popsal?“ zeptala jsem se a přemítala, proč by se o ně zajímali vědci.

	„Ne, ne, paní Cooperová. Šlo o Poeovo plagiátorství.“

	„Cože?“ zeptal se Mike. „Co proboha kopíroval?“

	Zeldin si povzdechl. Potom zavolal na správce: „Phelpsi!“

	Sinclair Phelps přišel do malé místnosti odvedle. „Ano?“

	„U zdi, třetí zásuvka dole, nevadilo by vám, kdybyste mi přinesl složku označenou ‚Tormey‘?“

	Phelps přinesl dokumenty a zase odešel. „Mluvíme o mladém muži, který doufá, že se zapojí do akademického života,“ řekl Zeldin, otevřel desky a podal výtisk recenze Mikovi. „Přirozeně, nedospělý Poe, o kterém psal, se složitě snažil najít svou polohu. Některé příklady najdete v této studii.“

	Věnovali jsme tomu několik minut, během kterých jsme si přečetli několik prvních stránek. Byly tu řádky, které pocházely od obskurních básníků, jež jsem nikdy nečetla. Byla tu však i Poeova Píseň:

	 

	Zahléd jsem, byl tvé svatby den,

	Že přelét nach tvou skrání…

	 

	Pod ní byla báseň od Johna Loflanda vydaná o rok dříve:

	 

	Zahléd jsem ji ve svatební den,

	A nach jí přelét skrání…

	 

	Den předtím jsem slyšela Tormeyho, jak učí studenty Biographii Literaria. Teď jsem před sebou měla článek, který mi Zeldin ukázal, kde citoval Coleridge a jeho klasický popis poezie jako jakousi kompozici, „která stojí v opozici proti vědeckým dílům tím, že si za svůj okamžitý cíl klade potěchu, nikoli pravdu“.

	Vedle Coleridge položil Poeova slova, který napsal, že „báseň, podle mého názoru, stojí proti vědeckému dílu tím, že má za svůj okamžitý cíl potěšení, nikoli pravdu“.

	Zeldinovi a jeho kolegům nejvíce vadily řádky z mistrovského díla, z Havrana. Nejprve se objevila Elisabeth Barrett Browningová, což je jen stěží obskurní básnířka, a od ní si půjčil věty: „Se smutným šelestem záclony vlají a ohýbají se…“ a pak Poeův slavný verš: „Smutný šelest záclon vlaje z hedvábí a ohýbá je…“

	Podala jsem Tormeyho článek zpátky Zeldinovi.

	„Pan Tormey Poea rozebral tak, jak to tady vidíte. Většina mých kolegů to nemohla překousnout. Dokonce chtěl natolik předvést svou dovednost ve výzkumu, že poznamenal, jak Edgar převzal komentář pro mnoho ze svých pojednání prakticky doslovně ze sekundárních zdrojů, někdy dokonce přímo z encyklopedie – jako by to udělalo dítě školou povinné.“

	„Setkal se někdy Poe s takovými výtkami ještě za svého života?“ zeptala jsem se.

	„Jestli ho někdo napadl kvůli nedostatku literární morálky? To skutečně ano,“ přikývl Zeldin. „To byl další zdroj jeho velkého zoufalství. Když ho jeho kritici napadli kvůli plagiátorství, vyhnali ho tím z některých nejvýznamnějších newyorských literárních salonů.“

	„Není divu, že se v jeho povídkách postavy tak často uchylují k pomstě,“ řekla jsem. „Chudák pan Poe o ní musel snít hodně často.“

	„To máte pravdu. Ovšem vybíjel si to na jiných spisovatelích, paní Cooperová. Všechno bral hrozně osobně. Četla jste někdy jeho knihy literární kritiky?“

	„Ne, nečetla.“

	„Publikoval toho docela dost a šel po mnoha svých současnících – docela nemilosrdně.“

	„Po kterých?“ zajímalo mě.

	„Zcela pohrdal Longfellowem. Nesnášel ho kvůli té bohaté dívce, kterou si vzal za ženu, a kvůli všem těm knihám, jež si mohl dovolit vydat vlastním nákladem, a také kvůli té jeho odvozené a velmi průměrné poezii. Pak tu byli William Cullen Bryant a Washington Irving. A mohl bych pokračovat dál a dál.“

	Vzpomněla jsem si na Síň slávy. Poe by mohl použít okolní busty jako galerii na střelnici sám – střílel by po svých rivalech –, kdyby něco takového v jeho době existovalo.

	„Tak o co šlo Společnosti Havrana?“ zeptal se Mike. „Lidi přece tuhle kritiku slyšeli už předtím.“

	„Naši členové přicházejí vzývat césara, ne ho pohřbívat, jestli dovolíte. Scházíme se, abychom oslavovali genialitu a originalitu Poea, což mnohonásobně převažuje nad těmi několika příklady jeho mladické nerozvážnosti. Jsme velmi kolegiální a velmi Mistra obdivujeme. Nepotřebujeme tu mít pana Tormeyho, který by znovu vytahoval na světlo špinavé prádlo. Netuším ovšem, jestli se někdo chystal mladého profesora přímo zabít kvůli takovéhle…“

	Zeldin se zarazil. „Promiňte, neměl jsem použít taková slova, když jste tu vy tři. Mohli byste mě brát vážně. Prostě jsme od té doby nechtěli mít Tormeyho mezi sebou. Znal sice poezii, ale nemiloval básníka natolik a tak bezvýhradně jako my ostatní.“

	„Když mluvíte o tý zášti,“ zabručel Mike, „vy jste ale pořádně tvrdí. Neslyšel jste v poslední době o panu Tormeym?“

	Ranní noviny včerejší přestřelku v Síni slávy nijak nekomentovaly. Koneckonců k ní došlo v Bronxu, což se pro kriminální reportéry rovnalo Sibiři. To taková trojnásobná vražda v blízkém okolí, ta by mohla vydat na odstavec v Timesech a umístit se někam na prvních deset stránek bulvárů. Zeldin o tomto útoku očividně nevěděl.

	„Nic, vůbec ne.“

	„Takže lidé na téhle poslední stránce – ty, které jste dali na černou listinu – tam jsou všichni z podobných důvodů?“ zeptal se Mercer.

	„Víceméně ano, detektive. Někteří nejsou oddaní serióznímu bádání, někteří si nemohou dovolit poplatky. Proč? Co jste si myslel?“

	Mercer zaváhal.

	„Aha, jestli jsou nebezpeční? To jste myslel? Myslíte si, že ten, kdo zabil tu ženu v Greenwich Village, mohl být jeden z nás?“ zeptal se Zeldin. „To není moc pravděpodobné. My jsme tu ale svého času také zažili něco podobného zločinu – Phelpsi, jste tady? Kdy se to tu střílelo?“

	Správce se znovu vynořil a opřel se o veřej dveří. „Myslíte před hlavní branou? To musí být už nejmíň deset let.“

	„Co to mělo společného se společností?“ zeptal se Mike.

	„Několikrát jsem po telefonu mluvil s jedním detektivem. Nevzpomínám si, jak se jmenoval. Pořád se ptal, jestli by se se mnou nemohl sejít.“

	„Kvůli Společnosti Havrana?“

	„Ach ne. Pochybuju, že vůbec věděl o její existenci. Šlo mu o logické postupy při vyšetřování. Velice ho to zajímalo.“

	„Cože?“ podivil se Mike.

	„To je proces deduktivní argumentace. Pro vás a pana Wallace je to nejspíš stará vesta, ale Poe napsal svou první povídku, v níž použil deduktivní metodu – byly to Vraždy v ulici Morgue –, v době, kdy se slovo ‚detektiv‘ v angličtině ještě neužívalo. První profesionální policejní oddělení na světě bylo založeno v Londýně pouhých dvanáct let předtím.“

	„Co ten policajt přesně chtěl?“

	„Chtěl se mnou mluvit o Poeových detektivních povídkách, tak mi to tedy řekl. Soudil jsem, že chce použít naše archivy kvůli nějakému výzkumu. Mimoto jsem si myslel, že by mohlo být zajímavé, kdybych ho nechal promluvit ke společnosti, kdyby pohovořil o tom, jak ty povídky odpovídají práci, kterou policejní detektivové dělají dnes. Koneckonců Poeovo dílo je první v literatuře, kde vidíte, jak se používají některé vyšetřovací metody a postupy, jako je pitva oběti, diskuse o balistice, řešení tajemství zamčeného pokoje a podobně.“

	„A říkáte, že nedaleko zahrady došlo ke střelbě?“

	„Ano. Skutečně to bylo hrozné. Ten policista tvrdil, že se ho nějaké děti snažily okrást přímo před hlavní branou, když byl na cestě za mnou. Ukázalo se, že jeden z nich je mladík, který také pracoval na půl úvazku tady u nás. Phelpsi, pamatujete si o tom něco víc?“

	„Jen to, co jste říkal, pane. Ten chlapec, kterého zastřelil, byl docela spořádané dítě, podle lidí, co ho znali, všichni to aspoň říkali. Zastřelil ho zezadu, docela zdálky. O moc víc si toho nepamatuju.“

	„Proto teď tak pečlivě prověřujeme každého, kdo od nás něco chce. Rozhodně nepotřebujeme, abychom na sebe přitahovali pozornost – a už vůbec ne žádný skandál. Už jsem s tím policistou taky nikdy potom nemluvil, prostě jsem mu nebral telefon. Ale zatraceně dobře střílel, to vám tedy povím.“

	„No,“ pronesl Mike, vstal a napřáhl k Zeldinovi ruku, „děkujeme za váš čas. Dáme vám vědět, kdybychom s vámi potřebovali znova mluvit.“

	„Nechtěli byste, abych zařídil, že byste si prohlédli Poe Cottage, když už jste tak blízko?“ zeptal se.

	„Ano, samozřejmě,“ vyhrkla jsem a Mike zároveň odpověděl: „Ne, děkujeme.“

	„Máme spoustu práce, Cooperko,“ upozornil mě Mike.

	Zeldin dojel do hlavní místnosti. „Phelps vás doveze k vašemu autu. Dejte mi vědět, kdy by se vám to hodilo. Dům je otevřený pět dnů v týdnu. A pokud byste stáli o vyloženě soukromou prohlídku, prostě zavolám do kanceláře pana Guidiho a oni se vás ujmou.“

	Mike byl překvapen stejně jako já. „Guidiho? Gina Guidiho?“

	„Vy ho znáte?“

	„To jméno je mi povědomý,“ řekl Mike. „Je to bankéř – je to on?“

	„Z Bronxu pocházejí kvalitní lidé, pane Chapmane. A takový je i náš Gino Guidi.“
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	„Neviděl jsem jeho jméno na seznamu,“ řekl Mike, když rozložil kopii členstva Společnosti Havrana a podíval se do ní znovu.

	„Ne. Nenajdete ho tam,“ řekl Zeldin. „Nejspíš ho znáte z obchodních stránek novin. Vydělal jmění na Wall Street, ale naštěstí pro nás předsedá radě Bronxské dějepisné společnosti. Dohlíží na správu domu.“

	„A taky je blázen do Poea?“

	„O tom nic nevím, detektive. Setkal jsem se s ním na několika charitativních akcích tady ve skleníku, ale o literatuře jsme se nikdy nebavili.“

	Mike na mě mrkl. „Když o tom tak přemýšlím, co nám udělá taková půlhodinka? Podíváme se na ten Poeův baráček…“

	Jestliže ho nijak nelákala návštěva Poeova domova, spojení s Guidim ano.

	„Co kdybyste si zašli na kávu do naší kavárny? Auto máte zaparkované kousek odtamtud. Dům se normálně ve všední dny pro prohlídky otevírá až v jednu hodinu. Zařídím, aby tam poslali někoho, kdo vás provede. Pamatujte si, pane Chapmane, je to malinký, malinkatý domek – projdete ho ani ne za pět minut, i kdybyste se to snažil natáhnout.“

	Phelps nás vysadil před zahradní kavárnou a všichni tři jsme si zašli dovnitř na šálek kávy, načrtnout si práci na příštích pár dní a počkat na Zeldinovo zavolání. O padesát minut později mi zavolal na mobil, že nás čekají.

	V půl dvanácté jsme odjeli z Botanické zahrady a zamířili na křižovatku Grand Concourse a Kingsbridge Road. Farmy z osmnáctého století, které kdysi krášlily tuto oblast, nedávno ustoupily elegantním činžovním domům z počátku dvacátého století a nyní i je nahradily pochmurné budovy s okny a dveřmi zakrytými stahovacími roletami a mřížemi, které jsou tak všudypřítomné v zemích třetího světa. Celou oblast zabydlelo několik vln přistěhovalců, kteří doufali v lepší život na předměstí. Všechny okolní nápisy byly vyvedené ve španělštině: od Pepito’s Payayas k Miguel’s Fritas, a shlížel na ně obří billboard s usměvavou J. Lo oblečenou do nejnovějších, nejtěsnějších džín.

	Těsně vedle Concourse se za plotem z tepaného železa skrývala malá oáza v délce zhruba dvou bloků. Na vzdáleném konci stála kruhová vyhlídková terasa a krásný otevřený altán s osmi vysokými sloupy, na nichž spočívala měděná střecha pokrytá měděnkou. Vedle se rozkládalo dětské hřiště se skluzavkami a prolézačkami, natřenými ostře červeně, které vesele kontrastovaly s mdlými šedými fasádami budov na protější straně ulice.

	Nechali jsme auto u parkovacího automatu, vedle branky v plotu. Pamětihodnost označovala čtvercová tabulka se známým logem javorového listu, který patřil správě parkové zeleně; nad ním se skvěl nápis Poe Park. Vedle tabulky visel rámeček se zvětšeným básníkovým autogramem.

	Šla jsem před Mikem a zastavila se na asfaltové pěšince. Stála jsem čelem k budově, která uprostřed městské džungle působila jako naprostý anachronismus. Byla to maličká bílá chaloupka, která tady kdysi stála o samotě jako farma. Nyní její jednoduchá dřevěná konstrukce, malá veranda, tmavě zelené okenice a malý přístěnek po straně působily vedle asfaltu a cihel v okolních ulicích jako z jiného světa.

	Otevřely se dveře a z nich na nás zamávala mladá žena. „Vítejte v Poe Cottage,“ prohlásila, a když jsme přistoupili blíž a pozdravili se s ní, představila se jako Kathleen Baileyová. „Pojďte dál.“

	Vstoupila jsem přímo do první místnosti, což byla kuchyně, velká necelých pět čtverečních metrů. Byla upravená tak, aby vypadala jako v Poeových časech. Na malém prostoru se tísnil příborník a kamna na dřevo, staré nástěnné hodiny a židle a stůl prostřený pro jídlo – jako by se k nám měl každou chvíli přidat i samotný básník.

	„Udělejte si pohodlí,“ řekla Baileyová a já si rozepla zip na bundě a odmotala tlustou šálu, kterou jsem měla kolem krku.

	Baileyová začala vyprávět: „Tohle je dům, který si Edgar Poe najal v roce 1846, aby sem mohl přivést svou ženu Virginii, protože doufal, že jí čerstvý venkovský vzduch pomůže, aby se uzdravila. Ve skutečnosti se totiž nacházíme dvacet kilometrů severně od tehdejšího města New Yorku, ve vesnici Fordham a všude okolo se tenkrát rozkládal jabloňový sad.“

	„Dům postavili právě na tomhle místě?“ zeptal se Mike.

	„Tenkrát stál na protější straně ulice, kousek níž vedle altánu. V roce 1913 rozhodl bývalý policejní komisař New Yorku Teddy Roosevelt, že se Poeův domek musí zachovat a přenést sem. Poe zde bydlel tři roky. Když později zemřel v Baltimoru, mířil právě zpátky sem.“

	Sklonila jsem hlavu a vydala se za Kathleen Baileyovou do vedlejší místností, která byla o poznání větší a také formálnější. Byl v ní velký krb s modrým koloniálním nátěrem, pozlacené zrcadlo, které viselo vedle okna, a houpací křeslo před ohništěm. U zdi stál stolek se dvěma svícemi a otevřenou knihou.

	„Tohle je očividně salon a také místnost, kde Poe pracoval.“

	„Víte, co tu napsal, když tu bydlel?“ zeptala jsem se.

	„Mnoho věcí,“ odpověděla. „Asi víte, že tu Virginia za dost tragických okolností zemřela. Stalo se to necelý rok poté, co se sem nastěhovali.“

	Mike mi zašeptal do ucha: „Líp by jí bylo v dětský nemocnici.“

	Mercer se zeptal Baileyové: „Kolik jí bylo let?“

	„Teprve pětadvacet. Tehdy se tomu říkalo souchotě. Tuberkulóza. Některé z Poeových nejslavnějších básní vznikly právě na tom stole, na který se díváte – Annabel Lee, Ulalume, Zvony?

	Vzpomněla jsem si na známé verše, v nichž se neustále objevuje téma neutuchající lásky muže k ženě, která zemřela.

	 

	Já jsem byl dítě a ona též

	V tom přímořském království…

	… přiletěl vítr z půlnočních mlh

	a zabil mi mrazem mou Annabel Lee.

	 

	„A tohle,“ řekla a ustoupila kousek dozadu, abych se mohla podívat přes poloviční dveře, které vedly do maličkaté místnosti, kam se vešla jen jediná postel s malým kruhovým stolkem a židlí vedle něj, „tohle je ložnice, kde Virginia zemřela.“

	Pokoj byl strohý a téměř prázdný, menší než všechny vězeňské cely, které jsem kdy viděla. Deprimovalo mě, když jsem si představila poslední dny Virginiina mladého života, a daleko snáz jsem chápala těžkou melancholii, do níž básník upadl, když ležela na smrtelné posteli.

	„Není tu ani krb,“ poznamenala jsem. „Jak tady mohla přežít zimu?“

	„Existují dopisy od přátel, kteří navštívili Poeovy během zimních měsíců. Edgar ji balil do svého kabátu a pak ji ještě zakrýval tenkou přikrývkou a přehozem. Krutá zima musela určitě její smrt uspíšit.“

	Za mnou v koutě stála kopie bronzové busty Poea, která pocházela ze Síně slávy. Mike ukázal na svitek papíru na stěně vedle sochy, na němž byl vypsán seznam jmen bronxských rodáků, kteří podpořili zachování domku. Na vrcholu seznamu se tučným písmem skvělo jméno Gina Guidiho. Pak jsem ještě rozpoznala několik dalších mužů, kteří se proslavili za hranicemi této oblasti: od módních ikon jako Ralpha Laurena a Calvina Kleina k vůdčím osobnostem právnického světa, jako jsou Justin Feldman, Roger Hayes a bratři Robertsové – George a Burton.

	Naproti dveřím bylo velmi úzké schodiště, které se vinulo do patra.

	„Budete muset jít nahoru po jednom,“ řekla Baileyová. „Všichni tři byste se tam nevešli.“

	Já vystoupila první a prohlédla si další dva pokojíky – v jednom z nich spával Poe, když zrovna nebděl u lože své ženy, a další obývala Virginiina matka. Tyhle místnosti měly nízké zkosené stropy a zalévalo je jenom světlo z úzkých okének, která shlížela ven do parku. Chytila jsem se zábradlí a vycouvala po schodech dolů. Mike a Mercer čekali v přední místnosti a já s nimi vyrazila za naší vzdělanou průvodkyní.

	„Oni byli i přes jeho úspěch,“ zeptala jsem se Baileyové, „pořád docela chudí, že?“

	„Zoufale chudí,“ přikývla. „Máme dopis, který Poe napsal jednomu příteli – stěžoval si v něm na život v hrozné bídě, že nemá ani peníze na boty nebo…“

	Její slova přerušil výkřik, při kterém tuhla krev v žilách. Očividně se ozýval ze vzdáleného konce parku.

	„Pomoc! Pomoc!“ slyšela jsem. Zdálo se, že hlas patří dítěti nebo mladému člověku.

	Mike a Mercer vyběhli ven a Kathleen Baileyová seběhla po schodech vzápětí za nimi, utíkala k hřišti, kde se shromáždilo asi pět lidí, které tam přivolal rozruch. Zastavila jsem se na chvilku na verandě a přemýšlela jsem, jestli můžu odejít a nechat dům otevřený a bez dozoru.

	Kolemjdoucí se shlukovali na chodníku, někteří se pohybovali stejným směrem jako Mike a Mercer, zatímco jiní, kteří s sebou měli děti, se stahovali a mizeli v postranních uličkách.

	Sešla jsem pár kroků po pěšince a zastavila jsem se u branky, abych mohla koutkem oka sledovat dům a přitom se dívat na rvačku. Zároveň jsem chtěla být po ruce, kdyby mě pánové potřebovali.

	Ještě než se Mercer dostal na hřiště, uviděla jsem, jak jedno starší dítě vyrazilo zpoza houpaček, proběhlo kolem altánu a přeběhlo přes Kingsbridge Road.

	„Chyťte ho!“ ozval se hlas znovu.

	Stála jsem na špičkách a snažila se dohlédnout, jestli Mike a Mercer doběhli k hloučku na vzdáleném konci parku. Pak jsem za sebou zaslechla jakýsi hluk, ale už jsem se nestihla otočit. Ucítila jsem prudkou ránu do týla a všechno kolem zčernalo.
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	Bolest byla tak silná, že když jsem znovu přišla k vědomí, nedokázala jsem vůbec otevřít oči. Snažila jsem se dýchat, abych okysličila rozbolavělý mozek, ale měla jsem v ústech něco, co mě dusilo, takže jsem pořádně dýchat nemohla.

	Bolest přehlušil strach. Byla jsem v nějaké krabici, která byla menší než rakev. Nepotřebovala jsem se dívat. Cítila jsem dřevěná prkna pod zády i těsně vedle paží po obou stranách a věděla jsem, že nad sebou nemám dost místa, abych dokázala zvednout hlavu.

	V panice jsem vůbec nezvládala dělat to, co jsem potřebovala nejvíc – pomalu dýchat a šetřit zbývajícím kyslíkem.

	Pomalu jsem otevřela jedno oko. Čelem mi projela ostrá bolest, takže se mi před očima roztančily mžitky. Nad sebou jsem měla prkno – několik prken – a mezi nimi byly mezery, kterými dovnitř procházelo šedé denní světlo.

	Nebyla jsem pod zemí. Nebyla jsem pohřbená v zemi. Pokusila jsem se zapomenout na obě hrůzy, které mě děsily nejvíc.

	Čichla jsem si vzduchu, který jsem vdechla. Byl cítit vlhkem a zatuchlinou a prkna pode mnou byla mokrá a studená.

	Zavřela jsem zase oči a sledovala, jak se mžitky rozpouštějí, až z nich jsou nažloutlé skvrnky, které mi před očima tančily sem a tam.

	Obyčejné pouliční zvuky mi zněly jakoby zblízka – automobilový provoz a houkající klaxony, pak policejní sirény –, ale příliš daleko, než aby mi k něčemu byly. Slyšela jsem ženské hlasy – skupinku žen –, které se bavily španělsky, ale mířily pryč od místa, kde se nacházela má dočasná rakev.

	Další hlasy. Tentokrát zněly jako mužské a přicházely z opačného směru. Byl to Mercer Wallace a volal mé jméno, otevíral a zavíral dveře. Musím tedy být pořád někde uvnitř Poe Cottage.

	Určitě si s Mikem vzpomenou na básníkovy bizarní povídky o předčasném pohřbu, jedna z nich koneckonců způsobila, že jsme se vydali na tento lov na vraha. „Dutý, spěchavý zvuk“ tlukotu mého vlastního srdce – jako ten zvuk zrádného srdce – mi připadal ohlušující. Určitě je napadne, že se mají podívat všude, než odejdou a ten ubohý domeček zamknou. Jak Poe popisoval ten zrádný hluk, který pronásledoval vraha? Jako „tikot hodinek zabalených do bavlnky“.

	Hlasy se přiblížily a kroky na chodníku také. Ležela jsem na zádech; paže jsem měla složené za sebou a volně svázané – asi mou vlastní vlněnou šálou – ruce a prsty pod stehny. Stěny mého vězení mi bránily v pohybu a nemohla jsem uvolnit ruce, ve kterých mi mravenčilo, protože mi v nich neproudila krev. Posunula jsem pravou nohu a zkusila, jestli bych nedokázala kopnout do prkna nad sebou. Ale místa bylo málo a sotva se mi podařilo zvednout končetinu o několik centimetrů. Otřela jsem se nohou o dřevo, ale nic se neozvalo.

	Bušení vzadu v hlavě bylo stále hodně silné. Krk mi tuhl, jak jsem zvedala hlavu a bušila s ní o prkna. Vlasy nárazy ztlumily, takže mi připadaly ještě méně slyšitelné než tlukot srdce.

	„Co je to tady?“

	To se ozval Mikeův hlas a já se skoro rozesmála úlevou, jak směšná jsem byla, když jsem panikařila. Mí přátelé stojí jen pár metrů ode mě.

	„Jenom sklípek,“ odpověděla Kathleen Baileyová. „Nic tam není.“

	Ovšemže jsem si všimla šikmé stříšky nad malým přístěnkem, který stál napravo od vchodu do domku. Dveře vedly do zadní ulice, kde jsme předtím kroužili, než jsme zaparkovali. Vypadal jako domeček pro panenky. Není divu, že tu mám z obou stran prkna. Drží křivou podlahu, protože se zem pod domem svažuje.

	Uviděla jsem světlo, jak se nade mnou zboku otevřely dveře. Sténala jsem a vrčela přes roubík, ale zvuk byl příliš zdušený a hlasy Mika a Kathleen přehlušovaly mé vlastní slabé pokusy o křik. Někdo dveře otevřel, chvilku se díval dovnitř a pak je zase zavřel a zaklapl petlici.

	„Je dost pitomá na to, aby utíkala za tím klukem, jestli ho viděla vyběhnout z parku,“ poznamenal Mike. „Promluvím si s tím člověkem v hlídkovým autě, jestli ji nemají na stanici.“

	Kroky se vzdálily, jak se Mike šel zeptat policistů z hlídky, jestli by nemohli zavolat na okrsek a pokusit se mě najít.

	„Myslela jsem, že jde z domu přímo za mnou,“ řekla Baileyová. „Mohla se protáhnout brankou. Já… já ji prostě neviděla.“

	Stále se ozýval Mercerův hluboký hlas, který volal na Mika: „Alex sice umí rychle plavat, ale při sprintu postranními uličkami bych si na ni nevsadil. Nepodobá se jí to, takhle se vydat na honěnou.“

	Neopouštěj mě, Mercere, modlila jsem se tiše. Jaká ironie, tohle bylo přesně jako Poeova klasika, když policisté stojí přímo nad pohřbeným tělem, příjemně si povídají, dělají si legraci z mé hrůzy a přitom vůbec nic nezaslechnou.

	Ve svém vězení jsem se kroutila a vrtěla. Jak jsem se šaty otírala o stará prkna, připadalo mi to jako dunění hromu. Proč to nikdo venku neslyší? Kousala jsem roubík, ale rychle mi došel dech a začala se mi motat hlava. Donutila jsem se ležet klidně, dokud se někdo nevrátí ke dveřím do sklepa. Donutila jsem se věřit, že to někdo udělá.

	Vlhkost mi pronikala zadní stranou nohavic a uvědomila jsem si, že se třesu. Zase jsem se trochu pohnula a namáhavě jsem se pokoušela vytáhnout pravou ruku zpod stehna. Posunula se o pár centimetrů, ale pak jsem se dotkla něčeho kluzkého, tlustého a studeného. Něčeho, co se plazilo.

	Je to sklep, připomněla jsem si. To, na co jsem sáhla, je nejspíš slimák. Je to Poeův sklep, takže to nejspíš bylo to, čemu říkal červ dobyvatel. Ten na mě čeká v téhle pohřební zápletce.

	Proč jsem zastrčená tady v téhle díře? Co mi udělají mí únosci, až se vrátí, jakmile policie přesune pátrání z tohoto zatuchlého vězení jinam?

	Hlasy se nyní začaly ozývat z místnosti nade mnou. „Všechno,“ slyšela jsem Mercera. „Otevři všechno.“

	Po domku se procházely spousty nohou, lidé bouchali dveřmi a posunovali nábytek. V kuchyni je příborník, pomyslela jsem si, když jsem zavřela oči a snažila se představit si místnosti, které jsme předtím viděli. Ovšem komoru v obývacím pokoji či ložnici jsme si neprohlíželi.

	„Krb,“ řekl Mike. „Jsou tam vzadu nějaký padací dvířka?“

	Někdo dupal po úzkých schodech do patra. Mohla jsem jim ušetřit čas. Nahoře se nedalo nikde nic schovat.

	Kathleen Baileyová se jim snažila pomoct, odpovídala na něčí otázky, jestli se tu už něco podobného někdy nestalo. „Nikdy. Nic takového.“

	„A co základy domu?“ zeptal se Mike. Znělo to, jako by byl venku, nahoře na schodech před vchodem.

	„Z téhle strany je to tu samá skála,“ řekl Mercer. „Já to zkusím vlevo.“

	Zaslechla jsem několik úderů a pak zvuk štípaného dřeva. Mercer nejspíš prokopl dekorativně vyřezávaný předek pod starou verandou.

	„Byli jste tam?“

	Neznámý, ale vítaný hlas se ozval blízko mě, někdo otevřel dveře do sklepa. Zase jsem se zavrtěla, bezpochyby jsem rozmáčkla toho slimáka, jak jsem se sunula sem a tam a při každém pohybu sténala.

	„Tam to už prohlédli,“ odpověděl někdo jiný. „Je to prázdné.“

	Otevřené dveře se zase zabouchly.

	Celou vnitřní stranu úst jsem měla okousanou, jak jsem se snažila uvolnit roubík. Při polykání jsem cítila krev.

	Mike a Mercer se nyní ozývali z druhé strany, vedle předních schodů do domku. „Já se projedu kolem. Očividně tady není,“ zabručel Mike. „Nejspíš dělá sociálku tomu parchantovi, kterej praštil to dítě na hřišti.“

	„Já tady zůstanu,“ navrhl Mercer. „Radši bych tenhle zatracený park dočista pročesal. Ona se v Bronxu vůbec nevyzná. Říkám ti, že nikam neutekla.“

	„Co se jí jen mohlo stát?“ ptal se Mike. „Nebyli jsme pryč ani deset minut. Má někdy zkraty, ale divím se, že byla tak netrpělivá a…“

	„Dělej, jak myslíš. Ale nech tady pár chlapů v uniformě.“

	Zůstaň se mnou, Mercere. Prosím, zůstaň tady se mnou.

	Slyšela jsem, jak Mike vchází do domu. „Kdybys potřeboval loveckýho psa, dej mi vědět. Nebo očuchej prkna v podlaze, jestli neucejtíš ten chanel, co Alex používá.“

	Prkna v podlaze. To je přesně to, na co máte myslet. Přestaňte si z toho dělat legraci a přijďte si sakra pro mě.

	Podle zvuku kroků jsem snadno spočítala pět schodů, které Mercer vyšel k předním dveřím, než zase vstoupil do domku. Možná to byla jen má představivost, ale připadalo mi, že mi po nohavici lezou červi nebo pavouci.

	Míjely minuty a ledová vlhkost se mi zakusovala do kostí. Teď se z domu vynořilo několik lidí, zastavili se na verandě, bavili se a pak jsem slyšela, jak se jeden z nich vydal ze schodů.

	Kathleen Baileyová zvolala: „Vlastně to vůbec nepoužíváme. Je tam moc velké vlhko, takže se tam nedá nic dát. Už celá létaje to prázdné.“

	Kroky obešly vzdálený konec sklepa a zastavily se před starým vchodem.

	Tentokrát se neozývaly žádné hlasy. Petlice se zvedla a dveře otevřely.

	Nějaký muž se shrbil, aby mohl vstoupit dovnitř. Snažila jsem se ujistit sama sebe, že to je Mercer, ale mezery mezi prkny byly tak úzké, že jsem viděla jenom podrážku velké boty a tmavou nohavici.

	Zapřela jsem se rameny o podlahu a zvedla boky. Věděla jsem, že když jsme vešli do domku, rozepla jsem si kovový zip lyžařské bundy a stáhla jsem si ho až do pasu. Vší silou jsem s ním teď třela o prkno, které jsem měla nad břichem, a tak jsem docílila slaboučkého škrábání. Přes roubík jsem kňourala.

	Muž, který stál nad mou hlavou, se zastavil a poslouchal. Pak se otočil, klekl si a položil ucho na prkna vedle mě. Zavrtěla jsem se zase a vychrchlala směs slin a krve.

	„Mám tě, Alex,“ ozval se Mercer. „Vydrž, dostanu tě ven.“
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	Laborant odsunul obří kryt přístroje pro magnetickou rezonanci, který mě celý pohltil, když mi dělali snímky hlavy a těla. „Už můžete otevřít oči. Cítíte se dobře?“

	Představa, že bych se do toho uzavřeného prostoru musela zase vrátit, mě děsila, protože mě po dopoledním zážitku ještě neopustila klaustrofobie. Bez nadšení jsem přikývla.

	„Kolik je hodin?“ zeptala jsem se. Předtím jsem strávila dlouhé odpoledne na pohotovosti, kde mě vyšetřovák, pak mi dělali hromadu rentgenů, načež mi nakonec objednali tohle vyšetření.

	„Skoro šest.“

	„Pustíte mě teď, když už je to hotové?“

	„Přijal vás doktor Schrem, paní Cooperová.“

	Posadila jsem se a zapnula si nemocniční župan. „Já jsem vážně v pořádku. Hlava už mě prakticky…“

	„Nebylo by chytré vás propustit. Musíme si vás tu nechat přes noc na pozorování,“ řekl a ukázal mi, že si mám sednout na vozík. „Ani nevíte, čím vás do té hlavy bouchli. Jako důvod k hospitalizaci stačí i slabý otřes mozku.“

	Tohle nebyl vhodný člověk na dohadování. Podal mou kartu staršímu pánovi, který vypadal, že jeho jediným úkolem je převážet mě z jedné čekárny do druhé, to vše uvnitř obrovské nemocnice spadající pod Newyorskou univerzitu. Můj řidič se chopil madel a provezl mě pozpátku lítacími dveřmi.

	Když se za mnou zavřely dveře a začali jsme klouzat po chodbě, z lehátka, na kterém seděl, seskočil Mike a popadl rukojeti vozíku. „Hele, mrzí mě, že…“

	„Pane Chapmane, vás dneska večer vůbec nechci vidět. Pusť ten vozejk – nevěřila bych ti, že mě dovezeš odsud do kavárny. Nemůžu uvěřit, že jsi odešel a nechal mě tam málem umřít. Na co jsi myslel? Kde je Mercer?“

	„Přímo tady, Alex,“ ozval se Mercer vedle mě a vzal mě za ruku. „Mike vážně není žádný bezcitný lotr. Prostě není tak dobrý jako já. Možná by si potřeboval na Akademii zopakovat kurs dedukce. Nikdo nechtěl z toho parku odejít, když jsem tam hlídal já…“

	„Jaký má číslo pokoje?“ zeptal se Mike.

	„Šest set třicet. Výtah je rovnou před námi.“

	„Chci se napít,“ ozvala jsem se.

	„Teď ještě ne, děvenko. Neměla bys to míchat s těmi léky proti bolesti, co do tebe narvali doktoři.“

	„Proč si prostě nemůžu vzít léky a jít domů?“

	„Protože ten, co ti zkoušel udělat díru do tý tvý tvrdý palice,“ řekl Mike, „tam nechal docela pořádnou bouli, která se asi bude muset zakrejt peroxidem, jestli ti vyleze ještě kousek nad vlasy. Já vždycky věděl, že si spolu nakonec budeme hrát na doktora.“

	Podívala jsem se na Mercera. „Já si nevymýšlím. Vážně ho dneska nechci ani vidět. Nechci, aby se potloukal kolem mě. Stoupá mi z něj krevní tlak.“

	„Chceš omluvu, blondýnko? To chceš?“

	„Chci být sama,“ pronesla jsem s výrazem i přízvukem Grety Garbo.

	Nastoupili jsme do výtahu, dojeli do šestého patra a Mike přitom nezavřel pusu: „Chceš, abych se začal bičovat a vyválel se v dehtu a peří za to, že jsem neměl dost rozumu, aby mě napadlo, že jsi zazděná za dveřma nebo pohřbená zaživa s černou kočkou, jako v tý povídce. Je to tak? Jen se tím dokazuje moje teorie, že by se to nikdy nestalo, kdybys trochu přibrala.“

	„Zavři mu pusu, Mercere.“

	„Tlustý lidi se hůř unášeji. Nesouhlasíte, pane Wallaci? V novinách se nikdy nedočteš o tom, že oběť únosu vážila sto padesát kilo. Vždycky odvlečou jen hubený holky jako ty, Alex. Je to prostě fakt a v budoucnu s tím musíš něco dělat, mladá dámo.“

	Dojeli jsme před sesternu a Mike zabrzdil vozík. Zvedl ze stolu kytici a vrhl se na kolena před několika lékaři, sestrami a návštěvníky, kteří právě procházeli kolem nás.

	„Cooperko, dokud budu žít, přísahám, že tě už nikdy neopustím. Nikdy nebudu kritizovat tvůj parfém nebo tvý podpatky nebo barvu vlasů nebo tvojí náladu nebo…“

	Odbrzdila jsem a odjela jsem pryč od diváků až ke křídlu, kde byl můj pokoj.

	„Zastavím se, abych se kouknul pod postel a do skříně a dokonce i vytrhám prkna z podlahy, až tě příště nebudu moct najít.“

	„Ať žije moje anonymita,“ utrousila jsem k Mercerovi, který mě začal tlačit. „Jestli nevěděli, kdo jsem, než jsem se sem dostala, tak teď už to vědí všichni.“

	Do pokoje za námi přišla sestra. „Potřebujete pomoct do postele?“ zeptala se, když si od udiveného zřízence vzala mou kartu. „Volal doktor Schrem. Později se tu zastaví na vizitu.“

	Počkala, dokud jsem se nepodepřela polštářem, zvedla mi kovovou ohrádku a pak i se zřízencem odešla.

	„Cítíš se dobře?“ zeptal se mě Mercer.

	„Připadám si v bezpečí, pohodlně, umytě a líp. Neřekla bych, že ‚dobře‘ je pro dnešní večer vhodné slovo.“

	Mike stále mezi dveřmi. Musel se zastavit ve všech pokojích po cestě a vydyndat od pacientů jejich květiny. Náruč mu přetékala nejrůznějšími kyticemi – držel v ní deset nebo dvanáct svazků v nejrůznějších křiklavých barvách – jak je vytáhl z váz a voda mu z nich odkapávala na šaty a na podlahu.

	„Já jsem holt mamlas, ale záměr jsem měl dobrej,“ zazpíval mi, přešel pokoj a položil tu hromadu mokrých květin na čisté bílé povlečení, které mi zakrývalo nohy. „Ach, bože, prosím, dej, ať mi dobře rozumí.“

	„Jsi mizera, moudrosti jsi moc nepobral a navíc jsi ještě misogyn,“ opáčila jsem. „Ještě by sis měl na ten seznam slov od m připsat, že jsi taky mrzák.“

	Podívala jsem se na Mercera, který se opíral o parapet. „Takže jediný člověk, který věděl, že budeme v tom domku, byl Zeldin. A Phelps, ten správce, nejspíš slyšel, jak nám to navrhuje. A taky Gino Guidi. Možná tři lidi na světě. Nenapadá tě díky tomu něco?“

	„Neblázni, Alex. Děláme na tom.“

	„Byla jsem v té mučicí komoře, bušilo mi v hlavě jako zvon, pak do mě dloubali a šťourali a sledovali mě všichni zaměstnanci zdejší pohotovosti. O čem jiném bych měla přemýšlet než o tom, kdo mě praštil a proč? A co se chystal udělat, až by se vrátil?“

	„Zeldin a Phelps odešli na schůzi s tuctem dalších zaměstnanců, když jsme odjeli ze zahrady. Guidiho sekretářka nám přidělila jako průvodkyni Kathleen Baileyovou. On sám byl celé dopoledne ve městě. Ani si není jistá, jestli mu o tom řekla, když přišel.“

	„A poví mi někdo, co se stalo mně?“ zeptala jsem se. „A prosím, vrátil bys to ostatním pacientům, Miku? Smrdí to tu jako v krematoriu.“

	„Mám objednanou pizzu. Extra porce papriček, houbiček, žádný ančovičky. Taky bez červů. Speciální dodávka. Co nevidět budeš jako vyměněná,“ zabručel, sebral mi květiny z nohou a odešel na chodbu.

	„Polévku,“ řekla jsem Mercerovi. „Chci jedině misku horké polévky. A drink.“

	Nemocnice Newyorské univerzity sousedila s policejní patologií. Měli jsme otestované všechny restaurace a lahůdkářství na dohled od márnice a já věděla, kde se dá nejblíž sehnat nejlepší kuřecí polévka a skotská.

	„Tu polívku zvládneme. Ale s alkoholem máš utrum.“

	„Předpokládám, že mi musejí postavit za dveře taky policejní hlídku.“ Mercer se zasmál. „Budeme tu tábořit s tebou.“

	„To nemůžeš. To je směšné. Chápu, že musejí někoho postavit za dveře, ale vy dva přece můžete jít domů a pořádně se vyspat.“

	„Mlč, slečno Cooperová.“

	„Tak teď si budu ještě připadat provinile, jako by nestačilo, že si připadám jako pitomec.“

	„Battaglia zavolal na pár míst. Vedlejší pokoj je prázdný. Jeden z nás si zdřímne tady v křesle a ten druhý se může natáhnout na postel. Vystřídáme se. Bude lepší, když tu budeme my než nějaký chlápek ze třináctého okrsku, který nezná tvoje oblíbené ukolébavky – na rozdíl od nás.“

	„Jo, a jestli se tu něco semele, dostaneme důtku,“ dodal Mike, když se k nám vrátil. „Už mám beztak stržený body, kvůli tomu tvýmu dnešnímu šaškování.“

	„Tak se tě zeptám znova. Co se stalo?“

	Mike a Mercer se na sebe podívali.

	Mercer promluvil první: „Policie z okrsku si myslí, že to byl jen vtip. Oni…“

	„Vtip? Zbláznili se? Copak nikdy nečetli Poea?“

	„Poslechni si mě.“ Vstal a přešel k mé posteli, sundal ohrádku a sedl si vedle mě. „Na konci parku došlo k přepadení, na hřišti za altánem. Jedna patnáctiletá holka hlídala mladšího bratra a napadli ji nějací bezdomovci. Srazili ji na zem, ukradli jí kabelku a osahávali ji na místech, kde by neměli.“

	„Slyšela jsem křik. To si pamatuju.“

	„Byli to tři kluci z pouličního gangu. Takoví malí rádoby drsňáci. Chuligáni z okolí, kteří jenom pobíhají kolem a nahánějí lidem strach.“

	„Chytli je?“

	„Ještě ne. Rozběhli se každý někam jinam.“

	„Viděla jsem jednoho přebíhat přes ulici.“

	„Jo,“ přikývl Mike. „To je ten, o kterém jsem si myslel, žes ho honila.“

	„Ta holka, co ji přepadli – ona je zná?“

	Mercer mi uhladil deku. „Nic nám neřekla. Musí bydlet na Stodvaadevadesáté ulici bez ochrany – a je dost chytrá, takže si to moc dobře uvědomuje.“

	„A co to má společného se mnou?“

	„Policisté si myslí, že ten gang jenom tak řádil. Když jich pár způsobilo rozruch na jižním konci parku, další tě viděl, jak tam stojíš sama, a…“

	„Já byla sama asi minutu.“

	„Na to, aby tě práskli po hlavě klackem, stačily dvě vteřiny.“

	„Tak to byl klacek?“

	„Našel se pod předními schody. Je teď v laboratoři, hledají na něm krev a vlasy,“ vysvětloval Mercer. „Pak tě odnesli do sklepa, svázali ti ruce tvojí vlastní šálou, dali ti roubík a zastrčili tě pod podlahu.“

	„Jak to mohli vědět? Proč by…“

	„Věř mi, Cooperko,“ řekl Mike. „To není nic, co se naučili, když trávili čas v místní knihovně a četli si povídky. Paní Baileyová tvrdí, že ten sklep je jenom prázdná místnůstka, která jim vlastně hrozně překáží. Je tam moc vlhko, takže tam nemůžou nic skladovat, nemá to žádný zabezpečení, jedině v noci, když je zamčenej celej park. Všechny ty prkna v podlaze jsou uvolněný, nejsou přibitý hřebíkama nebo tak něco. V jednom kuse se jim tam vloupávaj chuligáni, vysedávaj tam a hulej trávu. Tyhle děti jenom vytáhly pár prken a šouply tě tam, aby tě vyděsily k smrti.“

	„To se jim teda povedlo. Pověz jim to za mě, až je najdeš. Co mi to strčili do pusy jako roubík? Čím mě svázali?“

	„Roubík byla ponožka,“ řekl Mike.

	„Přesně jako s Aurorou Taitovou,“ poznamenala jsem: hned jsem si vzpomněla na kostru ve sklepě.

	„Šálu jsi měla kolem rukou. Fakt volně uvázanou.“

	„Že byla volná, to si možná myslíš ty. Říkám ti, že jsem nedokázala pohnout ani svalem. Někdo mě tam strčil, aby mě zabil.“

	Mike se zase podíval na Mercera.

	„Nechovejte se ke mně jako ke cvokovi, jako že přeháním. Už tam někdy našli něco pod podlahou?“

	„Jo. Mrtvý zvířata. Nedojedený sendviče. Zbraně. Je to normálka. Je to takovej místní dům, ve kterým straší.“

	„A ty mi tvrdíš, že nikdo neviděl nikoho, kdo by se potloukal kolem toho domu, než se to stalo, nebo od něj potom utíkal?“

	Mercer zaváhal. „Vlastně máme popis. Dvě děti, asi součást toho samého gangu, co se vrhnul na tu holku.“

	„A jaký je ten popis?“

	„A k čemu ti to je, když jsi je neviděla?“ zeptal se Mike. „Žádnou identifikaci dělat nebudeš. Doktoři nám řekli, že i kdybys někoho viděla nebo ho slyšela, jak přichází těsně předtím, než jsi dostala tu šlupku do hlavy, ta rána by ti vymazala krátkodobou paměť. Nikdy se ti to nevybaví.“

	„Kdo je svědek?“ zeptala jsem se.

	„Znáš pravidla.“

	„Tak můžu jen doufat, že to nejsi ty,“ řekla jsem Mikovi. „Po dnešku bych nesnesla, kdybych na tebe musela kvůli čemukoli spoléhat. A aby bylo jasno, chci dát do policejní zprávy, že kdokoli mě uložil do toho – do té díry v zemi –, tak mě tam buď chtěl nechat umřít…“

	„Jo, dobře. A zrovna začínaly návštěvní hodiny.“

	„Nebo se ke mně chtěl vrátit po setmění a pak mě odvézt někam, kde by mě oddělal.“

	„Ty děti chtěly, aby ses vrtěla tak dlouho, dokud se neosvobodíš, a pak abys vyskočila z krabičky přímo uprostřed návštěvy nějaké školní výpravy, abys předvedla třeťákům z předměstí představení, na který do smrti nezapomenou,“ řekl Mike.

	Zazvonil telefon. Podívala jsem se na něj a sklouzla v posteli o něco níž. „Kdo ví, že jsem tady? Nechci s nikým mluvit.“

	„To bude Sára,“ řekl Mercer. „Dělala si o tebe starost celý den. Řekl jsem jí, aby počkala, než tě večer dovezou na pokoj. Ať zavolá až potom.“

	Vzala jsem si sluchátko, které zvedl. „Mám ještě práci?“

	Moje věrná zástupkyně za mě hlídala pevnost během nekonečných soudních jednání, komplikovaných vyšetřování a osobních problémů – nebo dnů duševního zdraví, jak jsme jim říkaly.

	„Co dělá hlava?“ Bylo příjemné slyšet Sářin normální hlas. „Víš, že bych vůbec nic nevyřídila, kdybys tu neseděla za stolem každý den. Zrušila jsem ti práci na té Upshawové. Šéf chce, aby sis vzala ještě týden volna, a já jsem pro.“

	Povídaly jsme si ještě pár minut a Sára mě ujišťovala, že má pevně v rukou všechno, co se projednává. Poděkovala jsem jí za kamarádskou péči a zavěsila.

	Když dorazil můj lékař, prostudoval si výsledky testů a potvrdil mi, že nemám ani žádné zlomeniny, ani otřes mozku. Pokud budu přes noc stabilní, tak mi prý při ranní vizitě podepíše propouštěcí papíry.

	Mercer mi po telefonu objednal polévku a s Mikem se oba pustili do pizzy. Čekali jsme na dodávku, když Mike pustil televizi, abychom chytli konec Riskuj!.

	Trebek nám oznámil, že finálovou kategorií jsou Slavná jména.

	„To je vyrovnaný pole,“ řekl Mike. „Dvacet každej?“

	Mercer souhlasil.

	„Nemám zájem,“ řekla jsem. Pak jsem si vzpomněla na kabelku. „Sebrali mi kabelku?“

	„Nechalas ji zamčenou v autě, když jsme šli do toho domku. Copak si to nepamatuješ?“

	„Asi ne. Připadám si trochu dezorientovaná.“

	„Je pořád tady. Jak si myslíš, že jsem zaplatil za večeři?“ zeptal se Mike.

	„Velký kartograf, narozen jako Gerhard Kremer v roce 1512, který prosadil slovo ‚atlas‘ – po mytickém Titánovi, kterého uctíval – a pojmenoval tak svou sbírku světových map,“ prohlásil Trebek.

	„Tak si dejte další dvacku. Já jsem mimo,“ vzdychla jsem.

	Tři soutěžící na tom byli stejně jako já.

	„Hádám, že Rand a McNally se asi nenarodili v roce 1512,“ řekl Mike.

	„Dítě potřebuje nový botičky,“ zasmál se Mercer a natáhl dlaň k Mikovi. „Kdo byl Mercator? Gerardus Mercator?“

	„Někdy mě překvapuješ,“ vrtěl hlavou Mike. „To tě naučil tvůj táta?“

	Mercerův otec pracoval jako mechanik pro Delta Airlines. „Nosíval v jednom kuse domů mapy, abych si mohl prostudovat pilotní cesty. Copak si nepamatujete na Mercatorovy projekce, se sítěmi čar?“

	„Promiň, Mercere, vůbec nevím, o čem je řeč.“

	„Mám pro tebe ještě jeden dáreček, který jsem si šetřil,“ řekl Mercer. „Dopraváci nechali dekódovat tu tramvajenku – tu z kapsy Punčochového násilníka. Odfaxovali to dneska odpoledne do kanceláře. Dostaneš ji zítra.“

	„Je tam něco překvapivého?“

	„Metro na Lexington Avenue. Většinou Sedmasedmdesátá ulice. Zrovna tam, kde jsme si představovali, že bydlí nebo pracuje. Můžeš si to nakreslit sama, až se dostaneš domů. Uvidíš, jestli tě něco nenapadne.“

	V devět jsem už stěží udržela otevřené oči. Pánové si po mém boku vychutnávali gin.

	„Jdi spát, Cooperko. Jsi úplně hotová,“ řekl Mike. Mávl rukou a vyšel ven, aby poprosil sestru o mé léky.

	Bojovala jsem se spánkem, protože jsem se děsila snů. Bolest už ustoupila, ale pocit, že jsem byla pohřbená, mi stále zaplavoval všechny smysly. Hrozně jsem toužila potom uspat tělo i mozek, ale děsila jsem se nočních můr, které přijdou.

	Sestra přišla s bílým papírovým kelímkem a hodila mi do dlaně nějaké tabletky. Ani jsem se neptala, co to je, a spolkla jsem je.

	Mercer vstal, aby zatáhl za řetízek, kterým se zhasínalo světlo nad mou hlavou.

	„Nech to svítit, prosím tě,“ řekla jsem.

	Políbil mě na špičku nosu. „Lampičku vedle křesla nechám svítit celou noc. Nikam nejdu, Alex.“

	Obrátila jsem se na bok a snažila se udělat si pohodlí. Mysli na krásné věci, soustřeď se na šťastné vzpomínky, říkávala mi máma, když jsem se jako malá probudila v noci. Pak jsem zavřela oči a představovala si, jak se procházím s tátou po pláži, držím se ho za ruku a on mi vypráví příběhy ze svého mládí a o své lásce k mámě, nebo jsem vzpomínala na poslední výlet za babičkou na farmu, jak mě zahrnovala láskou, když jsem tam přijela na návštěvu. Nyní jsem si vyvolávala vzpomínky na nejšťastnější události, jaké jsem si dokázala vybavit, ale přerušovaly je temné vidiny pocházející z uplynulého dne.

	Pamatuju si, že jsem otevřela oči a viděla, že jsou Mike a Mercer zabraní do karetní partie. Pak jsem oči zase zavřela. Cítila jsem, jak léky začaly účinkovat. Usnula jsem.

	Probudila jsem se asi v sedm. Ranní provoz v nemocnici nikdy nikomu nedovolí, aby si přispal. Sestry a zřízenci si mění směny, kovové vozíky převážejí čtyřicet táců po chodbě a uklízečky vytírají podlahy – to vše zvítězilo nad léky na spaní.

	Zavrtěla jsem se a vzhlédla. Mercer a Mike byli pryč, ale karty ležely na stole vedle džbánu s vodou.

	Posadila jsem se a přede dveřmi do pokoje jsem uviděla záda policejní uniformy. Zdálo se, že si policista na židli dává dvacet, hlava mu padala dopředu. Stáhla jsem ohrádku u postele a vydala se k němu. Musel zaslechnout hluk, okamžitě vstal a vešel do pokoje.

	„Paní Cooperová? Dobré ráno. Jsem Geny McCallion, z třináctého…“

	„Kde je Wallace? Kde je Chapman?“

	„Když jsem sem přišel, už byli pryč, to bylo asi v jednu ráno. Nedělejte si starosti, paní. Nebyla jste tu ani na chvilku sama. Mezitím tu byla služba…“

	„To mi starost nedělá. Nepodobá se jim to, takhle odejít, když mi slíbili, že tu zůstanou.“

	„Šlo o toho z oddělení vražd, paní Cooperová. Kolem půlnoci mu volali špatnou zprávu.“

	„Cože…“

	McCallion mi skočil do řeči: „Jeho přítelkyně měla nějakou nehodu v Kanadě. Zlomila si vaz při pádu – aspoň tak jsem to tedy slyšel. Je po smrti.“
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	„Kde jsi?“ zeptala jsem se Mercera. „Můžeš mluvit?“

	„Jo. Právě jsem vystoupil z auta. Mike je tuhej. Usnul asi před čtvrt hodinou. Kolik je hodin?“

	„Skoro osm. Co se stalo? Kde…?“

	„Valin brácha zavolal Mikovi na mobil. Já šel vedle, abych se na pár hodin natáhnul – musel volat kolem půlnoci. Tys o tom lyžování věděla?“

	„Val o tom něco vyprávěla. Helikoptéra je odnese někam do divočiny a vysadí pak na vrcholku nějaké hory. Čistý prašan a takové věci… Jen pro fajnšmekry.“

	„Jo, no, jedno z nebezpečí je, že tyhle neošetřené svahy mohou být zatraceně nestabilní,“ zabručel a odmlčel se. „To, jak tam ta skupinka seskočila, nebo jak je tam ta helikoptéra vysadila, tak to způsobilo nějakou děsnou reakci.“

	„Ona spadla? Nebo co se vlastně stalo?“

	„Všichni tři, Alex. Spadli do průrvy. Sníh se sesunul a odhalil obrovskou trhlinu v zemským povrchu. Val a dva další prostě – prostě přejeli přes okraj. Její bratr byl ve skupině za nimi. Díval se, jak se to stalo.“

	Myslela jsem na odvahu, s níž Valerie Jacobsenová bojovala s rakovinou, která jí zachvátila tělo – jenom aby přišla o život při nebezpečném sportu.

	„To se stalo včera?“

	„Předevčírem. Trvalo jim čtyřiadvacet hodin, než vyprostili těla.“

	„A Mikovi volali až včera v noci? Co si o sobě ti lidi myslí? Copak nemají představu, jak moc ji miluje?“

	„Víš, jak to vnímá on? On je přesvědčen, že Valini rodiče byli proti tomu, aby tam přijel. Myslím, že vůbec netušili, jak je to mezi nimi vážné. A nejspíš to ani nechtěli vědět.“

	„A co pohřeb?“

	„Ten je dneska ráno. V devět, v Palo Alto. Jen pro rodinu. Nemohl by se tam býval dostat včas, i kdyby chtěl. Možná si to tak naplánovali.“

	Vždycky jsem si myslela, že smrt je jedna z věcí, které židovská víra zvládá nejlépe. Nevysedávejte s mrtvolou v jedné místnosti celý týden. Uspořádejte pohřeb do soumraku následujícího dne a pak teprve začněte truchlit. Jenže to bylo v naprostém protikladu k tomu, v čem vyrostl Mike s katolickou výchovou, zcela to odporovalo jeho osobní zkušenosti.

	„Do čtrnácti dnů uspořádají zádušní mši, aspoň tak to povídal Valin brácha,“ pokračoval Mercer. „Povídám ti, Alex, Mike je dočista bez sebe.“

	„Kde jsi?“

	„To je dobrá otázka,“ řekl Mercer. „Už jsi někdy slyšela o Jamestownu na Rhode Islandu?“

	„Jistě, hned za mostem z Newportu. Proč?“

	„Parkujeme tu za benzínkou,“ odpověděl Mercer tiše. „Projížděli jsme to tady všude možně od chvíle, co jsme odjeli z Manhattanu. Jako by se Mike snažil najít kousíček Val, něco konkrétního, na co by se mohl upnout. Líp to popsat nedokážu.“

	„Ale proč zrovna tam?“

	„Když mu zazvonil telefon, odešel z tvého pokoje, aby tě nevzbudil. Samozřejmě netušil, kdo mu to volá a proč. Pak přišel za mnou a probudil mě – muselo to být hned, jak se to dověděl.“

	„Co udělal?“

	„Byl… byl prostě bez sebe. Byl vzteklý – věděl, že musí vypadnout z té nemocnice, než to tam obrátí vzhůru nohama. Řekl bych, že spíš víc zuřil, než aby byl smutný.“

	„Mike bude mít na smutek ještě spoustu času.“

	„Pak začal volat na aerolinky. Aby zjistil, v kolik hodin dostane letenku. Ale Valin bratr se mu to pak po telefonu snažil vymluvit.“

	„Zůstal jsi s ním celou dobu?“

	„Většinu času. Potřeboval si zajít k Val domů. To bylo první, co chtěl udělat. A trval na tom, že tam půjde sám. Myslel jsem si, že to potřebuje.“

	„To jistě.“

	„Byl tam asi hodinu. Když přišel dolů, řekl mi, že se chce projet, někam odjet. Že má kapsu plnou jejích obrázků a plnou náruč jejích oblíbených knížek. Tak jsem mu pověděl, že beze mě nepojede nikam.“

	„Díky bohu.“

	„Mike trval na tom, že bude řídit, tak jsem ho nechal. Jel na sever po Taxonic Parkway asi hodinu a půl, do nějakého hostince, kde jednou přespali. Jenom před ním zaparkoval, vystoupil a prošel se kolem, neřekl přitom ani slovo. Pak to vzal přes sever New Yorku – do Connecticutu a pak do New Havenu.“

	Valina architektonická firma pracovala na Yaleu. Strašně rád se díval na ty budovy, na hmotné struktury, které si představovala a vytvářela. „Jo, byli na té univerzitě několikrát.“

	„Když jsme v pět ráno dojeli na 1-95, říkal jsem si, že míříme na jih, zpátky do města. Ale on dojel sem. Strávili tu víkend, na svatbě jedné Valiny kamarádky, loni na podzim.“

	„Mercere, já mám nápad. Jamestown není víc než hodinu od přívozu. Vezmi ho do Vineyardu. Já brnknu správci a on tam zaskočí a otevře dům, než se tam dostanete,“ řekla jsem a počítala dobu jízdy a třičtvrtěhodinovou plavbu lodí z Woods Hole.

	„Já nevím, Alex. On tak jakoby poletuje kolem. Neví, co…“

	„Mike to tam zbožňuje. A Val se tam taky líbilo. V jednom hostinském pokoji je její krásná fotka, udělali jsme ji jeden den, když jsme byli na pláži. V tuhle roční dobu tam není ani noha. Je to to nejklidnější místo na zeměkouli – a je tam taky něco duchovního. Krom toho tam může truchlit, jak bude potřebovat, a nikdo se mu nebude plést do cesty.“

	„On neví, co chce. Je prostě úplně ochromený bolestí.“

	Mlčela jsem skoro minutu. „Já přesně vím, jak se cítí, Mercere. Pověz mu, že jsem řekla, že tohle je jedna věc, se kterou mu můžu pomoct.“

	„Jo, ale…“

	„Můžu tam doletět přes Boston a dorazím něco po poledni. Stejně nemám dneska pracovat, ne? Pro mě to bude taky nejlepší lék.“

	„On se se mnou možná kvůli tomu popere, Alex. Ale zkusím to.“

	Kostým jsem měla špinavý a zatuchlý, ale suchý. Oblékla jsem se, ještě než dorazil doktor Schrem a potvrdil mé propuštění. „Dejte si pár dní volna, než se zase pustíte do práce,“ poradil mi. „Odpočívejte v posteli, pijte hodně tekutin, neužívejte léky proti bolesti, jedině kdybyste se bez nich nedokázala obejít. Jedete rovnou domů?“

	„Rovnou,“ přikývla jsem. Netušil, že míním Marthas Vineyard, když říkám „domov“.

	Strážník McCallion měl příkazy sehnat hlídkový vůz, aby mě dovezl ke mně domů. Po cestě mi zavolal Mercer a oznámil mi, že Mike souhlasil, že by mu nějaký čas strávený na mém osamělém návrší v Chilmarku mohl pomoci vyrovnat se s tragédií, která stála Val život a tak násilně změnila ten jeho.

	Převlékla jsem se do džínů a mikiny. Vylovila jsem v sekretáři nějaké peníze, průkazku a kreditní kartu a zavolala si taxík na La Guardiovo letiště, kde jsem chytila letadlo. Odstartovala jsem v půl jedenácté, za hodinu jsem přistála na Loganově letišti a v poledne už jsem seděla v letadélku společnosti Cape Air pro devět pasažérů. V dvoumotorovém stroji se mnou cestovali jen dva další lidé; únorové vichry si s námi pohazovaly nad nízkými mraky a zpomalily naši cestovní rychlost natolik, že přelet na ostrovy trval téměř padesát minut.

	Na rozdíl od řady mikrobusů, které čekaly na plná letadla letních hostů, lety z Bostonu, New Bedfordu a Hyannisu očekávalo jenom jedno taxi. Řidič souhlasil, že počká, než si doběhnu pro zásoby do ostrovního supermarketu, a pak mě odvezl „domů“, patnáct kilometrů západně na nejnádhernější konec klidného ostrova.

	Mercer slyšel, jak auto zastavilo, a přišel mě přivítat.

	„Kde je Mike?“

	„Nevydrží chvíli v klidu. Nasedl do auta a odjel k útesům, aspoň myslím. A to spal jen dvacet minut, když jsme dneska ráno brali benzín.“

	Rudé útesy Aquinnahu tvořily nejdramatičtější vyhlídkový bod, vysoko nad západním cípem ostrova, shlížely na místo, kde se Atlantik rozbíjel o Vineyard Sound. Starobylý domov indiánů kmene Wampanoag, otevřená krajina a zdánlivě nekonečné duny se táhly až tam, kde se moře potkávalo s oblohou. Věděla jsem, že Mike najde cestu – asi půjde až na křehký jíl úplně nahoře, aby si tam poseděl a popovídal s Val.

	„Pojďme dovnitř. Ten vítr je úplně vražedný,“ řekla jsem. „Co na tuhle akci říká Vickee?“

	„A ty se ptáš? Cokoli Mike potřebuje – to jsou moje příkazy.“

	„Jenom si odložím věci. Dej mi pět minut.“

	Zavřela jsem za sebou dveře hlavní ložnice a přešla přes pokoj, abych se podívala z okna. Z francouzských oken jsem měla výhled na několik akrů mírně zvlněné pahorkatiny, ohraničené krásnými kamennými zídkami, které obkružovaly celý pozemek. Horizont zdobily silné kmeny podsaditých holých stromů, které se táhly až k modrým zpěněným vodám Quitsa Pond s písčitou linkou pobřeží Elizabeth Islands.

	Právě na tomto místě jsem stála, když mi moje nejlepší kamarádka s mou matkou přišly říct o Adamově smrti, už to je víc než deset let. Ta chvíle mi nadobro změnila pohled na tenhle ostrov, ale zároveň pro mě začalo být ještě důležitější, abych si dokázala vychutnat jeho mimořádnou krásu a hojivou sílu.

	Osvěžila jsem se, odložila nákup a pomohla Mercerovi poskládat polena, abychom mohli zapálit oheň. Mike se do domu vrátil ve tři odpoledne.

	Čekala jsem na něj u předních dveří a podržela mu je otevřené.

	Prošel kolem mě, měl zaťaté zuby a ve tváři se mu nezračila jediná emoce. Dotkl se mého předloktí a zašeptal „díky“. Vypadal hrozně, barvu v obličeji měl jen v místech, kde mu tváře ošlehal vítr, a také měl začervenalé ruce, jak se mu do nich posledních pár hodin zakusoval mráz. Husté rovné černé vlasy měl rozcuchané, a dokonce i když si je prohrábl prsty, aby je uhladil, zůstaly trčet na všechny strany.

	Šla jsem za ním do kuchyně, kde si vzal z ledničky limonádu; podal mi také plechovku.

	„Chceš o tom mluvit?“

	„Ani ne,“ řekl. „Není toho moc, co bych chtěl slyšet.“

	„Víš, že jsem zbožňovala…“

	„Já vím.“

	Odešel do obývacího pokoje a já se dál opírala o linku. Vydala jsem se do ložnice a vyřídila několik telefonátů – nejdřív jsem zavolala jedné z Mikových sester, abych se ujistila, že rodina ví, co se stalo, a pak svým přátelům – v práci i mimo ni –, kteří Mika znají.

	Vzala jsem si rukavice a dvě čapky se znakem Yankees, které jsem měla ve skříni, a šla do obýváku, kde oba seděli.

	„Hlídej oheň v krbu, prosím, Mercere, ať nevyhasne. Vyrážím do Black Pointu, Miku. Byla bych ráda, kdybys jel se mnou.“

	Vzhlédl a podíval se na pevné dřevěné trámy na vysokém stropě. Dělal cokoli, jen aby se nemusel dívat na mě.

	„No tak, projdeme se.“ Hodila jsem mu jednu čapku na klín.

	Pohrával si s kšiltem a mlčel, pak si ji nasadil a stáhl si kšilt do čela, aby se na mě nemusel dívat.

	„Budu řídit,“ řekl.

	„Můžeme tam jet jedině mým starým džípem.“ Na té soukromé pláži, která se rozkládala víc než kilometr od vydlážděné silnice, už se mnou párkrát byl a dobře věděl, že se k ní dá dostat jedině po vykotlané prašné cestě, na kterou se nedá vjet sedany ani sportovními auty. „Tentokrát řídím já.“

	Jeli jsme několik mil po South Road – kolem ovčích farem, hřbitova a koňských pastvin – dokud jsme nedojeli k odbočce na Black Point. Mike si opíral hlavu o okénko a krajinu kolem sebe vůbec nevnímal.

	Vjezd nebyl nijak označený, ale já bych tu dobře ukrytou bránu našla i se zavřenýma očima. Chodila jsem si sem pro uklidnění, kdykoli jsem potřebovala útěchu. Sjela jsem po klidné silničce, celou cestu jsem vířila prach, až jsem nakonec dorazila ke staré bráně, u které jsem vystoupila a odemkla ji. Projela jsem zatáčkou, kde husté keře ustupovaly velké ploše mokřin. Na březích ledově modrého rybníka se kývaly vysoké hnědé traviny a bojovaly s dunami, které spadaly až k divokým vlnám Atlantiku.

	Vystoupila jsem z auta a šla po pěšině sama, vyšplhala jsem k nejvyššímu vrcholku a sedla si tam, pohledem jsem přejížděla kilometry čistého bílého písku, který se táhl oběma směry, kam až oko dohlédlo. Bílé čepičky vln mi připomněly, jak drsný dokáže oceán být. Jeho vzteklé nárazy na břeh mi připadaly skoro jako odraz Mikovy nálady.

	Slunce pozdního odpoledne vrhalo můj stín daleko po písku. Když za mnou došel o několik minut později i Mike, jeho vysoký obrys se táhl ještě dál k vodě než můj – dvě dlouhé černé postavy, osamělé ve svém smutku na opuštěném místě na jedné z nejkrásnějších pláží na světě.

	Přišla jsem sem s Ninou ten den, co zemřel Adam – abych se vyrovnala s jeho ztrátou a abych byla na místě, kde jsme společně vždycky nacházeli klid. S jeho rodinou jsme nedlouho potom rozsypali popel na břehu právě tady.

	Mike si zul boty, sundal si ponožky a vyhrnul nohavice. Voda byla studenější, než jsem se odvážila pomyslet, ale věděla jsem, že to stejně příliš necítí. Půl hodiny chodil po břehu, dokud se mi neztratil z očí, a když se vrátil, oči měl celé červené a oteklé od pláče.

	Stál na břehu moře a poprvé od chvíle, co jsme odešli z domu, ke mně promluvil.

	„Nikdy ji to neopustilo. Víš, jak to je? Některý lidi prostě mají od narození nějaký prokletí. Mají všechno, ale přímo nad hlavou se jim furt vznáší takovej věčnej černej mrak. Tak to měla i Val.“

	„Vzpomeň si, co si prožila loni. Jen si vzpomeň, jaké štěstí jsi pro ni znamenal.“ Odkopla jsem mokasíny a stoupla si vedle něj.

	„Štěstí? Víš, jakej boj to pro ni byl, aby se někdy usmála? Uvědomuješ si to vítězství, když se uzdravila? Mluvíš jako její táta – já byl pro ni akorát nějakej dvorní šašek, kterej zařizoval, aby měla každej den důvod se smát.“

	„Neházej mě s ním do jednoho pytle. Řekla mi, co pro ni znamenáš, po všech stránkách, a vím, jak moc si tě chtěla vzít.“

	„Já si nikdy neuvědomil, že o tom mluvila tak otevřeně,“ podivil se Mike a shýbl se pro kámen. Zapažil a hodil ho do oceánu. „A fakt se to mělo stát, jestli mi dokážeš uvěřit.“

	„Val…“

	„Neříkej to. Nechci o ní teď mluvit.“

	„Ty o ní musíš mluvit, Miku. To je jediná věc, kterou pro ni můžeš udělat. Mluvit o ní a myslet na ni každý den svého života, odteď až do smrti.“

	Obrátil se a vydal se po pláži směrem ode mě, doslova se potácel vyčerpáním. „Je to moc tvrdý. Radši bych…“

	„Jasně že to je tvrdé. Proto se k tomu musíš přinutit. Nahlas – s lidmi, jako jsem já a Mercer, co víme, co jsi pro ni znamenal.“

	„Myslím na ty zatracený voly, se kterejma se musím vypořádávat každej den v tejdnu. Na lidi, co zabíjeji a kradou a lžou. Na čuráky, který tě střelej mezi oči, než stačíš mrknout. Na parchanty, který okradou a znásilní vlastní mámu a vůbec o tom nepřemejšlejí. Na hajzly, který stahujou kočky z kůže a střílejí psy jen tak, ze srandy. Copak někdo z nich někdy umře mladej, Cooperko?“ Mike křičel a snažil se přeřvat vlny bušící o břeh. „Ne. Přežijou všechny pořádný lidi, který jsi kdy potkala, každou živou duši, která kdy udělala něco dobrýho pro někoho jinýho. Mají v genech něco, co nejen vyrábí naprosto čistý zlo, ale taky z toho jen kvetou až do sto třiceti.“

	Mike stál v ledové vodě až po kotníky a hodil daleko do vln dalších pár kamenů. „To mě někdy úplně ničí. Všechny ty svině, co si nezasloužej žít, ty tady budou řádit ještě dlouho po nás. A to milý, chytrý, silný dítě, do kterýho jsem se zamiloval, to nedostalo ani jednu zatracenou příležitost si užít.“

	„Nemůžeš…“

	„Jestli mi chceš začít vysvětlovat, že život není fér, Cooperko, tak ani neotvírej pusu,“ odsekl a obrátil se čelem vzad. „Dokonce už dělají transplantace srdce vězňům, vědělas to? Slyšelas někdy o něčem stupidnějším? Když potřebuješ játra nebo ledvinu nebo nový oči, tak bys mohla bejt v pořadníku na svatořečení hned vedle Matky Terezy, ale stejně musíš stát ve frontě za nějakým sériovým vrahem ze San Quentinu nebo pedofilem, co sedí v Attice.“

	Natáhl se, aby sebral kousek naplaveného dřeva, a začal něco kreslit do písku. Byla to budova, dětská kresba mrakodrapu. „Dovedeš si představit, nechat po sobě něco takovýho, něco, co jsi postavila z ničeho, jenom ze svý představivosti a čirýho talentu? Smekám před nima – před těmahle fantastickejma barákama – věcma, který Val vytvořila z kresby na kousku papíru a pak je sledovala až k závěrečný stavbě. Víš, jakou radost měla z toho, když dělala takovýhle věci, věci, na který se lidi budou koukat a bydlet v nich a radovat se z nich ještě několik generací?

	A já? Já tady pobíhám a zavírám špatný lidi, jako by to někoho zajímalo. Jako by tady nebyl hned další hajzl, kterej by skočil do toho uvolněnýho prostoru, ještě než zacvaknu želízka na zápěstí toho prvního. No a pak je jeden z těch tvejch posranejch kolegů z tý basy oba stejně vyseká a oni se za pár let vrátěj na ulici a budou si vrážet jehly do rukou a zabíjet každýho, kdo se na ně křivě koukne. Proč se vůbec namáháme? Proč to děláme?“

	Odpovědi znal stejně dobře jako já. Takže jsem mlčela.

	Obrátil se, vyšplhal na vrcholek duny a posadil se uprostřed pěšiny, která vedla na druhou stranu. Díval se na vzdálený horizont, na neznatelnou linku mezi oceánem a oblohou. „Chápu, proč se sem vracíš.“

	Pomalu jsem k němu došla a snažila se v pohyblivém písku udržet rovnováhu.

	„Dívával jsem se na tebe, když jsme spolu začali dělat,“ řekl Mike. „Slyšel jsem o… o tom, co se stalo Adamovi, pověděl mi to člověk, co s tebou seděl v kanceláři. Dívával jsem se na tebe a přemejšlel jsem, jak jsi zvládla ten smutek v tak mladým věku, přesně v době, kdy se zdálo, že ti všechno vychází. Tenkrát jsem se snažil přijít na to, jak ráno dokážeš vstát a žít dál. Nevěděl jsem, proč se vůbec staráš o všechny ty trosky, který ti lezou do dveří, ani proč se vůbec namáháš pomáhat někomu z nich, když jsi za sebou mohla zabouchnout dveře a na všechno se vykašlat.“

	„Ty si myslíš, že jsem se neutápěla celé měsíce v sebelítosti? Myslíš, že mě napadalo něco jiného než to, co máš teď v hlavě ty?“

	Natáhla jsem se, Mike mě chytil za ruku a přitáhl mě k sobě.

	„Tys nechtěla v nemocnici zavřít oči, protože ses bála snů, nočních můr,“ řekl. „A já? Mně by nevadilo snít. Sny budou to jediný, co mi zbyde. To vědomí, že pokaždý, když se probudím a otevřu oči, tak moje první myšlenka bude patřit Val, to, co mi vyvstane jako první před očima, bude to rozlámaný tělíčko, který se tak snažilo všechno zvládnout…“

	Stoupla jsem si za něj a opřela se mu o ramena. Neodehnal mě, a tak jsem se spustila do dřepu a začala mu masírovat šíji.

	„Jak dlouho, Cooperko? Ty máš chytrou odpověď na všechno. Máš ji i na tohle? Jak dlouho to potrvá?“

	„Déle, než si vůbec dovedeš představit,“ odvětila jsem. Vyprávěla jsem mu o prázdnotě, o pocitu, že to není fér, o naprostém zoufalství. Vyprávěla jsem mu o nejtemnějších myšlenkách, kterým jsem musela čelit, a o nejtěžších věcech, které jsem musela kdy udělat tváří v tvář svému zoufalství.

	„A přestane to? Slibuješ, že jednoho dne ta bolest prostě přestane?“

	„Bude tu s tebou navždycky, Miku. Přesně jak jsi říkal. Ještě než ráno otevřeš oči – každé ráno –, tak tě u srdce píchne nějaká vzpomínka na Val, stane se to v té vteřině, kdy ještě nejsi úplně vzhůru. Bude to první chvíle, kdy tě něco napadne, a bude to Val.“ Pak jsem se odmlčela a trochu se stáhla. „A potom, jednoho dne – možná za osm měsíců, třeba až za rok –, jednoho dne se probudíš a budeš myslet na něco, co jsi večer předtím zapomněl udělat, na někoho, komu musíš zavolat kvůli nějakému případu, na nějaký problém, který jsi slíbil vyřídit místo mámy. Bude to něco úplně obyčejného.“

	Vstala jsem, protože jsem se chystala k návratu. Slunce už téměř zapadlo a ochlazovalo se.

	„Ten den se budeš nenávidět nejvíc – bude to poprvé, co se něco vloudí do tvého vědomí ještě před Val. Budeš vzteklejší na celý svět ještě víc než teď. Budeš se taky zlobit na sebe. Ale pak se to stane znova, a bude se to dít pořád častěji. A pokaždé, kdy se to stane, budeš se nenávidět za to, že jsi zradil vzpomínku na Val tak bezvýznamnými myšlenkami. Dokud nenastane nějaký velmi vzdálený den, teď nepředstavitelný, kdy se všechny vzpomínky tak nějak vyrovnají, kdy s sebou začnou přinášet radost stejně často, jako budou způsobovat bolest.“

	„To mi vůbec nepřipadá možný,“ povzdechl si, vstal a oprášil si z kalhot písek. „Myslím, že to nezvládnu.“

	„To si myslí ze začátku každý. Někdo to dokonce ani zvládnout nechce.“

	„Ty chodíš sem, abys mu byla nablízku, viď? Připadáš si blíž Adamovi, když jsi tady.“ Neodpověděla jsem.

	„Nebe, oceán, písek, kam až oko dohlídne, a nikdo tu není,“ pokračoval. „To si zaručeně docela fest uvědomuješ vlastní smrtelnost.“ Sáhl do kapsy, vytáhl černý sametový sáček a podal mi ho. „Otevři to. Dělej.“

	Rozvázala jsem tkaničku a obrátila sáček vzhůru nohama. Vyklouzl z něj diamantový prsten – tenká zlatá obroučka s malým briliantem v klasickém kruhovém fasování.

	„Je moc krásný,“ řekla jsem, zvedla ho a dívala se, jak se kámen třpytí a odráží v sobě světlo od blyštící se vodní hladiny. „Věděla Val…“

	„Ne. Bylo to překvapení,“ odpověděl. „Na Valentýna. Měl jsem ho na poličce v šatníku v ložnici, kam nedosáhla.“

	Není divu, že mu poslední dva měsíce tak chyběly peníze.

	Vzal si ode mě prsten a sklouzl se po duně až těsně k vodě. Zavolala jsem na něj, ale věděla jsem, že ho nic nezastaví. Dívala jsem se, jak vstoupil do ledových vln, zapažil a vrhl Valin prsten do příboje.
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	Nikdo z nás neměl příliš velkou chuť na večeři.

	Když v Chilmarku nastane zima, změní se nejen krajina a barva listí. Nejen že se hlavní obchod zavře, navíc nefunguje žádná restaurace ani hospoda v této části ostrova. Nejsou žádné smažené mušle v The Bite, žádné humří rolky v The Galley, žádné večere na pobřeží v The Homeport, žádné ústřice v Cornerway a žádný mečoun ulovený harpunou od Larsena. V mrazáku jsem však měla mušlovou polévku, rozmrazila jsem ji tedy pro nás tři. Mike ji sotva ochutnal a my se ho snažili rozptýlit vzpomínkami na víkendy a večery, které jsme tu všichni strávili spolu.

	Mike vstal od stolu, došel k baru a otevřel ho. Pak ho zase zavřel a obrátil se k Mercerovi. „Nechystám se pít. To by bylo moc snadný. Nechtěl by ses projít?“

	Vyšli ven zadními dveřmi a zmizeli ve tmě. Vzala jsem si do obýváku knihu, přihodila pár polen do krbu a nalila si drink, který Mike odmítl. Když se vrátili, bylo skoro deset.

	Mike se chvíli ohříval před krbem a pak nám řekl, že si zkusí jít trochu odpočinout. S Mercerem se objali a pak Mike zvolna vyšel do schodů.

	„Myslím, že se dost unavil, takže by mohl opravdu na pár hodin usnout,“ poznamenal Mercer, když se ke mně připojil se skleničkou vodky.

	„Mluvil?“

	„Docela dost. Víš, že byl připravený na no… – na nejhorší – loni, když se Val nedařila léčba. Když se jí vrátila ta rakovina, tak ho to zasáhlo jako blesk, a já se bojím, že tohleto ho raní daleko hůř.“

	„V kolik chceš jet domů?“ zeptala jsem se.

	„Pojedu přívozem před polednem, jestli by to šlo. Abych byl ve městě do šesti.“

	„Sehnal jsi odpoledne nadporučíka Petersona?“

	„Ano. Musíš se mnou přes víkend dohnat nějaké resty. Na zbytek případu se musíme obejít bez Mika.“

	„Udělala jsem si seznam,“ řekla jsem a začala odpočítávat jména na prstech levé ruky. „Jsem si jistá, že Peterson ho má taky. Musíme si sednout s profesorem Tormeym, když víme, co je zač ta Společnost Havrana. Vrátím se taky k Ginovi Guidimu, ať už se Ellen Gunsherové povedlo něco provést s tou dohodou s jeho právníkem, nebo ne.“

	„Ještě jsme s ním o Poeovi nepromluvili ani slovo, a helemese, on je to hlavní sponzor toho domu.“

	„Tenkrát jsme to ještě nevěděli. A Emilyin kamarád Teddy Kroon nám taky musí odpovědět na pár otázek, aspoň pokud jde o mě.“

	„Asi bych do toho teď neměl Mika tahat,“ zapřemýšlel Mercer, „ale tys byla s ním, když šel do bytu toho penzionovaného poldy, viď?“

	„Aarona Kittredge? Ano.“

	„Mike požádal nadporučíka, aby mu vydal jeho složku z oddělení. Nadporučík mi o tom řekl. Kittredge je tedy pro mě úkol číslo jedna, až se vrátíme.“

	„Proč?“

	„Odešel z oddělení bez penze. Musel se s nimi soudit, aby mu ji přiznali.“

	„To nám vyprávěl. Víš, o co tehdy šlo?“

	„Šoupli ho ke strážníkům,“ řekl Mercer. „Hlídkoval v Central Parku.“

	Policisté, kteří se dostali do přestřelky, automaticky ztráceli během vyšetřování nárok na služební zbraň. Ti, co sice nebyli obviněni, ale zároveň je nezbavili stínu podezření, nakonec skončili u policie v oddíle, kde se nemohlo nic stát. Takovou oblastí byl kupříkladu Central Park – bylo tam velmi málo trvalých obyvatel, takže mohli ohrožovat jedině veverky a holuby. „Koho postřelil?“ zeptala jsem se.

	„Pamatuješ se na to, co nám vyprávěli Zeldin a Phelps?“

	„Ovšem,“ přikývla jsem a zavřela knihu. „Před deseti lety si šel nějaký policista do Botanické zahrady popovídat se Zeldinem. Střelil do zad dítě z okolí. Proč sakra vůbec za tím Zeldinem šel? Vždyť to muselo být nejmíň deset let po tom, co Kitredge poznal Emily Upshawovou, takže jaká je v tom spojitost? Co ten obnovený zájem o Poea, když soudíme, že se chtěl se Zeldinem bavit právě o něm?“

	„O tom jsem přemýšlel celé odpoledne. Jsi pro? Za Kittredgem se zastavíme hned v neděli ráno.“

	Mercer mi popřál dobrou noc a vydal se nahoru do svého pokoje. Já jsem si pustila televizi, abych se podívala na noční zprávy, než si půjdu lehnout. Mikova zničující ztráta mi odvedla myšlenky od toho, co se mi stalo včera. Bolení hlavy se změnilo v tupé bušení ve spáncích.

	Krátce před sedmou jsem ucítila, že se vaří káva. Požádala jsem Mercera, aby sehnal zprávu z dopravního podniku ohledně informací z násilníkovy tramvajenky. Ať mi ji odfaxují sem, abych si s ní mohla hrát během dlouhé jízdy domů. Všichni tři jsme jen tak seděli, až jsme nakonec vyrazili do Vineyard Haven, kde jsme si stoupli do krátké fronty na přívoz. Ve čtvrt na dvě už jsme jeli po Route 8 a mířili na T95.

	Ležela jsem natažená na zadním sedadle s lyžařskou bundou pod hlavou, rozložila jsem si papíry z dopravního podniku a začala číst zprávu.

	Čipová karta byla zakoupena třetího ledna, před víc než měsícem. Prodali ji u novinového stánku na Devětačtyřicáté ulici. Kupující bohužel platil hotově. Číslo kreditní karty by nám ten případ mohlo hezky zjednodušit.

	Opřela jsem si blok o pravé koleno, abych si načrtla pohyby našeho člověka. Každý pracovní den mezi osmou a půl devátou nasedl do metra a jel dolů z Lexington Avenue u Sedmasedmdesáté ulice. Nakreslila jsem si na té křižovatce hvězdičku, bylo to jen pár bloků západně od místa všech útoků. Večer mezi půl sedmou a sedmou většinou jezdil nazpátek ze stanice na Východní jednapadesáté ulici, což byla komerční oblast obklopená finančními institucemi, kancelářemi a všemi možnými obchody.

	Bylo tam několik náhodných jízd, pár cest domů pozdě večer, kdy nastupoval do metra skoro o půlnoci. Tato data si budu muset porovnat s daty zločinů, abych zjistila, jestli se pohyboval v okolí někdy v době útoku.

	Vyskytovala se tam jenom jedna anomálie.

	„Hele, Mercere. Ta sněhová bouře před čtrnácti dny, nepamatuješ se, který večer to bylo?“

	„To bylo v pondělí. Nepamatuju si datum, ale měl jsem PDV“ – v policejním žargonu se takto označuje pravidelný den náhradního volna – „a byl jsem po víkendu doma. Proč?“

	„Počkej chvilku.“

	Mercerův člověk z metra jel ráno obvyklou cestou, ale vrátil se zpátky z Jednapadesáté ulice o něco dříve než obvykle, v půl šesté odpoledne. O hodinu později nastoupil do vlaku směrem na jih zase na Sedmasedmdesáté ulici.

	V deset večer nasedl do autobusu, poprvé s touto kartou. Všechno ostatní jeho cestování se odbývalo metrem. Nastoupil na linku M2 na První avenue na zastávce u Čtyřiačtyřicáté ulice.

	Všechny podrobnosti do sebe začaly zapadat. Bezpečné bydliště na Upper East Side, fyzický popis čistě ostříhaného, dobře mluvícího útočníka; Anničin dobrý sluch – díky kterému jí jediné slovo připomnělo přízvuk britského studenta z vyšších kruhů; násilník, který zmizel z města – možná i ze země – na čtyři roky a vrátil se teprve nedávno; neovladatelný zločinec, jehož DNA se neobjevila v žádné databázi po celé Americe; a tramvajenka z pachatelovy kapsy, která naznačovala, že nastoupil do autobusu před jedinými budovami, které stojí na východní straně První avenue a Čtyřiačtyřicáté ulice.

	„Zatracený neznámý pachatel. Chceš toho parchanta dostat, Mercere? Tak zavolej na jednotku a pošli okamžitě někoho do budovy OSN. Zjisti, jestli se tam nekonala recepce, nějaký projev, večírek – cokoli, co se dělo ten večer, co byla ta sněhová bouře. Sežeň seznamy všech, kdo tam byli – manželky, děti, zaměstnanci. Sežeň mi taky adresy všech velvyslanců a vyslanců, co bydlí na Manhattanu.“

	Mercer se na mě podíval ve zpětném zrcátku a poprvé po dvou dnech se usmál.

	„Vsadíme se, pánové. Náš John Doe je syn nějakého afrického diplomata.“
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	Ani se nezdálo, že by mě Milce poslouchal.

	Mercera můj nápad zaujal. „Vysvětli mi to, Alex.“

	„Mluvíme o bezpečné oblasti, kde se ten pachatel pohybuje, že ano? Prověřovali jsme černochy, kteří pracují na Upper East Side – v restauracích, nemocnicích, mrakodrapech. Probrali jsme úředníky, myče nádobí, vrátné a všechny další podřadnější práce. Tak teď si pomysli, kolik lidí z diplomatických sborů a kolik úředníků OSN bydlí v činžácích přesně v té samé oblasti. Máš nějakou představu, kolik afrických diplomatů a jejich rodin tam bydlí?“

	„Když ona se mapa světa od mé školní docházky změnila tolikrát, že je mi to trapné, ale musím přiznat, že ani nevím, kolik zemí je v OSN.“

	„Cooperka si v tomhle vymejšlí,“ ozval se Mike.

	„Možná jo. Možná mířím příliš vysoko, ale tyhle mise mají všechny velké počty zaměstnanců a většina těch lidí tu má rodiny, dokonce i američtí občané, kteří v té oblasti žijí.“

	„Co ještě?“ zeptal se Mercer. „Asi bych měl trochu pošťouchnout toho našeho psychologa, abych zjistil, jestli už něco vydoloval z toho svého zeměpisného programu a jestli tomu odpovídá ta tvoje teorie.“

	„Ten člověk je dobře oblečený a pečlivě upravený. Jestli věříš Annice, mohl se dokonce vzdělávat v Anglii, jako tolik příslušníků rodin ze zemí bývalého britského impéria,“ řekla jsem. „To jediné slovíčko, které jí uvízlo, mě dovedlo k tomu, že se ten člověk asi nenaučil anglicky v Americe. Skvěle to zapadá do spojení s OSN.“

	„Proto taky třeba není jeho DNA v databázi ve Státech.“

	„Představuju si to tak, že to nemůže být nějaký velvyslanec nebo vysoce postavený diplomat – prostě proto, že tomu neodpovídá věk, který máme,“ vysvětlovala jsem. „Ale řekněme, že tady pracuje jeho otec. Syn si sežene místo jako nějaký bankéř – kancelář na Park Avenue, která odpovídá stanici metra na Východní jednapadesáté ulici a taky vysedávání v Primole s bandou dobře situovaných obchodníků, kteří plkají do mobilů, jako když si ho tehdy večer všiml Giuliano.“

	Mercer se chytil a navázal na mé myšlenky. „Možná že někdo z otcových zaměstnanců přišel na to, že to dítě má nějaký problém. Možná si dokonce spojil jeho příchody a odchody s večery, kdy došlo k útokům, tenkrát před čtyřmi lety, kdy se o tom všude psalo. Ukázal tatíčkovi kresbu, která visela po celé East Side, a to otce přesvědčilo, že by ho měl poslat zpátky domů.“

	„Znásilnění na několik let ustala. Otec neměl důvod znát patologickou povahu násilníka. Představuje si, že jeho synáček z toho problému vyrostl, a rozhodne se, že je na čase umést mu pěšinku zpátky do New Yorku,“ pokračovala jsem.

	„Z pár záznamů na čipové kartě se dá vyčíst spousta věcí, ale dává to stejný smysl jako kterákoli jiná chiméra, kterou jsme kdy honili. Hned zítra se do toho pustím.“

	Vysadili mě u bytu něco po sedmé. Donutili jsme Mika, aby si vzal volno a strávil pár dní s Valiným bratrem, až se vrátí do města, aby koncem týdne vyklidili její byt. Ještě nikdy jsem neviděla, že by vypadal tak ztraceně jako tehdy, když odjížděl od mého domu, a přemítala jsem, kdy se mi zase ozve.

	Na záznamníku jsem měla tolik soucitných vzkazů kvůli Mikovi, že mi došla páska. Přehrála jsem si je a posadila se, abych některé telefonáty vyřídila hned.

	Poslední hovor jsem vedla s Joan Staffordovou, která Mika zbožňovala a při našich každodenních telefonátech se na něj sáhodlouze vyptávala. Neopakovala jsem všechno, co se během posledních pár dnů seběhlo, ale svěřila jsem se jí s tím zásnubním prstenem, který Mike hodil do moře. „Věděla jsi, že koupil Val prstýnek?“

	„Ne, dokud mi ho nedal do ruky. Já – vlastně jsem si ani nemyslela, že ji chce tak brzy požádat o ruku. Vypadal jako ten poslední chlap na světě, který by se uvolil k takovému závazku.“

	„Jo, změnilo by to váš vztah. To, jak spolu děláte, jak tě chrání, ty vtípky…“

	„To je směšné. Dřív nebo později by se stejně oženil. V práci by to vůbec nic nezměnilo. Podívej se, jak to zvládají Mercer a Vickee. Jsme pořád…“

	„Mluvíš se mnou, zlatíčko. Nežárlila jsi při pohledu na ten prstýnek aspoň trošičku?“

	„Jestli jsem žárlila? Vždyť mi to láme srdce, když Mika vidím takhle.“ Snažila jsem se rozebrat své emoce a zjistit, jestli si jedna z mých nejbližších kamarádek nevšimla něčeho, o čem jsem zatím neměla ani potuchy.

	„Bude tě potřebovat, aby to zvládnul.“

	„Zrovna teď od sebe každého odhání. Ani nevím, kde bych měla začít, abych mu pomohla.“

	„Věř mi, Alex. Až si bude hledat rameno, na kterém by se vyplakal, přijde za tebou.“

	Zavolala jsem do lahůdek P. J. Bernsteina, abych si nechala s posledním rozvozem v devět doručit jídlo, a snědla jsem půlku krůtího sendviče. Pak jsem ho vyměnila za uklidňující koupel.

	Pustila jsem si vařící vodu a nalila do ní pěnu se svěží vůní. Pak jsem si dala skotskou, zastavila se v obýváku a probírala se knihovnou. Měla jsem tam starý svazek Poea – ne povídky, jen sebrané básně – a knihu jsem vytáhla, abych si ji užila při odpočinku.

	Padla na mě ubrečená nálada. Nemohla jsem Mika vinit za to, že se přede mnou uzavřel, přesto bylo těžké držet se stranou, když byl tak hrozně osamělý. Bude si muset projít spoustou truchlení sám a já to naprosto chápala.

	Pustila jsem si vířivku a začala listovat knihou. Tolik básní bylo věnováno mrtvým a umírajícím ženám – byly tam různé, ale všechny patřily Poeově Virginii – a tolik veršů se vztahovalo ke ztrátě milované bytosti. Začala jsem si básně předčítat nahlas, jednu po druhé, a připodobňovala jsem smutné kadence autorovy poezie vlastní náladě.

	Nakonec jsem se dopracovala k Havranovi. Celou jsem tu báseň četla už před kdovíkolika lety. Editor antologie v úvodu prohlašoval, že toto dílo mělo dopad, který pravděpodobně žádná jiná americká báseň nikdy nepřekonala, a to za více než sto padesát let od jejího prvního vytištění. Když jsem o tom přemýšlela, vnímala jsem to jako ohromující fakt.

	Milovala jsem tu báseň se vším všudy. Příběh mladého muže zdrceného smrtí milenky, kterého navštíví o pochmurném zimním večeru důstojný ebenový pták. Navíc umí mluvit. (Poe nakonec popsal v jednom eseji svůj plán použít stvoření, které neuvažuje, ale mluvit dokáže.) Pulzující rytmus veršů, v nichž vypravěč postupně rozpoznává mučivý osud, když si uvědomuje, že nedojde pokoje, ani pokud na svou lásku zapomene. Navíc ten děsivý refrén havranovy posměšné připomínky – „Už víckrát ne“.

	Na konci básně byla poznámka, která obyčejného čtenáře upozorňovala, že Poe vnímal ptáka jako „symbol truchlivé a nekonečné vzpomínky“.

	Vzpomněla jsem si na všechna úmrtí, ke kterým došlo během uplynulého týdne – do jednoho byla nepřirozená a zbytečná –, a knihu jsem zavřela.

	Osušila jsem se a vlezla do postele, abych se přichystala ke spánku.

	Neměli jsme ponětí, jaký rozvrh má Aaron Kittredge, takže mi Mercer nabídl, že mě vyzvedne v neděli ráno v půl sedmé. Dojeli jsme k bloku na West End Avenue, kde Kittredge bydlel, zaparkovali jsme u hydrantu před schody a pomalu se probouzeli pomocí kávy z obchodu na rohu.

	Skoro hodinu jsme si povídali o Mikovi a Valerii. Mercer včera večer Mika nechal u něj doma; čekala tam už na něj jedna z jeho sester. Zařídila, že ho odveze za matkou – a stráví tedy zbytek víkendu se svou rodinou.

	Přesně v půl osmé jsem zahlédla, jak Kittredge vychází z domu a sbíhá po schodech. Oba jsme vystoupili z auta a já na něj zavolala jménem.

	Otočil ke mně hlavu, ale pořád pokračoval v chůzi a pohupoval taškou s věcmi do posilovny. Šla jsem za ním a snažila se udržet s ním krok.

	„Pane Kittredgi, musím s vámi mluvit.“

	„Někdy jindy. Jdu pozdě.“

	„Potřebuju dvacet minut.“

	„Už jsem vám řekl všechno, co vím. Nezajímá mě to. Nechte mě být.“ Běžce a lidi se psy naše scénka zaujala. Proplétala jsem se mezi nimi. Zavolala jsem dvě slova: „Logická dedukce.“

	Kittredge se zastavil a otočil. „To jsem už hodně dlouho neslyšel. Kdo je tu tentokrát jako váš pobočník?“ zeptal se. „Vyměnila jste nevymáchanou hubu za tichého siláka?“

	„Mercer Wallace, zvláštní útvar.“

	„Nebavme se na ulici,“ řekl Kittredge, vylovil z kapsy klíče a vedl nás zpátky do bytu.

	Pustil nás dál a ukázal, abychom se posadili v obýváku, otevřel dveře do ložnice a něco zašeptal – asi vysvětloval, že tam jsme – své přítelkyni.

	Kittredge nevěděl, co si o nás má myslet. „Tak o co jde? Jste snad z knižního klubu při úřadu manhattanského okresního návladního? Nebo teď čtete beletrii, abyste tam našli návod, jak řešit případy?“

	Nalil si kávu, nám ale nenabídl.

	„Můžeme zase začít s Emily Upshawovou?“ zeptala jsem se.

	„Jak chcete.“

	„Jde o tu historku, kterou vám vyprávěla, když jste ji poznal: o tom příteli, který tvrdil, že zabil nějakou dívku.“

	„Ano?“

	„Ten den, co jsem tu byla s Mikem Chapmanem, v našem rozhovoru nepadlo jméno Edgara Allana Poea. Chci vědět, jestli se vám někdy Emily zmínila, že si myslí, že ta vražda, o které vám vyprávěla, měla něco společného s Poem.“

	Zavrtěl hlavou. „Víte, jak se na ni koukal ten polda, když přišla na stanici a začala u přijímacího pultu vykládat o ženě, která byla zaživa zazděná za cihlovou zdí? Všichni si mysleli, že blázní. Takže to poslední, co by podle mého dělala, by bylo odkazovat se na literátům, kdyby chtěla udělat dojem na partu tvrdých poldů.“

	„Ale co vy,“ pokračovala jsem, „když trávila nějaký čas s vámi, nezmínila se o tom?“

	„Emily mě naučila znát Poea. To bylo ale až mnohem později, když tady bydlela a snažila se dát si život dohromady.“

	„A zapadalo to do kontextu téhle vraždy, o které jí vyprávěl ten její přítel?“

	„Myslím, že ano. Znáte ty povídky?“

	„Některé,“ odpověděla jsem.

	„Já je neznal. Emily měla antologii. Donutila mě, abych si jich pár přečetl – Sud vína amontilladského, Černou kočku?“

	„Obě jsou o lidech, kteří byli zazděni zaživa. Nepřimělo vás to, abyste ji bral víc vážně?“

	„Mě? Podívejte, paní Cooperová,“ řekl a dolil si kávu. „Možná jsem byl jediný chlap ve městě, který se jí trochu věnoval. Docela upřímně, s chlastem a drogami, které do sebe prala, a faktem, že neexistovala žádná pohřešovaná oběť a žádné místo činu… Přestože jsem se jí nejdřív snažil brát vážně, nakonec jsem si začal myslet, že ty pitomosti, co mi povídá, tahá rovnou z knížek, který ráda čte.“

	„Ale musel jste se dostat dost daleko do Poeova díla, aby vás zajímala logická dedukce, ne?“

	„Proč myslíte?“

	„Jde o vaši návštěvu v newyorské Botanické zahradě, pane Kittredgi,“ řekla jsem. „O vaši schůzku – nebo spíš zrušenou návštěvu – u muže, který se jmenuje Zeldin.“

	Kittredge nalil kávu do dřezu, sklonil hlavu a pak teprve se ke mně otočil.

	„Hádám, že vám na okrsku vykecali i tohle. Je tam ten starý blázen pořád?“

	„Nechtěl byste nám prozradit, proč jste se měl sejít se Zeldinem?“ zeptal se Mercer. „Mělo to něco společného s Emily Upshawovou?“

	„Ta byla mimo hru už deset let, když došlo k té střelbě,“ řekl Kittredge a na chvíli se zamyslel, než odpověděl. „Myslím, že máte tak trochu pravdu. Emily s tím neměla nic společného přímo, ale nechala tady tu knihu povídek. Vzal jsem si ji asi o deset let později, když mě někdo upozornil, že právě Poe napsal první detektivní příběhy v literatuře.“

	„Emily o nich nemluvila?!“ zeptala jsem se.

	„Ne. Ji zajímaly ty bizarní a makabrózní. Mně se líbily právě Vraždy v ulici Morgue?

	A kvůli čemu, kvůli vyšetřovací technice pana Dupina?“ zeptala jsem se a myslela jsem tím Poeova amatérského detektiva.

	„Líbila se mi postava, která řeší zločiny vlastním rozumem.“

	„Ale on tam přece zesměšnil pařížskou policii, ne?“

	„Přemýšlel jako detektiv. To mě fascinovalo. Znáte i ostatní?“

	„Poeovy detektivní příběhy? Jenom vím, že existují tři, ve kterých se objevuje Auguste Dupin,“ odpověděla jsem.

	„Ano. Ještě Ukradený dopis a Tajemství Marie Rogetové,“ pokračoval Kittredge. „Většina lidí ale neví, že Marie Rogetová je založena na skutečném případu – na vraždě, ke které došlo v New Yorku. Věděla jste to?“

	„Neměla jsem o tom tušení. Tedy pokud si správně vzpomínám, sám Poe se tam zmiňuje o shodě mezi jeho povídkou a skutečnou vraždou, ke které došlo, ale já si myslela, že to byl jenom fiktivní nástroj k tomu, aby zaujal čtenáře.“

	„Byl jsem zvědavý, tak jsem si to našel. Tenkrát neexistovala žádná jednotka pro vyšetřování neuzavřených případů a bylo to ještě předtím, než jsem začal malovat. Prostě jsem si říkal, že by bylo zajímavé mrknout se na původní případ, když nebyl vyřešený.“

	„To se ale muselo stát před více než stovkou…“

	„V roce osmnáct set jednačtyřicet. No a co? Lidi se pořád snaží přijít na to, kdo byl Jack Rozparovač, ne? Kdo zabil Kleopatru? Zavraždil někdo Alexandra Velikého?“

	„Kdo byla oběť?“ zeptala jsem se.

	„Mary Rogersová,“ usmál se. „Poe prostě jen přidal francouzský přízvuk a přestěhoval ji do Paříže.“

	„A také to byla prodavačka?“

	„Pracovala v obchodě s tabákem, prodávala cigára dole na Broadwayi nedaleko Thomas Street,“ odpověděl. „Přímo na ulici, kde je dnes policejní ředitelství a váš úřad.“

	„A jsou ta fakta podobná?“

	„Docela ano. Krásná slečna Rogersová se jednoho večera nevrátila domů. Neexistovalo nic jako dnešní úřad pro evidenci pohřešovaných osob, takže její rodina nakonec dala inzerát do newyorského Sunu, kde žádali o informace o jejím zmizení. O pár dní později – trefa.“

	„Našli ji?“

	„Znásilněnou, zmlácenou, uškrcenou kouskem krajky z její košilky. Někdo její tělo našel v Hudson River, na druhé straně, kousek od Hobokenu.“

	„Jak se tam dostala?“ zeptala jsem se.

	„Mary asi jela přívozem s nějakým nápadníkem. Bývala tam taková ulička milenců, říkalo se jí Elysejská pole.“

	Taková ironie osudu, že se toto místo z řecké mytologie, kam se po smrti dostávali lidé požehnaní bohy – věčný ideál štěstí – stalo místem vraždy krásné mladé ženy, kterou navždy bude oslavovat Poeova povídka.

	Vzpomněla jsem si na rozluštění, které Poe ve své brilantní povídce o dedukci nabídl čtenáři. „Zabil Mary Rogersovou námořník?“

	„Někteří si to mysleli,“ přikývl Kittredge. „Kolem pasu měla uvázaný balvan, aby ji zatížil, a ten byl připevněný námořnickým uzlem. Ale nikoho nikdy nechytli.“

	„Máte na to nějakou teorii?“ zeptala jsem se.

	„Věděla jste, že se také objevili lidé, kteří spekulovali, jestli tím vrahem není sám Edgar Allan Poe?“

	To mě šokovalo. „Děláte si legraci.“

	„Měl nepřátele, paní Cooperová. Spoustu nepřátel.“

	„Ano, ale…“

	„Šlo o novou literární formu – detektivní povídku –, a tak jí někteří novináři nerozuměli. Mysleli si, že tím dává najevo svou nepřirozenou vášeň pro zločin. Poe byl mezi spoustou lidí známý jako zvláštní mladík – protivný, často opilý, propadal depresím a měl chronicky nemocnou ženu, která mu nemohla poskytnout velké společenské vyžití. Také se o něm vědělo, že dělá dlouhé procházky po lesích a jezdí přívozem přes řeku. Příběh, který napsal, obsahoval ty nejneuvěřitelnější podrobnosti o vrahovi a jeho metodách – to byly věci, které nikdy nevyšly v žádných novinách.“

	„To ho těžko může spojovat s tím, že by někoho zabil.“

	„A láhev laudana, která byla nalezena poblíž Maiyina slunečníku a šály? O Poeovi bylo známo, že laškuje s opiem, ve všech jeho formách.“

	„To tehdy nebylo nic neobvyklého.“

	„Ano, paní Cooperová. Ale dejte si tyhle náhody do spojitosti s faktem, že znal Mary Rogersovou. Možná mu věřila natolik, že šla…“

	„Počkejte,“ zarazila jsem ho. „Poe tu mrtvou dívku skutečně znalí“

	„James Fenimore Cooper, Washington Irving – a Edgar Allan Poe. To byli všichni její zákazníci, chodili si do jejího krámku pro doutníky. Kdybych ten případ vyšetřoval dnes, musel bych si s Eddiem skutečně promluvit. Byla to zájmová osoba.“

	„Takže jste v určitém momentě zavolal Zeldinovi. Byio to kvůli Mary Rogersové?“

	„Jo. Dělal jsem rešerše na internetu a také ve veřejné knihovně na Dvaačtyřicáté ulici. Polovina článků, které jsem četl, citovala právě Zeldina. Ukazovalo se, že to je přední světový odborník na Poea. Zavolal jsem mu a zeptal se ho, jestli bych si s ním nemohl promluvit.“

	„A on vás pozval tam, do Bronxu?“

	„Jo, do mlýna na tabák,“ řekl Kittredge a obrátil pozornost k Mercerovi. „Nikdy necejtíte past, detektive? Už jste někdy vlezl do pasti?“

	„To si myslíte, že se stalo?“

	Kittredge byl nepřátelský, když jsme se s ním s Mikem sešli poprvé, ale během hovoru o Poeovi znatelně roztál. Nyní se začal tvářit spíš jako paranoik – očima přelétal z jednoho z nás na druhého, aby zjistil, jestli věříme tomu, co vykládá. Pohrával si se všemi věcmi na kuchyňské lince, s balíčkem cigaret, a žmoulal kapesník, až se mu mezi prsty rozpadl.

	„Stálo mě to zaměstnání a málem i penzi. Někdo mě napálil.“

	„Jak?“ zeptala jsem se.

	„Před bránou se na mě sesypala horda dětí.“

	„Jo?“

	„Čekali tam na mě. Někdo jim musel říct, v jakém autě pojedu, jak vypadám a že mám zbraň.“

	„Jak to víte?“

	„Protože na sebe křičeli, když mě srazili k zemi – jeden volal rozkazy na ostatní, aby našli zbraň. Ti kluci neměli jiný důvod tam být.“

	„Myslela jsem, že pracovali v zahradě.“

	„Tak to se pletete. Dva z nich tam sice dřív pracovali, ale o pěkných pár let dřív. Ty děti bydlely v Queensu. Nikdo z nich neměl nic společného s touhle oblastí, když se to stalo,“ vypálil na mě Kittredge.

	„Byli ozbrojeni?“ zeptala jsem se.

	„Měli nože. Všichni měli kudly,“ řekl a povytáhl si bundu a rukáv od trička a hledal jizvu, kterou nám chtěl ukázal. „Pak mi jeden z nich sebral pistoli.“

	Mercer na něj udeřil: „Ale zastřeleno bylo přece jedno z těch dětí, ne?“

	„Měl jsem druhou pistoli na kotníku. Starý zvyk, detektive, když jsem ještě dělal u protidrogového. Tu nenašli.“

	Nebyla jsem nikdy velkým fanouškem cvoků zaměstnaných u policie, kteří si myslí, že na jejich práci jedna pistole nestačí.

	„Byl ten chlapec střelen do zad?“ zeptal se Mercer, a měl dost rozumu, aby se právě teď nevyptával na vzdálenost.

	Kittredge došel k dřezu, otočil se k nám zády, pustil vodu a vypláchl si hrnek. „Kdo vám to řekl? Ten pitomec Zeldin? Právě on tam o mě vůbec nestál. Nejspíš to celé narafičil.“

	Rychle jsem se podívala na Mercera. Kittredge si toho všiml a zavolal na mě: „Vy si myslíte, že si vymejšlím, co?“

	„Ne. Ne, nemyslím si to. Nedokážu si představit, proč by vás tam někdo zval, a pak vás nepustil dovnitř.“

	Došel ke mně a namířil mi prst do obličeje. „Než budete dál rozvíjet myšlenku, že jsem blázen, tak si pořádně prověřte ty skutečný cvoky.“

	„Soudím, že jste to už udělal, pane Kittredgi. Proto jsme tady.“

	„Věděl jsem, co se povídá. Zeldin si nejspíš myslel, že tam chci vyšetřovat jeho a ty jeho blázny. Havraní spolek nebo jak si říkají.“

	„Co…?“

	„Když jsem skončil u policie, vykašlal jsem se na to. Policejní práce – skutečná nebo literární – mi byla úplně fuk. Začal jsem chodit do kurzu malířství, jako na terapii. Abych se naučil ovládat vztek,“ řekl Kittredge, mávl kolem sebe paží a ukázal na nejrůznější vtělení oblíbeného aktu. Jak jsme v něm vyvolali tak nepříjemné vzpomínky, začalo se mu blýskat v očích.

	„A co se povídalo o Zeldinovi?“

	„Nejen o něm. O celé té tajné společnosti. Na to, jak si o sobě myslíte, že jste chytrá, toho zas tolik nevíte, co?“

	„Bern veškerou pomoc, kterou mi můžete poskytnout.“

	„Je tam velmi těžké proniknout, členy si vybírají a mají zvláštní pravidla. Jsou lidé, paní Cooperová, kteří věří, že když chcete, aby vás přijali do Společnosti Havrana, musíte napřed někoho zabít,“ řekl Kittredge, došel ke dveřím do bytu a otevřel je, aby nám naznačil, že naše schůzka skončila. „Musíte vzít Edgara Allana Poea doslova.“
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	„Nechceš to vzdát?“ zeptal se mě Mercer. „Vím, že bys radši seděla doma v pelíšku a luštila křížovku.“

	„Je na čase zase vytáhnout ten seznam jmen a podívat se, jací ptáci ti havrani vlastně jsou, než jim půjdeme nanovo počechrat peříčka. Jdeme, máme spoustu lidí a spoustu míst, kam se musíme mrknout.“

	V devět jsme už zase seděli v autě a nadporučík Peterson zavolal Mercera na pager. Mercer se mu ozval a přetlumočil pak novinky, které se z rozhovoru dověděl, mně.

	„Nadporučík nemůže nikoho z OSN budit v neděli brzo ráno. Myslí si, že bychom se tam měli zastavit a spustit to, ať vidíme, co to udělá. S tím spojením podezřelého s diplomatickou misí souhlasí.“

	Nedělní ranní jízda přes Central Park a po FDR Drive byla rychlá. Když jsme jeli na jih podél East River, bylo vidět, že mrzne. Projeli jsme pod tramvajovými kabely Roosevelt Islandu a já jsem se nedívala doleva, kde na jižním cípu ostrova stály elegantní zbytky staré Blackwellovy nemocnice – bylo to místo činu, kde jsme před několika lety pracovali.

	Mercer sjel z dálnice u Osmačtyřicáté ulice a objel blok, až dojel před velký komplex budov, který míří přední fasádou na První avenue. Po druhé světové válce, kdy všechna velká americká města soutěžila o to, kdo bude hostit vedení nové mezinárodní organizace, která měla nahradit Společnost národů, zvítězil nakonec New York díky daru Johna D. Rockefellera mladšího ve výši osmi a půl milionu dolarů. Za ně se dalo koupit sedmnáct nejlepších akrů stavebních pozemků ve středu manhattanské Turtle Bay.

	Organizace spojených národů začala fungovat v roce 1950, kdy byla dokončena známá vysoká a štíhlá hlavní budova – náš cíl –, kterou později následovalo Generální shromáždění a konferenční budovy.

	Mercer vypnul motor a položil laminovanou parkovací kartu na přístrojovou desku; oba jsme si uvědomovali to, že technicky vzato OSN nespadá pod jurisdikci Spojených států. Má vlastní policejní složky i poštu a funguje tam zvláštní soubor pravidel a nařízení.

	O čtyřicet minut později jsme postupně absolvovali všechny kroky vnitřní bezpečnostní kontroly a představili jsme se druhému asistentovi šéfa protokolu pro misi ve Spojených státech, který měl onoho klidného nedělního odpoledne službu.

	Ralph Barcher chtěl vědět víc podrobností o našem poslání. Mercer mu sdělil jenom to, že jsme teprve v samých počátcích vyšetřování, které je tajné, ale může se v něm jednat o nějakého zaměstnance nebo příbuzného někoho, kdo u této organizace pracuje. Barcher se vylekal, že by nám měl prozrazovat jakékoli informace, aniž by měl dovolení od šéfa protokolu.

	„Co kdybyste mu zavolal?“ zeptala jsem se. „S radostí mu vysvětlím, co potřebujeme.“

	Podíval se na hodinky a raději se rozhodl ten telefonát uskutečnit. „Víte, doufám, že si můžete zajít na naši internetovou stránku a dostat seznamy a misijní lokace pro každý členský stát,“ prohlásil poněkud nervózně.

	„Můžete si být jistý, že to uděláme. Ale já chci také domácí adresy a veškeré další informace.“

	„Copak nerozumíte bezpečnostní problematice? Nemůžeme jen tak uvolňovat osobní informace, paní Cooperová.“

	„Budeme se k nim chovat citlivě, jak jinak. Představujeme dvě nejdůležitější organizace, které ve městě prosazují zákon. Nejsme žádní teroristé. Kdo je váš šéf?“

	„Waxon. Darren Waxon.“

	„Tak to musel povýšit nedávno. Dělala jsem pro něj nějakou práci, když byl ještě zástupce, ani ne před půl rokem,“ poznamenala jsem. „Nedovedu si představit, že by nám nechtěl pomoct.“

	OSN si často povolávalo lidi z mého úřadu, když bylo zapotřebí pomoci při výcviku zaměstnanců zahraničních misí, které přicházely do naší země s myriádou neslučitelných kulturních hodnot a tradic. Museli jsme zasáhnout v případě jednoho kmenového náčelníka, který si přinesl ze své subsaharské chatrče až na Západní stodvanáctou ulici tu hroznou praktiku ženské obřízky; radili jsme obětem, které přežily znásilnění, když je napadly opoziční povstalecké oddíly ve východoevropských občanských válkách, zasahovali jsme v případech dospívajících dívek, jež pocházely z jihovýchodní Asie a zažily otrocký sex, a mimoto jsme se podíleli na vyšetřování případů domácího násilí, kde byly oběťmi ženy ze zemí, v nichž se s nimi stále zacházelo jako s majetkem jejich manželů, přestože byly provdané za obchodníky, a ne za honáky velbloudů.

	„Obávám se, že když mi neprozradíte, co budete s těmi jmény dělat, tak vám pan Waxon nepomůže s ničím.“

	„Podívejte, nemůžu vám přesně říct, na jakém případu pracujeme, ale podle našich vizitek je snad jasné, že máme oba v popisu práce řešit vysoce ožehavé případy. Nehodláme nikoho přivádět do nepříjemné situace.“

	Barcher si znovu prohlédl naše vizitky, které jsme mu předali.

	„Předpokládám, paní Cooperová,“ prohlásil mdle, „že jste trochu přemýšlela o diplomatické imunitě.“

	„To jste skutečně trefil hřebík na hlavičku. Abych vám pravdu řekla, na to jsem ještě nepomyslela. Ale nechci ani, abyste nám přinesl podezřelého ze zločinu na stříbrném podnose. Prostě bychom se rádi ujistili, že jsme nepominuli žádnou možnost.“

	Mercer se mi snažil pomoci. „Paní Cooperová to možná neřekla dost jasně. Nedíváme se na žádného z vašich vyslanců jako na cíl. Díky tomu, co právě děláme, možná vůbec nebudeme muset nikoho z vašich lidí vyšetřovat.“

	„Co víte o imunitě, detektive Wallaci?“

	„Moc toho není.“

	„Je to starobylý princip v mezinárodním právu, pane. Datuje se již od dob starých Řeků, kteří dovolovali poslům a vyslancům cestovat svobodně přes svá území: a těšili se beztrestnosti, dokonce i když přinášeli špatné zprávy.“

	„To bylo tenkrát,“ řekl Mercer.

	Připadalo mi zvláštní, že vedle sebe nemám Mika. Usmála jsem se, jenom když jsem si představila jeho typický projev. Nejspíš by řekl panu Barcherovi, že nám Řekové zanechali jako dědictví i další zajímavé zvyky.

	„Je to stejná praxe jako dnes. Představitelé cizích vlád nespadají do jurisdikce místních soudů a úřadů. Mají dovoleno úřadovat podle zákonů své vlastní země.“

	„To se vztahuje také na jejich rodiny?“ zeptal se Mercer.

	Barcher se naježil. „Diplomaté i jejich nejbližší rodinní příslušníci jsou imunní vůči veškerému trestnímu stíhání.“

	„Pokud jejich domácí vláda tu imunitu nezruší, není tomu tak?“ zeptala jsem se.

	„Jistě. Není to licence na páchání zločinů. Jestli si myslíte, že máte důkazy, na základě kterých můžete někoho obvinit, tak naše ministerstvo zahraničí zašle vládě, které se to týká, oznámení a vyžádá si povolení, aby případ předala k patřičnému soudu.“

	„A co diplomatičtí úředníci?“ pokračovala jsem, protože mě napadlo, že náš pachatel může být u nějaké mise i z jiného důvodu.

	„Konzulární pracovníci mají menší ochranu, paní Cooperová. Dostávají imunitu jenom na činy, které provedou v rámci svých oficiálních povinností.“

	„Tak bych vám radila, abyste strávil část dnešního volna tím, že dáte dohromady ten seznam, o který jsem váš prosila. Doručím vám sem žádost pro velkou porotu hned zítra ráno.“

	„Nechci dělat žádné obstrukce. Musí ale existovat – no, jak bychom to řekli tady – diplomatičtější způsob, jak to celé vyřídit. Jestli mluvíte o nějakém mimořádném zločinu, tak víte, že už nám v minulosti několik obvinění vyústilo v deportaci…“

	„To je naprosto špatné řešení, pane Barchere,“ upozornila jsem ho. „Když deportujete nebezpečného zločince, nikdy se nebude zodpovídat před našimi soudy, nikdy ho tu nepotrestáme a většinou se propracuje zase zpátky přes naše hranice, jestliže je New York právě tím místem, kde touží být.“

	Zkusil to tedy jinak: „Víte, jednou z věcí, které tady v kanceláři protokolu také zařizujeme, je práce se zraněnými, s oběťmi, když se jim snažíme jejich utrpení nějak vynahradit…“

	„Myslíte penězi? Pro oběti násilného trestného činu?“ podivil se Mercer. „Vy si myslíte, že ženy, které byly sexuálně napadeny, prostě jenom chtějí peníze? Ty chtějí, aby ten parchant zmizel v base, pane Barchere, ať je to, kdo chce. Chtějí, aby seděl za mřížemi. Možná se ukáže, že ten náš případ nemá s OSN vůbec nic společného, ale očekáváme od vás pomoc.“

	Barcher došel k registratuře, otevřel zásuvku a vytáhl z velké hromady dvě kopie nějakého dokumentu. „Sto devadesát jeden členský stát. Nemůžu vám poskytnout domácí adresy, ale tady máte napsáno, kde mají svá zastoupení.“

	Došli jsme k výtahu, oba jsme četli abecední seznam a hledali jména z afrických zemí. Vytáhla jsem si pero, abych si označila ty, které jsem poznala.

	„Angola. To bylo portugalské území, myslím. Ne, britské,“ opravila jsem se a vzpomněla jsem si na Anničinu zmínku o přízvuku na pachatelově slově. „Benin. Co to je?“

	„Když jsi ještě měla zeměpis, tak to bylo něco jiného. Francouzská západní Afrika.“

	„Botswana. Tak ta bývala pod britským vlivem,“ řekla jsem a označila si příslušnou stránku. „Buriána Faso. Kde to sakra je?“

	„Horní Volta. Kdysi součást Francouzské unie.“

	„Burundi. To myslím bývalo německé nebo belgické,“ přemítala jsem a zapla si kabát, když nás strážný pustil ven z budovy.

	„Kamerun,“ navrhl Mercer. „To si zaškrtni. Tam byla jak britská, tak francouzská část.“

	„Tohle bude vyžadovat víc pracovních sil, než jsem si myslela. Ještě jsme se ani nepropracovali z první stránky.“

	Nastoupili jsme zpátky do auta a Mercer zavolal nadporučíku Petersonovi. „Alex šoupne žádost o součinnost šéfovi protokolu zítra ráno. Nemůžu říct, že by nás tam přivítali s otevřenou náručí. Mohl bys poslat žádost o nějakou podporu z devatenáctého okrsku? Pokud budeme mít štěstí, budeme zítra odpoledne klepat na spousty dveří.“

	Mercer se tvářil soustředěně, když poslouchal Petersonovu odpověď. Pak si poslechl ještě něco jiného, co mu nadporučík povídal, a vytrhl mi pero z ruky, aby si napsal nějakou adresu.

	„Tak si můžeme podruhé popovídat s Emilyiným přítelem Teddym Kroonem. Ta Emilyina dcera, kterou dala na vychování sestře Sally, tak ta se před hodinou objevila u Kroonových dveří. Snažila se od něj zjistit, kdo je její otec.“
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	Kdyby s námi byl Mike Chapman, odstrčil by mě a nařídil Teddymu Kroonovi, ať přestane kňučet. Mercer i já jsme k tomu přistupovali citlivěji, protože jsme doufali, že získáme jeho důvěru a tím pádem i upřímnější odpovědi, než byly ty, kterých se nám dostalo při našem prvním setkání.

	„Amelia. Amelia Brandonová,“ řekl Kroon a opakoval dívčino jméno pořád dokola. Přitom se pohupoval na pohovce u sebe doma v obývacím pokoji. „Otevřel jsem dveře a přísahám, že to bylo, jako bych viděl Emilyina ducha. Amelia. Emilyina holčička.“

	„Vy jste ji nechal jen tak odejít?“ zeptal se Mercer.

	Seděla jsem vedle Kroona a poplácávala ho po zádech, aby se uklidnil.

	„Co jiného jsem mohl dělat? Přišla sem a mluvila deset, možná patnáct minut. Já, já myslím, že jí došlo, že bych mohl být její otec,“ řekl Kroon a namáhavě se usmál. „Soudím ale, že jsem ji přesvědčil, že to není možné.“

	„Ale proč jste jí nenabídl kávu – abyste ji tady zdržel – a nezavolal jste na okrsek?“

	Kroon se na Mercera tázavě podíval. „Detektive Wallaci, to celé mě hrozně překvapilo. Určitě jsem neudělal spoustu věcí, které by v tu chvíli napadly vás.“

	Mercer dostal příležitost, o kterou stál. Přistihl Kroona při lži. Koncept dopisu Emily Upshawové sestře byl jeden ze souborů, které někdo večer, když došlo k Emilyině vraždě, v počítači otevřel. Když se pak Amelia objevila, nemuselo to být zase takové překvapení.

	Mercer odstrčil z cesty stolek a spustil se na otoman, který si přitáhl přímo před Kroona.

	„Dnes odpoledne bychom si rádi stanovili jistá základní pravidla, Teddy,“ spustil a svou obří postavou zatlačil drobnějšího muže víc ke mně. „Vy jste nemluvil tak docela pravdu o…“

	„Pověděl jsem vám pravdu. Vím o tom od samého začátku. Jde o mé otisky, copak jsem vám neříkal, že budou v Emilyině bytě úplně na všem? Já, já věděl, že to bude problém, od první chvíle, co mě policie začala vyslýchat. To jste myslel?“ Kroon se podíval na mě, protože soudil, že já budu během našeho rozhovoru hrát roli toho hodného vyšetřovatele, ale já mu pohled oplácela a nenabízela mu žádnou útěchu.

	Vzpomněla jsem si, že Mike Kroona podezíral ještě daleko víc, když dostal potvrzení z pitvy, že Emily nebyla znásilněná. Sexuální orientace vraha ovšem nebyla příliš důležitá, pokud to celé bylo jen nahrané, aby se vyšetřovatel vydal po špatné stopě.

	„Musíte se polepšit, Teddy. Musíte nás přesvědčit, že jste na Emily ten večer, co zemřela, u ní doma nečekal.“

	Kroon byl prakticky na lopatkách. „Ale já vám přece řekl, jak se jmenuje ten bar, ve kterém jsem byl. Viděli mě tam lidi, spousta lidí.“

	„V narvaném baru, kde jste štamgast. Nikdo nemůže přísahat na dobu, kdy jste přišel nebo kdy jste si objednal druhou skleničku. Nebo jestli jste vyšel ven a za chvíli jste se vrátil.“

	„Já Emily neublížil. Byla to nejdražší přítelkyně, jakou jsem kdy měl,“ namítal Kroon a položil si hlavu do dlaní.

	Mercer mu poklepal dlouhým silným prstem na koleno. „Dívejte se na mě, když s vámi mluvím,“ přikázal mu a jeho hluboký hlas bylo to jediné, co se v místnosti ozývalo.

	Kroon pomalu zvedl hlavu a podíval se Mercerovi do očí.

	„Nehrajte si se mnou, Teddy. V harddisku je malý čip, který zaznamenal přesnou minutu, kdy někdo vlezl do složky souborů v počítači Emily Upshawové,“ řekl Mercer a třel prsty před Kroonovým obličejem. „A na počítačové myši zůstalo dost kožních buněk, abychom z toho zjistili, že jste ten člověk byl vy. Takže to naznačuje, že jste tam buďto s Emily byl, když byla napadena – a opravte mě, jestli se mýlím – vaším nožem, nebo že jste přerušil své truchlení po její smrti na dostatečně dlouhou dobu, abyste si pustil její počítač. Ani jeden z těchhle scénářů není příliš příjemný.“

	Kroon zaklonil hlavu, opřel si ji o zadní hranu pohovky a upíral pohled na strop.

	Mercer se mu dostával pod kůži. „Začněte s těmi nesmysly, které jste nám napovídal o tom, jak jste jí nechával vzkazy na záznamníku. Žádné tam nebyly.“

	„Možná jsem vytočil špatné číslo. Povídám vám, že jsem Emily volal několikrát.“

	„Tak se zkuste víc snažit. Víte, že byla velmi nervózní. O tom jste nám taky lhal. Vyprávěla vám, že doslova šílí, když vám odpoledne volala do obchodu.“

	„Jak jsem říkal, nechala vzkaz u jedné z mých prodává…“

	„Teddy, podle jejích telefonních záznamů víme, že mluvila s někým u vás v obchodě skoro pět minut.“

	V bytě nebylo takové horko, abychom se potili, ale na Kroonově čele vyvstávaly drobné vodnaté krůpěje potu.

	Vztyčil se a zavrčel na Mercera: „Emily Upshawová byla vyděšená k smrti, když mi toho odpoledne zavolala. Měla předtuchu, že ji někdo zavraždí.“

	Mercer ani já jsme tuhle odpověď věru nečekali. „Rozumíte, detektive? Věřil byste jí, kdyby vám tohle vykládala? Bral byste ji vážněji než já?“

	„To záleží na tom, o čem přesně by mluvila.“

	„Někdo se Emily snažil najít. Někdo, koho už nikdy nechtěla ani vidět.“

	Myslela jsem, že vím, kam míří. „Amelia Brandonová. Její dcera?“ Kroon mlčel.

	„Podívejte, Teddy, známe ten dopis, který Emily napsala sestře o Amélii, je to jeden z těch dokumentů, které jste otevřel v noci, když došlo k vraždě. Proto vám nevěřím, že jste byl tak překvapený, když se dneska ráno u vašich dveří Amelia ukázala. Musí být ještě jiný důvod, proč jste to děvče odehnal.“

	„Je to strach, paní Cooperová. Prostě obyčejný strach. Dokážete to pochopit?“ Vstal z pohovky a odešel od nás.

	„Samozřejmě že to dokážu přijmout.“ Lip, než si vůbec umíš představit. „Ale pomohlo by nám, kdybyste nám prozradil, koho se bojíte.“

	Opřel se o parapet a zakřičel na mě: „Jak to sakra mám vědět, když na to nedokážete přijít ani vy?“

	„Co jste tedy udělal?“ zeptal se Mercer. „Poslal jste tu holku zpátky na ulici, jako průzkumný balónek? Abyste viděl, jaké potíže přitahuje? Chci to děvče najít, Teddy, ještě než budeme mít na krku další tragédii.“

	Kroon vydechl. „Emily bylo zle, od chvíle, co jí Amelia zavolala, možná týden nebo deset dní předtím, než zemřela. Slíbila sestře, že už se s ní nikdy neuvidí.“

	„To víme. Mluvili jsme se Sally Brandonovou, když sem přijela. Ale Amelia musí mít už teď za sebou střední školu – musela to dřív nebo později zjistit.“

	„Když se Emily Amélie vzdala, vyřídili nějaké právnické papíry, ale očividně nikdo nikdy nezničil původní rodný list, který byl uložený v porodnici. Amelia nechtěla vyvolat žádný malér. Prostě sem chtěla přijet, aby se sešla s Emily. Zajímalo ji, proč ji její matka zavrhla. Zajímalo ji, kdo je její otec.“

	„Copak nebylo na rodném listu i jeho jméno?“ zeptala jsem se.

	„Ne. Tam bylo prostě ‚otec neznámý‘.“

	„Víte, kdo to je?“

	Kroon kývl hlavou. „Emily mi to řekla ten samý týden. Je to ten profesor z Newyorské univerzity, se kterým spala, když sem přijela na pohovor do školy. Jmenuje se Noah Tormey.“

	„Mluvila Emily někdy s Amélií?“

	„Jenom jednou. Víte, ta holka neměla Emilyino telefonní číslo. Ona ho nemá – neměla v telefonním seznamu. Tak se Amelia pohrabala v máminých papírech, ale našla jenom pár výstřižků článků s Emilyiným podpisem, které si Sally schovala. Děvče začalo obtelefonovávat redakce časopisů, a jen co se do toho pustila, volali Emily její bývalí kolegové a říkali jí, že ji shání nějaká Amelia Brandonová.“

	„Takže jí Emily zavolala?“ zeptal se Mercer.

	„To rozhodně ne. Dala sestře slib, který nehodlala porušit. Ale hrozně ji trápilo, že si Amelia usmyslela, že ji vypátrá. Neexistoval způsob, jak to zastavit. Myslím, že jeden z novinářů z jednoho časopisu nakonec Amélii Emilyino číslo domů prozradil.“

	„Popište nám to sobotní odpoledne před vraždou,“ vybídl Kroona Mercer, „když vám Emily zavolala s tou svou – jak jste to říkal – předtuchou.“

	Kroon si otřel čelo. „Byl jsem v práci, to už víte. V obchodě byl frmol a obávám se, že jsem ji nebral tak vážně, jak… jak se ukázalo, že bych býval měl.“

	„Nemohl jste vědět, co se jí stane,“ chlácholila jsem ho.

	„Emily byla celé dopoledne doma, spala dlouho, to jsem si jistý. Pak šla ven pro noviny a nějaké jídlo, a když se vrátila, měla několik telefonátů. Tři, myslím, že říkala. Ve všech případech volající zavěsil.“

	Podívala jsem se na Mercera, který studoval příchozí a odchozí hovory v telefonních záznamech Emily Upshawové. Přikývl a prohlásil: „Telefonní budka.“

	„Emily neměla potuchy, kdo to mohl volat, ale dělala si starost, že to má něco společného s Ameliinou snahou ji najít. Pokaždé když jsme se během toho týdne setkali, prosila mě, abych jí poradil, co má dělat a co má říct sestře.“

	„A co jste jí na to odpověděl?“

	Pokrčil rameny. „Aby k ní byla upřímná. Už nebylo co skrývat.“

	„Ten volající, co zavěšoval, zavolal ještě jednou?“

	„Ano. Právě proto Emily zpanikařila a zatelefonovala mně. Byl to ten doktor – víte, ten s tím asijským jménem, jak ho našli před týdnem mrtvého.“

	„Doktor Ichiko?“ zeptala jsem se.

	„Přesně tak.“

	„Emily ho znala?“

	„Ne,“ odpověděl. „Tvrdila mi, že ho v životě neviděla.“

	Mercer došel ke Kroonovi. „Ale vy jste nám právě řekl, že neměla číslo uvedené v telefonním seznamu.“

	Kroon popotáhl a odpověděl: „Emilyino jméno bylo v kartě, kterou si doktor Ichiko vedl o Montym, když ho léčil ještě na škole. Monty o ní očividně mluvil při sezení, jako o ženě, se kterou žije, o ženě, které se svěřuje se svými představami, že někoho zabil. Doktor měl seznam absolventů univerzity. Emilyino číslo tam je.“

	„Co chtěl?“

	„Nejdřív ji vyděsil jenom tím, že se mu prý ulevilo, když zjistil, že je naživu – že nebyla zavražděna už dávno. Pak se jí zeptal, jestli nečetla v novinách články o té kostře v suterénu domu. Emily si je právě přinesla domů – Timesy a nějaký bulvár. Řekl jí, aby se podívala na článek s komentářem v Postu, a že si je jistý, že ví, čí kosti se to našly. A taky že vrah je Emilyin bývalý přítel, ten Monty.“

	„Co Emily udělala?“ zeptala jsem se.

	„Ichiko chtěl, aby mu prozradila, kde Monty je, co se s ním stalo. Přísahala, že to neví. Že ho neviděla už přes dvacet let. Naléhal na ni – doslova ji vyděsil k smrti.“

	„Jak?“

	„Oznámil jí, že jakmile kostru identifikují, pro Emily nebude v New Yorku bezpečno. Že mu musí pomoct přijít na to, co se stalo s Montym, jinak oba zemřou. Doktor Ichiko se nepletl, co?“

	„A vy? Co chtěla Emily po vás?“ zajímalo Mercera.

	„Peníze. Prachy, aby mohla odjet z města. A radu, kam by měla jít.“

	„Co jste jí řekl?“

	„Že neuteče, protože neví, kam se poděl Monty.“

	„Copak o tom nepřemýšlela?“ zeptala jsem se.

	„Ale ano, často,“ odpověděl Kroon. „Často dumala, co se s ním stalo. Jestli by se mohl živit jako básník, víte, detektive Wallaci? Tím si přece na živobytí nikdo nevydělá.“

	„Ty dokumenty, které jste otevřel v Emilyině počítači, Teddy, co v nich bylo?“ zeptal se Mercer.

	Kroon sklonil hlavu. „To byla jen taková pitomost.“

	Bezcitnost, chtělo se mi ho opravit.

	„Co bylo pro vás tak důležité, že jste otevřel počítačové soubory, ještě než jste vůbec zavolal policii?“

	Kroon došel ke stolu, sáhl po něčem a vrátil se k pohovce. Posadil se vedle mě a podal mi tenkou obálku. „Můžete se podívat. Víte, když jsem našel její mrtvolu, usoudil jsem, že ji zabil ten Punčochový násilník. Že to byla jen zatracená smůla. Já… myslím, že jsem prostě chtěl být hrdina.“

	„Nikdy vás nenapadlo, že je tím vrahem Monty?“

	„Myslete si, že jsem si to prostě nechtěl připustit, detektive. Čed jsem, že se ten násilník sem zase vrátil, že někde v okolí pobodal nějakou ženu. Já… já myslím, že mě nenapadlo, že se věci vyvíjejí tak rychle, když ten doktor Emily zavolal právě ten den. Nenapadlo mě, že by se Monty pohyboval někde blízko, a tak jsem si myslel, že bych o něm mohl najít nějaké informace, které bych mohl předat doktoru Ichikovi… Že by to pomohlo policii vyřešit ten starý případ.“

	Otevřela jsem složku, kterou si Kroon vytiskl v noci Emilyiny vraždy, a prolistovala jsem papíry, abych zjistila, jestli mi něco nepadne do oka jako relevantní nebo užitečné pro naše pátrání. Ještě jsem totiž neměla příležitost prostudovat si policejní zprávu o prohlídce počítače.

	Teddy mohl tvrdit, že je Emilyin skutečný přítel, ale z nějakého nejasného důvodu ukradl některé velmi osobní dokumenty. Byly tam stránky meditací o pocitech, které ji zavalily po Ameliině telefonátu, a intimní úvahy, jež si mrtvá žena zapisovala o svých rodičích a sestrách.

	Pak se objevil dlouhý rukopis nazvaný Poetická nespravedlnost, který měl jako autory uvedené Emily Upshawovou a Noaha Tormeyho. Zdálo se, že to je akademické pojednání o Poeově plagiátorství, které zpracovala a napsala pro mladého profesora – to, které znemožnilo jeho členství ve Společnosti Havrana.

	Následoval odstavec prózy psané hustým řádkováním. Zvedla jsem list z klína, abych si ho přečetla.

	Kroon si všiml, co to je. „Vidíte? Myslel jsem, že bych to mohl předat doktoru Ichikovi, abych mu ukázal, že se Monty – ať je to, kdo chce – Emily svěřil.“

	Přečetla jsem si ty řádky:

	 

	Rozhodl jsem se, že ji ve sklepě zazdím – tak jako ve středověku zazdívali své oběti mniši.

	K takovému účelu se sklep dobře hodil. Jeho zdi byly stavěny nedbale a… byl jsem si jist, že zde mohu snadno vyjmout několik cihel, do díry vložit mrtvolu a všechno zazdít jako předtím, takže tu nikdo neodhalí nic podezřelého… hasákem jsem cihly snadno vyboural, opatrně jsem mrtvolu přitlačil k vnitřní stěně, v této poloze ji podepřel a pak jsem všechno bez potíží uspořádal zas tak, jak to původně stálo –

	 

	„Neblázněte, Teddy. Tohle je skutečný Poe. Černý kocour. Další pohřeb za cihlovou zdí,“ vyvedla jsem ho z omylu.

	Zatvářil se zdrceně, zřejmě si skutečně myslel, že našel významnou stopu.

	Poslední stránky zahrnovaly náčrt dopisu pro Sally, na kterém Emily pracovala a v němž se jí chystala vyprávět o tom, jak ji navštívila Amelia.

	„Je tohle váš rukopis?“ zeptala jsem se a ukázala na poznámky a opravy, které byly napsané perem kolem textu.

	Kroon řekl, že ano, aniž vzhlédl.

	„Proč jste si nahoru napsal jméno Noaha Tormeyho?“

	„Chtěl jsem si být jistý, že ho nezapomenu. Slyšel jsem ho od Emily teprve pár dnů předtím.“

	„Ale proč?“ zeptala jsem se. „Co jste se chystal s tím dopisem udělat, s těmi informacemi?“

	„No nic. Já – no – já prostě cítil, že znám pravdu, a chtěl jsem si o ní uchovat záznam, kvůli Amélii.“

	„A pak jste ji odehnal ode dveří, když za vámi dneska ráno přišla?“ zeptal se Mercer.

	Přečetla jsem si tu stránku znovu, zatímco se Mercer Kroona dál vyptával. Změny, které v konceptu udělal, mi nedávaly žádný smysl. Už to nebyl dopis určený Sally Brandonové.

	„Kam jste tu dívku poslal?“

	„Nikam. Prostě jsem s ní jen nedokázal mluvit.“

	„Prozradil jste jí Tormeyho jméno?“ zajímalo Mercera. „To jste plánoval?“

	„Ne, ještě ne. Měl jsem pocit, že na to ještě není připravená. Nevěděl jsem, co bych s ní měl dělat. Chtěla informace o Emilyině životě, o tom, kdo by jí mohl pomoct. Já – já jí řekl o tom detektivovi, který se s její matkou přátelil…“

	Mercer málem vybuchl vzteky. „Kittredge? Řekl jste jí, že se jmenuje Kittredge?“

	„Ano.“

	„A co ještě? Mluvil jste o Montym?“

	„Jenom jsem říkal, že nevím, kdo by to mohl být. Nenavrhoval jsem jí, aby ho zkoušela najít.“

	„Ale ona zoufale pátrá po informacích o rodičích. Pokud víme, poslal jste ji přímo do jámy lvové. Tak jak nám sakra pomůžete, abychom ji zase našli?“ zeptal se Mercer. „Aspoň kdybyste jí prozradil Tormeyho jméno, možná by ji vzal k sobě a byla by v bezpečí.“

	Nyní mi psaná slova začala do sebe trochu zapadat. Jak tak Kroon Mercerovi odpovídal na otázky, začínalo mi být všechno jasnější.

	„Samozřejmě že jste nechtěl, aby se dostala k Noahovi Tormeymu hned,“ poznamenala jsem a podívala se na něj. „Doufal jste, že z něj vyrazíte nějaké peníze – aby své tajemství pohřbil zároveň s Emily.“
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	Z Kroonova bytu jsem zavolala Sally Brandonové. Amelia odjela do New Yorku, aby si obhlédla vysoké školy, ale rodičům neprozradila nic o tom, co zjistila o vlastní matce ani o snaze vstoupit do Emilyina světa. Sallyin neklid a bolest se ke mně po telefonní Unce přenášely stejně zřetelně jako její hlas.

	Počkali jsme, dokud se Sally nepokusí dovolat Amélii na mobil, ovšem bez úspěchu. Mercer zatelefonoval Petersonovi, aby začal pátrat po dívce, než zaklepe na špatné dveře.

	S Mercerem jsme si zašli na pozdní oběd ke Swiftymu. Ani jednomu z nás se ještě neozval Mike a oba jsme přemítali o jeho smutku.

	„Co si myslíš o tom, že doktor Ichiko kontaktoval Emily Upshawovou právě ten den, kdy ji zabili?“ zeptal se mě Mercer.

	„Přemýšlela jsem o jeho posledním telefonátu – o tom do Společnosti Havrana. Co kdyby ho něco, o čem se v tom rozhovoru zmínila Emily, nasměrovalo právě tam?“

	„K Zeldinovi?“

	„Nebo k nějakému jinému členovi. Číslo, které zavolal, nebylo soukromé číslo k Zeldinovi domů. Patřilo záznamníku, na němž byla jen Zeldinova výzva volajícím. Nemůže to být náhoda, že tam doktor zavolal. Možná mu Emily nevědomky dala stopu, kterou pak sledoval. Dost osudnou.“

	Z restaurace jsme vyšli ve čtyři odpoledne a já se s Mercerem rozloučila. On se vydal domů strávit dlouhý večer s Vickee a Loganem. V Grace’s Marketplace měli letecky dovezená krabí klepeta až z Floridy, a tak jsem si jich vzala na doma půl tuctu. Byla už uvařená a oloupaná, takže jsem si tak opatřila vynikající bezpracnou večeři.

	Převlékla jsem se do domácího oblečení a podívala se na záznamník. Žádné vzkazy. Když jsem si nedala práci, abych čas od času připomněla kamarádům a známým, že je potřebuji, přestali mi volat, protože byli přesvědčení, že mě natolik pohltily případy, že nemám čas na společenský život.

	Uvelebila jsem se v obýváku, pustila si pár starých filmů na DVD a nechala na sebe dolehnout únavu za celý týden. Tupá bolest hlavy, která mě pronásledovala od naší návštěvy v Poe Cottage, už zmizela, ozvalo se jen občasné bodnutí. Když jsem dostala hlad, pustila jsem se do masitých krabů a brzy jsem vlezla do postele. Ještě předtím jsem si přečetla několik kapitol z nejnovějšího životopisu Marie Antoinetty.

	Pořád mě pronásledovala klaustrofobie, a tak jsem si pootevřela okno, přestože venku ještě vládla zima. V předsíni jsem nechala rozsvíceno, protože jsem se bála tmy. Mé poslední bdělé myšlenky patřily Mikovi a tomu, jak osamělý si musí připadat.

	 

	Když jsem ve čtvrt na osm prošla otočnými dveřmi do úřadu okresního návladního, jediný člověk ve vestibulu byl policista u pultu ochranky. Měla jsem spoustu nedodělané práce. Kdykoli se dostanu do kanceláře před ostatními, získám dvě hodiny pro soustředěnou práci, kdy mě nikdo nebude rušit telefonáty, a navíc mám výhodu, že nemusím reagovat na ničí překvapený výraz při setkání s kolegy na Hogan Place.

	Rutinní práce útvaru pro vyšetřování sexuálních zločinů pokračovala pod pečlivým dohledem mé zástupkyně Sáry Brennerové. Naše odbornice na nevyřešené případy, Catherine a Marisa, mi nechaly poznámky o podrobnostech osmi shodných výskytů vzorků DNA, které přišly za jediný týden z CODISU, čímž se vyřešily případy staré až osm let. Další asistenti – na tuto ožehavou oblast se jich specializovalo celkem čtyřicet – navštívili nespočetněkrát místa činu a nemocniční lůžka a vyslýchali spousty svědků u sebe v kanceláři. Nakonec šestkrát odpověděli: „Připraven na proces!“ To byla tři kouzelná slůvka, která odstartovala výběr poroty – v šesti obviněních ze závažných sexuálních deliktů.

	Přečetla jsem si výtahy z případů, abych věděla o všech napadeních a o tom, kolik má který asistent kauz. Pracovali jsme v jednom kuse, abychom zastavili Punčochového násilníka, abychom identifikovali vraha Emily Upshawové a abychom obalili pohřbenou kostru nějakým masem – abychom dokázali popsat její příběh.

	Ve filmu to nikdy nevypadá tak, že by si policisté a prokurátoři při práci na nějakém případu dělali hlavu kvůli starým nebo současně probíhajícím vyšetřováním. Ve skutečnosti lupiči dál šplhali po požárních schodištích a znásilňovali spící oběti, ženy, které se odloučily od násilnických partnerů, jejich muži nadále pronásledovali a napadali, studentky podléhaly alkoholu, který jim podstrčili jejich vrstevníci, aby byly povolnější, a pedofilové napadali děti na místech, kde by pro ně mělo být nejbezpečněji – doma, v modlitebnách a ve škole.

	Když v devět dorazila Laura, strávila jsem s ní další půlhodinku, nadiktovala jí dopisy, udělala seznam telefonátů, které má vyřídit, a zorganizovala oběžníky, které se mají vyplnit. První papír, který měl od nás odejít faxem, byla žádost pro šéfa protokolu GSN, kterou měl posléze následovat osobně doručený originál. Mohl buď předstoupit ve dvě odpoledne před velkou porotu, nebo mohl předat domácí adresy všech vyslanců, o které jsme měli zájem, do rukou Merceru Wallacovi.

	Dopoledne jsem zakončila se Sárou. Probraly jsme všechny nové případy a ona mi sdělila, jakým směrem se ubírá jejich vyšetřování; pak ještě na Lauřino vyzvání přišlo několik asistentů, kteří se mnou chtěli probrat své případy.

	Ve tři čtvrtě na dvě mi zavolal Mercer z kanceláře šéfa protokolu OSN. Držel v ruce seznam domácích adres. „Jde o víc než třicet zemí,“ řekl. „Zdá se, že jedenáct z nich docela zapadá do naší zeměpisné oblasti.“

	„Je nadporučík pro?“

	„Jo. Šel kvůli tomuhle až nahoru. Šéf detektivů stahuje chlapy, aby to tam vzali dům od domu a začali s tím už dneska při odpolední šichtě.“

	Tihle policisté budou hlídkovat v civilním oblečení a v neoznačených vozech většinou v oblastech s vysokým výskytem zločinů. Nebudou se tudíž prozrazovat výraznými modrobílými policejními auty. „Napadá tě ještě něco?“

	„Dál budu volat na imigrační úřad, abych zjistil, jestli můžeme dostat informace o všech rodinných příslušnících, kteří sem přijeli na návštěvu nebo tu žili.“ To by ještě před několika lety bylo zhola nemožné, předtím, než úřad převedl svůj systém na počítače.

	„Skvělé. Battaglia chce ve čtyři probrat všechno, co jsme udělali za minulý týden. Popros Lauru, aby mě od něj vytáhla, kdyby se něco dělo,“ řekla jsem. „A poslyš, Mercere, neozval se ti Mike?“

	„Nechal jsem mu vzkazy na mobilu, jenom jsem tak plácal a vyprávěl mu, co jsme dělali. Ještě mi nezavolal.“

	Pat McKinney vstoupil do mé kanceláře v 15.55. Řekl asistentce, se kterou jsem právě pracovala, aby přišla později, a sdělil mi, že ho Battaglia požádal, aby mě vyzvedl. Schůze byla dlouhá, ostatně přesně jak jsem předpokládala. Battaglia byl detailista, vždycky chtěl znát ty nejnovější teorie o hlavních vyšetřováních, aby mohl oplatit médiím služby tím, že diskrétně pustí nějakou informaci ven, pokud bude soudit, že je dostatečně prověřená.

	„Je mi jedno, v kolik v noci to bude, Alex. Jakmile narazíš na cokoli spojeného s OSN, dej mi hned vědět – jako prvnímu.“

	„Samozřejmě.“

	„A co zbytek týdne?“

	„Musíme se vrátit k některým lidem, se kterými jsme mluvili jen krátce – jsou to Gino Guidi, Noah Tormey, lidé v botanické…“

	Nepostřehla jsem signál, který McKinney vyslal směrem k okresnímu návladnímu.

	„To mi připomíná,“ začal Battaglia. „Ellen Gunsherová tam občas půjde s tebou, ano? Nemáš teď k ruce Chapmana, takže by si z Ellen nemusel nikdo utahovat. Chci totiž, aby získala nějaké zkušenosti a také aby ji bylo víc vidět… Toho profesora postřelili, máš tam taky toho bývalého policistu, který zastřelil mladíka, Ellen zkrátka pojede s tebou.“

	Usmála jsem se a řekla mu, že to je skvělý nápad. Pak nás oba propustil.

	„Pate, co jsi udělal, že se ti povedlo takovéhle terno? Battaglia mi nařizuje, abych se dala do party s tvojí přítelkyní. Co přede mnou tajíš? Děláš teď víc, než že mu jenom zapaluješ doutníky? Už ses dostal k tomu, že mu otíráš otisky prstů z vražedné zbraně, kterou jsi někde schoval?“

	Nevšímal si mě a otevřel dveře na pánský záchod. Takhle naše hovory končil často a rád.

	Laura byla pryč, ale přilepila mi vzkaz na vysoké opěradlo židle:

	Mercer je na cestě na devatenáctý okrsek. Chce, aby ses tam s ním sešla.

	Už bylo skoro šest hodin. Zavřela jsem kancelář a vyšla před soudní budovu, abych si mávla na taxi, které by mě v dopravní špičce dovezlo na Sedmašedesátou ulici.

	Na okrsku jsem rychle ukázala průkazku policistovi ve službě u pultu, a než si ji stihl prohlédnout, seržant zavolal přes rameno: „Čekají na vás ve druhém patře, paní Cooperová. Běžte rovnou nahoru.“

	Za posledních deset let jsem v místnosti detektivů strávila mnoho plodných hodin. Vyslýchala jsem tam oběti zločinů, podezřelé, rozebírala fakta s tamějšími detektivy a dřímala na tvrdé dřevěné lavici za mřížemi v cele předběžného zadržení, když se z krátkých večerů staly dlouhé noční šichty.

	Jakmile jsem otevřela dveře, nadporučík Peterson zvedl hlavu. Položil si prst na ústa, ještě než jsem stihla pozdravit jeho i půl tuctu detektivů, kteří stáli kolem, a ukázal mi, abych šla za ním do kapitánovy kanceláře.

	Za stolem tam stál Mercer a právě končil telefonní rozhovor. Podal mi kopii portrétu Punčochového násilníka – ten obrázek jsem znala stejně dobře jako Mercerovu tvář – a pak mi dal do ruky kopii oficiálního bulletinu OSN s fotografiemi z nedávných recepcí a konferencí.

	„Tohle jsem si vzal, když jsem čekal dneska odpoledne na seznam jmen. Podívej se na delegáta, který mluvil při prosincové schůzi o obchodních sankcích.“

	Muž na fotografii se nápadně podobal kresbě, až na to, že se zdálo, že je mu přes šedesát. Linie vlasů a kulatý obličej, dokonce i velikost nosu a křivka rtů byly naprosto stejné jako u násilníka. Barvu pleti měl sytě ebenovou a na té se svědkyně také shodly.

	„Kdopak je ten náš nový kamarád?“

	„Sofi Maswana. Vyslanec u OSN z Dahlakie.“

	„Pouč mě, Mercere.“

	„Dahlakie podobně jako Eritrea kdysi patřila k Etiopii. V devadesátých letech se odtrhla a stala se z ní nezávislá republika. Leží v severní Africe, u Rudého moře, loví se tam perly.“

	„A pan Maswana?“ zeptala jsem se.

	„Sedí dole se synem číslo jedna a čekají, až si s nimi promluvíme.“

	„Já žasnu. Proto všichni vypadají tak nervózně?“

	„Vědí, že se něco děje,“ řekl Peterson. „Ještě naše hosty neviděli.“

	„Co o nich máme?“

	„Pan Maswana je dokonalý džentlmen,“ řekl Mercer a otevřel si zápisník. „Má obchodní tituly z Londýnské univerzity – neškleb se, Alex – a ze Sorbonny. Je mu šedesát osm. Pracuje v diplomatických službách už skoro třicet let a tady strávil šest let.“

	„Kde bydlí?“

	„V činžáku na Východní čtyřiaosmdesáté ulici, mezi První a Druhou avenue.“

	„Doufám, že je to ‚centrum útoků‘ našeho psychologa. Lepší už by to být nemohlo. Co ví?“ zeptala jsem se.

	„Ve čtyři třicet nám z imigračního potvrdili informace o vízech všech členů Maswanovy rodiny. Je tu manželka, která dělí svůj čas mezi Ameriku a domov, a pět dětí, všem je už přes dvacet. Tři synové, dvě dcery. Všichni během let přijeli do Států a zase odjeli. Mám agenta, se kterým jsem se sešel v Maswanově kanceláři v budově sekretariátu OSN, takže jsem nemusel používat svou průkazku, která by mě spojovala s mým útvarem. Myslel jsem, že imigrační otázky budou méně nápadné, než kdybych mu rovnou řekl, že hledáme sériového násilníka.“

	Takhle se mi to zamlouvalo. Stoupla mi hladina adrenalinu, zrovna jako detektivům, kteří neklidně přecházeli ve vedlejší místnosti. „To je dobrý začátek. Co ti pověděl?“

	„Agent Maswanovi vysvětlil nejnovější změny v procedurách letištní bezpečnosti pro zaměstnance OSN. Vláda pracuje na nějakém novém způsobu identifikace, aby se vytvořila expresní VIP služba pro všechny diplomaty, kteří už získali bezpečnostní prověření. Pak vypadalo přirozeně, že jsme s ním museli jednoho po druhém probrat i členy jeho rodiny.“

	„Spolupracoval?“

	„Na sto procent. Pomozte starým dobrým Spojeným státům a namažte kolečka, abyste se dostali skrz letiště rychleji. Pan Maswana nám dále řekl, že jeho žena tu je od dubna. Obě dcery jsou na vysoké škole, jedna na Princetonu, druhá v Georgetownu.“

	„A co synové?“ zeptala jsem se.

	„Nejmladší se jmenuje po něm. Sofi junior. Je mu třiadvacet. Chodí na postgraduál na Harvardu, ale od Vánoc sedí doma, protože pracuje na nějakém studijním projektu. Vrátil se do Cambridge zrovna minulý víkend, ale pan Maswana nám ho sem rád přivede, kdybychom ho potřebovali.“

	„Načasování je základ,“ poznamenala jsem. „Sice se vyskytoval v okolí akorát během té poslední série, ale je trochu příliš mladý, zvlášť když se vrátíme k nejstarším případům. Co ti starší dva?“

	„Prostřední syn David je tady dneska večer s otcem. Je mu sedmadvacet. Pracuje v rodinné exportní firmě, kterou vede jeden strýc – prodávají dahlakianské perly – na Páté avenue, kousek od diamantové čtvrti. Během posledních pěti let přijel a odjel mnohokrát.“

	„To odpovídá té stanici metra na Jednapadesáté ulici,“ poznamenala jsem, když jsem si vzpomněla na nalezenou tramvajenku a na sídlo velkoobchodu se šperky, které se nachází v okolí Sedmačtyřicáté ulice.

	„Je mu sedmadvacet, bydlí doma s mámou a s tátou. Je to přesný otisk svého otce. Nevrhám se po hlavě do závěrů, ale on vážně vypadá slibně, paní Cooperová.“

	„A co jeho starší bratr?“

	„Ten jezdí taky pořád sem a tam. Bude mu třicet. Má doma ženu, s dvojčaty, holčičkami. Pan Maswana říká, že Hugo pracuje v soukromém bankovním sektoru, ale od krátké návštěvy loni v létě u nás nebyl.“

	„Prověřil sis to u imigračního úřadu?“ zeptal se nadporučík.

	„Odpovídá to záznamům, které mají. Všichni Maswanovi jsou tady a ví se o nich, až na Huga.“

	„A on tu nebyl, když se případy začaly opakovat – ani podle počítačových záznamů, nemám pravdu?“ zeptala jsem se.

	Mercer přikývl.

	„Co chystáš teď? Jak povíš panu Maswanovi, že chceš mluvit s jeho synem o kriminálním případu?“

	„Když jsme se dopracovali ke konci všeobecných otázek, šli jsme s tím agentem na chvilku ven. Nadporučík už měl lidi u Maswanovic domu, kdyby náš člověk byl zrovna uvnitř. Tak jsem se vrátil k velvyslanci a řekl jsem mu pravdu. Jsem si jistý, že to s ním zamávalo, ale chová se jako typický diplomat. Tichý, důstojný, neprojevuje emoce. Jestli ten kluk zdědil něco z jeho charakteru, tak ho podezírám omylem. Maswana řekl, že přivede syna na okrsek, jakmile jen toho mladého muže najde – a své slovo dodržel.“

	„Takže jaký máte plán?“ zeptala jsem se.

	„Přivedeme Davida sem nahoru. Když budeme mít fakt štěstí, tak se nám tu rozsype,“ řekl Peterson. „Jinak se snažte vyrobit nějaký pravděpodobný důvod. Scénář pro nejhorší případy – bude popíjet kafe a my ho dneska šoupneme pod dohled… A zítra touhle dobou už budeme mít výsledky DNA.“

	Mercer Wallace sešel dolů, aby přivedl Davida Maswanu nahoru na jednotku, ale otec se nenechal od syna jen tak snadno oddělit. Všichni tři tedy vstoupili do přeplněné místnosti.

	Peterson vyšel ven, aby uvolnil místo, a Mercer mě představil oběma mužům, kteří se usadili naproti mně za kapitánovým stolem. Vysvětlila jsem jim, že chci vyslechnout Davida o samotě, bez otce. Otec byl slušný, ale důrazný.

	„Je můj syn zatčen?“

	„Ne, pane, není.“

	„Mám mu sehnat právníka?“

	„Ne, není ve vazbě. Máte na to mé slovo. Samozřejmě že pokud byste právníka chtěl mít, můžeme počkat, dokud ho neseženete.“

	Maswana se podíval na hodinky. „Raději bych začal. Nemáme co skrývat.“

	„Tak vás tedy požádám, abyste odešel z místnosti. Nadporučík Peterson vám ukáže, kde si můžete pohodlně…“

	„Hodlám tu zůstat, paní Cooperová, vedle svého syna.“

	Naléhat jsem na něj zatím příliš nemohla. „To nepůjde, pane velvyslance. Mileráda vás usadím na chodbě, ale ve vaší přítomnosti výslech provádět nemohu. Půjdu teď na chvilku ven, abyste se oba mohli rozhodnout, jak to dnes večer uděláme.“

	Žádný seriózní výslech dospělého podezřelého se nedá vést s rodičem, který sedí vedle něj. Pokud byl David psychologicky zralý na to, aby se zbavil břemene svého kriminálního chování, přítomnost jeho silného otce a kvalitní výchova by zmařily veškeré naděje na upřímnou zpověď. Pokud se ocitne o samotě, všechno se změní.

	Vyšla jsem do místnosti pro detektivy a dala Petersonovi nějaké peníze, aby objednal sendvič pro Davida a kávu pro nás všechny. Detektivové se chovali jako pověrčiví hráči amerického fotbalu, kteří nechávají osamoceného nadhazovače čekat na lavičce mezi směnami; nikdo z nich se ke mně nepřiblížil, aby si popovídal nebo nabídl nějaké řešení. S Mercerem jsme se tedy usadili v koutě a začali probírat strategii.

	O deset minut později se zpoza mléčných dveří vynořil pan Maswana. „Přijmu vaše pravidla, paní Cooperová. Ale žádám vás o jedno – pokud vás David poprosí, abyste přerušila svou práci, udělejte to.“

	„Jistě.“

	S Mercerem jsme se vrátili do místnosti, a zatímco jsme vysvětlovali účel našeho výslechu, uniformovaný policista přinesl balíček z místního lahůdkářství.

	Položila jsem sendvič před Davida Maswanu i s kelímkem kávy. Jakmile se napije z nádobky a nechá ji stát na stole, bude to použitá věc a já ji budu moci poslat na analýzu DNA, ještě než skončí večer, aniž bych potřebovala povolení k prohlídce nebo doznání.

	Otevřela jsem víčko své kávy a napila se. „Jakou máte rád kávu, Davide?“

	Odstrčil kávu i jídlo. „Já si nic nedám, děkuju. Nemám hlad.“

	Mercer začal základními otázkami. Mladík byl nervózní – vyhýbal se přímému pohledu, v hlase se mu občas ozvalo zachvění a ruce držel sevřené v klíně. Ale v této situaci bych čekala u každého, že bude vyděšený.

	Když mluvil o svém vzdělání, nezmínil se o žádné škole v Anglii. „Kdy jste studoval na Harvardu?“

	Chtěla jsem, aby mi řekl letopočet, abych mohla zjistit, jestli se objeví ten lehký přízvuk, který zaslechla Annika. Ovšem v jeho slovech nebylo po britské výslovnosti ani stopy.

	Mercer se s Davidem propracovával daty a částmi uplynulých let. O většině z toho mluvil jen velmi vágně. Ale bavili jsme se koneckonců o událostech, které už byly poměrně vzdálené. Zákon o promlčecích lhůtách ostatně existuje proto, že se nedá čekat, že si lidé budou vzpomínat na to, kde se nacházeli pět nebo šest let poté, co k něčemu došlo.

	Mercer tedy dělal těžkou práci a já se mezitím snažila vyhodnotit mladíkovy odpovědi. Chvílemi se tvářil upřímně a otevřeně, ovšem jindy, kdy výraz jeho tváře zcela odpovídal obrázku policejního portrétisty, jsem málem rovnou zamkla dveře cely a zahodila klíč. Výhodou analýzy DNA je to, že veškeré naše pochybnosti zvládne věda vyřešit do čtyřiadvaceti hodin.

	Po pětačtyřiceti minutách otázek a záporných odpovědí zaklepal na dveře Peterson, usmál se na mě a nabídl nám balíček cigaret, zapalovač a popelník. „Zapomněl jsem, že se kapitán zbavil všech nepovolených pomůcek na žádost starosty už před rokem. Ale pro vás pravidla trochu upravíme.“

	Vzpomněl si na nedopalek cigarety, který jsme našli na schodech před jedním místem činu. Pachatel kouřil a zbytky, které nechá na stole, budou dalším snadným zdrojem DNA pro analýzu slin.

	Mercer i já jsme si vzali cigaretu, abychom náš cíl navnadili. David Maswana nad zápachem škrtnuté zápalky nakrčil nos. „Díky. Nekouřím.“

	Možná opravdu nekouřil. Možná však byl jen natolik chytrý, že nám shromažďování důkazů nijak neusnadňoval.

	Na konci hodiny se už Mercer chystal, že se do něj pustí natvrdo. Matné odpovědi o nedávných datech a dobách – takové, které se přímo týkaly lednových napadení – byly nepřijatelné. Mercer z něj doloval přesné údaje, kvůli informacím, které bezpochyby vězely v nepostradatelných kapesních počítačích a elektronických diářích této generace.

	Požádal Davida, aby dobrovolně odevzdal vzorek DNA, aby nám dovolil udělat mu stěr z vnitřní části tváře vatovou tyčinkou. Mladíkovi vyhrkly slzy a pak naši žádost odmítl s tím, že se před odchodem nejdřív zeptá otce.

	Pak Mercer vyndal ze složky kousek papíru. Potom ho otočil a portrét Punčochového násilníka strčil našemu hlavnímu podezřelému přímo pod nos.

	David se automaticky přikrčil a začal ztěžka oddychovat. „Je… to se mi hodně podobá, ale kdo to dělal? Bělošky? Spousta charakteristických rysů by – no – vypadá jako kterýkoliv, hmm…“

	Mercerova temně hnědá pleť měla téměř stejný odstín jako Davidova. Naklonil se kupředu a ukázal na mladíka prstem. „Ne abyste mi tady plácal, že všichni vypadáme vlastně stejně, jasné? Tenhle portrét se vám podobá víc než fotka ve vašem řidičáku.“

	Ozvalo se další zaklepání na dveře. Peterson otevřel jen natolik, že na mě mohl kývnout, abych vyšla ven. Myslela jsem, že Mercer má Davida na lopatkách, když tak hezky postupuje kupředu a tlačí na něj. Muselo na mně být vidět, jak mě tohle vyrušení otrávilo.

	„Promiň, Alex. Říkal jsem si, že bys ten hovor určitě chtěla vyřídit. Potřebuje s tebou mluvit Darren Waxon, šéf protokolu OSN.“

	„Paní Cooperová, zajímalo by mě, jak dlouho chcete ještě držet velvyslance a jeho syna na policejní stanici. Už je po půl deváté, a pokud plánujete provést nějakou akci, potřebuji o ní vědět co nejdříve.“

	Váhala jsem, protože jsem se bála, že někdo z okrsku něco prozradil – mnozí policisté přece viděli ty dva muže sedět dole. „Kdo vám řekl, že je tu pan Maswana?“

	„Zavolal mi sám, aby mi poděkoval a pověděl mi, co se děje.“

	„Poděkoval? Za co?“

	„Za to, že jsem mu pověděl, že si okresní návladní vyžádal informace o jeho bydlišti, a pak také, čeho se týká vaše vyšetřování.“

	Začínala jsem se vztekat. „Kdy přesně jste mu to řekl?“

	„Paní Cooperová, já jsem udělal všem misím laskavost, že jsem je informoval, že nemáme na vybranou, ale musíme se podrobit legálnímu postupu. Protokol vyžaduje…“

	„Ale kdy? V kolik hodin jste to prozradil panu Maswanovi?“

	„Dnes odpoledne, krátce předtím, než jsem předal detektivu Wallacovi seznam adres.“

	Celou dobu, co si Mercer myslel, že Maswanu chytil rychle díky lsti s informacemi pro imigrační úřad, pan velvyslanec věděl, že jednoho z jeho synů vnímáme jako možného sériového násilníka.

	„Neměl jste absolutně žádné právo prozrazovat…“

	„Paní Cooperová,“ přerušil mě Waxon a také se zlobil. „Nechtěl jsem způsobit mezinárodní incident kvůli – hrstce hysterických žen.“

	Mike Chapman by mu řekl, že je naprostej idiot, a vyhrožoval by mu, že ho nechá zavřít za bránění průchodu práva.

	„Hysterických žen? Co jste to za misogyna? Pokud jste tedy porušil zdejší zákony, když jste dal jednomu z dalších Maswanových synů možnost dnes večer opustit Státy, než ho sebereme, tak za vámi přivedu několik obětí, abyste jim mohl vysvětlit princip diplomatické imunity přímo do očí.“

	Řekla jsem Petersonovi, aby pokračoval ve výslechu a aby se zeptal pana Maswany, jestli můžeme Davidovi udělat stěr, protože ho potřebujeme vyloučit coby podezřelého. „Ať s ním někdo je celou dobu. Nejspíš bude chtít zavolat synovi Hugovi. Ať si myslí, že nás odvolali na místo činu, kde došlo k dalšímu znásilnění. Zdržte je tu co nejdéle.“

	Otevřela jsem dveře a požádala Mercera, aby vyšel ven. „Jedeme na letiště. Pověz velvyslanci, co chceš – cokoli, ale jen tohle ne. Řekni mu, že musíme odjet kvůli novému případu. Musíme chytit letadlo.“
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	Krátce před devátou večer jsme seděli v Mercerově autě na křižovatce Sedmašedesáté ulice a Park Avenue.

	„Kam, Alex? Na Kennedyho letiště, nebo na Newark?“ zeptal se mě.

	Zavolala jsem do cestovní kanceláře jedné známé agentce, protože jsem doufala, že pracuje do večera, ale dovolala jsem se jen na záznamník. „Jeď prostě na jih. Jestli máme jet na Kennedyho letiště, tak to můžeme vzít tunelem na Čtyřiatřicáté ulici, a jestli je to Newark, tak sjedeme do Lincolnova tunelu u Devětatřicáté ulice.“

	Vytočila jsem číslo informací American Airlines. Když jsem se prodrala nahranými pokyny a čekala, až se mi ozve lidská bytost, právě jsme přejeli Sedmapadesátou ulici.

	„Jak jsme tehdy jeli na letiště pro rodiče Anniky Jeltové, tak byl na Kennedyho letišti nějaký člověk, který nám s tím pomohl. Nepamatuješ si, jak se jmenoval?“

	Mercer vylovil z kapsy kožené pouzdro, ve kterém měl odznak. „Novější vizitky, které jsem nasbíral, jsou za odznakem.“

	Našla jsem kartičku onoho nadřízeného z Imigračního úřadu a zkusila mu zavolat na mobil. Zvedl to po druhém zazvonění a já Mercerovi ukázala vztyčený palec.

	Když jsem se úředníkovi připomněla a vysvětlila, co po něm tak naléhavě potřebuji, požádala jsem ho o informaci, které aerolinky mají večerní či noční lety do evropských měst, odkud by se dalo pokračovat někam poblíž Dahlakie, jako například do etiopského hlavního města Addis Abeby.

	Mercer vyjel na rampu, která objížděla Grand Central Terminal, a zastavil; já mezitím čekala na odpověď.

	„Většina letů do Evropy už odstartovala mezi šestou a osmou. Do půlnoci jich letí jen několik.“

	„Kam letí?“

	„Do Londýna, Paříže a Říma to jsou American Airlines. Do Stockholmu je to SAS. Moskvu má na starosti Aeroflot. A zdá se, že Řím byl zrušen kvůli nějaké poruše.“

	„Newark. Můžete nám říct, co letí z Newarku?“

	„Londýn a Paříž. Oba s Continental Airlines. Odstartují kolem jedenácté.“

	„Jde o naléhavou policejní akci. Musíme zastavit zločince – nejspíš vraha –, než opustí zemi. Kdybych vám dala jeho jméno, mohl byste prohlédnout seznamy?“

	Úředník mlčel. „A dáte mi to písemně? Víte vůbec, že je zakázané, abychom podávali informace o cestujících?“

	„Máte mé slovo, dostanete, cokoli budete chtít.“

	„Chcete to jenom u letů, které ještě neodstartovaly?“

	„Těmi začněte,“ řekla jsem. „Pak to můžete vzít i nazpátek.“

	Existovala možnost, že pokud starší Maswanův syn je skutečně náš člověk a jeho otec ho varoval ještě během odpoledne, tak mohl odjet vlakem do jiného města nebo autobusem na jiné letiště, odkud se také létalo do Evropy. Stiskla jsem si palec, aby z New Yorku byl daleko větší výběr letů než z jiného severovýchodního letiště, takže bude pravděpodobné, že zůstal v New Yorku.

	„Koho mám hledat?“

	„Příjmení je Maswana. Hugo Maswana.“

	Mercer mě opravil: „Co když si vzal pasy mladších bratrů? Co když se vydává za jednoho z nich, aby obalamutil počítač? Pověz tomu člověku, aby hledal všechna tři jména – Huga, Davida a Sofiho.“

	Dalších pět minut jsme stáli na nájezdu, dokud se úředník z imigračního nevrátil k telefonu. „Vynechte Newark. Jak rychle se tam můžete dostat?“

	„Za půl hodiny,“ řekla jsem a otočila se k Mercerovi: „Je to JFK. Máš majáček?“

	Sáhl pod přední sedadlo služebního auta a vytáhl červený umělohmotný majáček. Otevřel okénko, natáhl ruku a světlo s magnetem připevnil na střechu auta, přidal plyn a pustil sirénu, aby nás pustila ostatní auta.

	„Paní Cooperová? Dejte mi svůj telefon. Ten váš člověk si s námi pěkně pohrává. Nejdřív si zabukoval Paříž v deset, pak to změnil na Řím, a když ten let zrušili, vrátil se na půlnoční let do Paříže. Ještě nemá letenku. Londýn odlétá v jedenáct a ještě to neuzavřeli. Zatím se nikde neodbavil. Postavím policisty z imigračního k branám a k bezpečnostním kontrolám. Možná bude čekat a do letadla vběhne až na poslední chvíli, aby si ho nikdo nevšiml, když si vyzvedne letenku a odbaví se.“

	Tunel byl prakticky prázdný, Mercer prosvištěl na Belt Parkway a dojel na letiště tak rychle, jak by se mně ani nesnilo, kdybych musela honit letadlo.

	„Není divu, že velvyslanec přišel na stanici jako takový beránek,“ řekla jsem. „Určitě Huga na pár let vyhodil z domova a myslel si, že z té násilnické vášně vyroste. Manželka a děti doma v Dahlakii ho nejspíš měly uklidnit…“

	„Určitě máš pravdu. Proto ty případy před čtyřmi lety utichly. Maswana si asi dneska Huga zavolal do kanceláře a řekl mu, ať se na všechno vykašle, utíká na letiště a honem maká domů.“

	„A otec byl tak chytrý, že nám přivedl volavku – prostředního syna, který je dost podobný Hugovi – a portrétu –, abychom na něj skočili. To nás mělo zaměstnat, abychom nehledali jinde. Maswana věděl, že nic neriskuje, protože i kdybychom Davida na stanici zadrželi přes noc, výsledky testů DNA by ho zítra vyloučily.“

	V devět čtyřicet Mercer zaparkoval auto u zákazu stání před rozsáhlými budovami American Airlines. Zavolala jsem svému člověku z imigračního, který nám řekl, že hledaný je uvnitř terminálu A. Lety do Paříže a Londýna odlétaly z terminálu C a jejich brány byly od sebe jen padesát metrů.

	Vešli jsme dovnitř pomalu a každý zvlášť, kdyby Hugo Maswana vyhlížel dvojici vyšetřovatelů, které mu jeho otec mohl popsat.

	Prošla jsem kolem Mercera a zašeptala mu: „Podívám se do čekárny první třídy, jestli tam nečeká.“

	Mercer se obrátil čelem do chodby k bezpečnostním kontrolám.

	Vyšla jsem po schodech do čekárny a usmála se na hostesku, která se mě snažila zastavit. Ukázala jsem jí průkazku. Přelétla jsem pohledem obě strany místnosti a viděla jen hrstku unavených obchodníků, kteří čekali na pozdní noční lety.

	Ve chvíli, kdy jsem zaslechla hlášení: „Poslední výzva pro cestující letu American Airlines číslo 605 do Paříže, letiště Charlese de Gaulla. Poslední výzva, prosím,“ zazvonil mi telefon.

	Viděla jsem, že mi volá náš člověk z imigračního; a řekl mi, že si Maswana právě koupil elektronickou letenku u kiosku na terminálu a potvrdil let AA 605.

	Utíkala jsem dolů po schodech a pak zase nahoru k bezpečnostní kontrole.

	Jak jsem se blížila, viděla jsem, že Hugo Maswana sedí na umělohmotné židličce hned za bezpečnostním rentgenem. Měl na sobě oblek, ale zul si boty, aby je mohli zkontrolovat. Sáhl do košíku, odkud si vzal jednu polobotku a nazul si ji.

	Právě v tu chvíli Mercer přitáhl pozornost jednoho z pracovníků bezpečnostní kontroly. Snažil se mu vysvětlit, že je policista, že má zbraň, která spustí detektor kovů – vtom jsem zahlédla, jak muž položil dlaň Mercerovi na prsa.

	Hugo se otočil za zdrojem povyku a zdálo se, že si uvědomil, že ho tam Mercer přišel zatknout. Vstal, pustil boty a pak vyrazil k bráně.

	Kde sakra jsou lidi z imigračního? Nikdo nebyl v dohledu a já mohla jen doufat, že na nás čekají u průchodu k letadlu.

	Doběhla jsem k Mercerovi, který v ruce svíral odznak. „Jde o tu zatracenou pistoli, Alex. On mě tam s ní nepustí.“

	Podívala jsem se na muže, kterého paralyzovala byrokracie a který se marně snažil přijít na to, komu by měl zavolat, kdo by mu pomohl. Odvrátila jsem se od Mercera a protáhla se detekčním rámem. Začal pípat – možná ho spustily mé zlaté hodinky, spona na pásku nebo drát v podprsence – a dál utíkala kolem trafiky a rychlého občerstvení za Maswanou.

	Byla jsem ráda, že se ozval poplach, protože to určitě přivolá někoho, kdo se mě bude snažit chytit stejně jako můj prchající cíl.

	Jediná výhoda, kterou jsem měla proti větší rychlosti Huga Maswany, bylo to, že mu v ponožkách klouzaly nohy. Dvakrát jsem zahlédla, jak uklouzl a upadl na koleno – a to už jsem ho doháněla, protože jsem měla gumové podrážky.

	Lidé křičeli a ze všech stran se sbíhali příslušníci ochranky – někteří k nám běželi od východu do letadla a další nás dobíhali zezadu.

	Dva z nich skočili nejdřív po Maswanovi a přitlačili ho k zemi. Další popadl za rameno mne a snažil se mě otočit. Odstrčila jsem ho, když vtom mě srazil k zemi a já spadla na záda podezřelého.

	Maswana se kroutil na zemi, shodil mě a neustále kopal po strážných. Chytila jsem ho za ruku, aby mě přestal tlouct, škrábla jsem ho nehty a z kloubů na ruce mu vytryskl tenký pramínek krve. Otřela jsem ho sakem.

	Mercer Wallace a šéf letištní ochranky doběhli až na dohled a potvrdili mužům, kteří srazili Maswanu k zemi, že je to skutečně podezřelý, kterého stíháme.

	„Je zatčený, detektive?“ zeptal se jeden z nich Mercera. „Odvezete si ho?“

	„Ne tak docela,“ řekl Mercer a pokynul agentovi, aby odešel kousek stranou, vysvětloval mu, že ho možná jenom odvezeme k výslechu, dokud nebudeme moci určit nejlepší důvod k jeho zatčení.

	Vstala jsem a připojila se k nim. Agent byl v rozpacích. „Tedy… my ho můžeme zadržovat pro porušení bezpečnosti na letišti. Ale jen na jeden nebo dva dny.“

	„Nic víc nepotřebujeme,“ řekla jsem Mercerovi. „Díky krvi z mého rukávu a kožním buňkám pod mým nehtem už zítra touhle dobou budeme vědět, jestli máme případ.“
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	„Jdeš pozdě,“ oznámila mi Laura a šla za mnou do kanceláře. Podívala jsem se na hodiny, na kterých bylo deset třicet pět.

	„Dostala jsem se domů až ve dvě ráno. Prostě jsem nedokázala vstát,“ vysvětlovala jsem a natáhla se po papírku se vzkazy, který držela v ruce.

	„Myslím, že se tvé tělo pokouší naznačit mozku, že bys…“

	„Oprav si to, Lauro. Můj mozek si chce najmout nový prostor. Tělo s pomalejším metabolismem, žádný stres, člověka, který se pohybuje pomaleji. Na pár měsíců by mi asi nejlíp vyhovovalo plazení. Nechtěl by se u apelačního někdo na chvíli přestěhovat do tohohle blázince? Co chtěl soudce Tarnower?“ Dívala jsem se na vzkaz na růžovém papírku. „Řekl ti, o co jde?“

	Předseda městského soudu jen zřídkakdy jednal s někým jiným než se samotným Battagliou. Bála jsem se, že jsem ho rozčílila kvůli zavření jednoho felčara od tohoto soudu o týden dřív, ale Paul Battaglia mi neříkal nic o tom, že by se do toho chtěl Tarnower nějak vkládat.

	„Jenom že to je naléhavé. Pověděla jsem mu, že už jsi na cestě.“

	Vytočila jsem číslo a počkala, než mě jeho sekretářka přepojí. Do kanceláře vešla Ellen Gunsherová a já zvedla prst, abych jí naznačila, že musí počkat, dokud nedomluvím.

	„Soudce Tarnower? Tady Alex Cooperová. Volám, protože jste mě sháněl.“ Pravou rukou jsem listovala stížnostmi se žlutým hřbetem, abych našla složku s případem onoho šarlatána.

	„Jak se máte, Alex?“

	„Dobře, děkuju.“

	„Volám vám, abych vám i Battagliovi ušetřil trapas.“

	To bylo asi tak pravděpodobné, jako že bych se objednala na gynekologické vyšetření u Pierra Fostera, obviněného v případu. „Je vždycky příjemné, když se o mě někdo stará, Vaše Ctihodnosti. Komu jsem to šlápla na kuří oko?“

	Zachechtal se. Zdálo se, že soutěžíme o co nejmenší upřímnost. „Ještě se nic nestalo. Máte nějak zajištěnou publicitu kvůli té záležitosti?“

	„Pierru Fosterovi se obvinění sdělí teprve příští týden. Jsem si jistá, že okresní návladní připraví tiskovou zprávu. Je pravděpodobné, že jsou ještě další…“

	„Kdo je ten Foster? O tom vůbec nemluvím. Jde o toho člověka, co ho zadržují na letišti. Je na půli cesty domů, Alex. Proč ho nemůžete prostě nechat jít?“

	Obrátila jsem se k Ellen Gunsherové zády. „Mohu se zeptat, Vaše Ctihodnosti, kdo vám o tom vykládal?“

	„Kdo mi o tom vykládal? Takhle byste to neměla nazývat, mladá dámo. Nikdo mi to nedonesl. Mluvíme tu o diplomatické imunitě, o vídeňských konvencích. Velvyslanec i jeho rodina mají imunitu vůči veškerému trestnímu stíhání.“

	„Ne, pokud ministerstvo zahraničí požádá dahlakijskou vládu o zrušení imunity. Vás zajímá publicita? Pokud bude Maswanova DNA odpovídat vzorkům z jednoho jediného případu, a já očekávám, že bude, tak mluvíme o jednom z největších sériových případů znásilnění ve městě za celá léta.“

	„Mně se dostalo ujištění přímo z kanceláře dahlakijského premiéra, Alex, že pokud je ten Maswanův kluk pachatel, tak se o něj postarají úřady v jeho vlastní zemi. Možná by to byl i vhodnější způsob trestu, jestli chápete, kam tím mířím. Sakra, v životě jsem v Dahlakii nebyl, ale třeba se tam ještě provádí veřejná kastrace na náměstí.“

	Co si tenhle chlap vůbec myslí? „Raději bych měla trest na doživotí bez možnosti podmínečného propuštění, Vaše Ctihodnosti, a stejně tak i všechny mé svědkyně. Dlouhý, mizerný život ve vězení.“

	„Víte, jak drahé bude dostat ho před soud a pak zaplatit za šedesát let ve vězení?“

	„Já si myslím, Vaše Ctihodnosti, že když starosta vloni zrušil dlouhodobou výjimku pro diplomatické parkovací karty, tak za ty tisíce dolarů, které město dostane na pokutách z okolí budov OSN a od všech konzulátů po celém městě, může platit panu Maswanovi sendviče, dokud bude dýchat.“

	Tarnower mlčel. „Mohla byste mě přepojit k Battagliovi?“

	„Jistě.“

	„Alex? Foster – ten chlap, co jste o něm před chvilkou mluvila – to je ten od městského soudu, že ano? S tou tiskovou zprávou bych se moc nedřel. Ten dumpster, ve kterém posbírali vaši policisté všechny důkazy, patří právě našemu soudu. Měli si požádat o povolení. Ten případ můžete rovnou hodit do koše.“

	Soudce mi zavěsil, ještě než jsem mohla přepojit jeho hovor okresnímu návladnímu. Položila jsem sluchátko a posadila se. Přistoupila ke mně Ellen.

	„Povídá se, že se vám včera večer povedlo terno.“

	Nemělo cenu se jí ptát, jak to ví. Battaglia bezpochyby o Maswanovi řekl Patu McKinneymu, který nebyl schopný udržet profesionální tajemství.

	„Držíme si palce. Jakmile bude mít laborka předběžné výsledky DNA, budeme to vědět jistě,“ odvětila jsem.

	„Zkoušela jsem ti volat domů kolem deváté.“

	„Na záznamníku jsem neměla žádné vzkazy…“

	„Zavěsila jsem po třech zazvoněních. Byla hloupost tě s tím otravovat, když jsi nebyla doma.“

	„Cos potřebovala?“

	Usmála se na mě. „Šlo o Gina Guidiho. Staví se.“

	„Jak to myslíš?“

	„Bude tady každou chvíli. Dotlačila jsem jeho právníka, aby nám trochu vyšel vstříc, jak jsi to po mně chtěla.“ Oplatila jsem Ellen úsměv. „Výborně. Jaké jsou podmínky?“

	„Víš, že nějaké jsou vždycky, Alex. Taková půjčka za oplátku,“ řekla a myslela tím dohodu, kterou prokurátoři často uzavírají se svědky. Šlo o jednorázovou nabídku, kdy svědek mohl přijít a říct, co ví, a dostal záruku, že nic, co nám poví, nebude v soudní síni použito proti němu. „Co myslíš, že skrývá?“

	„Kirby tvrdí, že je to jenom jeho přehnaný strach z publicity. Myslí si, že pokud nám Guidi může nějak pomoct, nebudeš ho pak nakonec vůbec potřebovat, protože ty zločiny hodíš na někoho jiného. Zkoušela jsem volat Chapmanovi, když jsem nemohla sehnat tebe.“

	„Tomu by ses nedovolala, Ellen. Straní se nás.“

	„Vážně? Možná jsem si tedy domýšlela něco, co jsem neměla. Myslela jsem, že už ti to Mike řekl. Volal mi hned brzo ráno.“

	Nedokázala jsem skrýt překvapení. „Mike?“

	„Jo. Tedy chápu, že si vzal týden volna, ale sehnal pro mě Scottyho Tarena. Je mi ho hrozně líto,“ odpověděla Ellen. „Při téhle schůzce budeme samozřejmě potřebovat i nějakého detektiva, takže Scotty už čeká u mě v kanceláři. A zamluvila jsem konferenční místnost dole na chodbě. Vyhovuje ti to?“

	Stále jsem ještě přemýšlela o tom, že na vzkaz Ellen Gunsherové Mike zareagoval, ale neodpovídal na žádné mé.

	„Alex?“

	„Cože?“

	„Jsi připravená jít znovu na Gina Guidiho?“

	„Jistě. Říkala jsi, že se to koná u tebe v kanceláři?“

	„Ne. On a Roy Kirby sedí v konferenční místnosti.“

	„Dej mi pár minut, ano?“ požádala jsem ji.

	Ellen odešla a já vytočila telefonní číslo k Mikovi domů. Nechala jsem mu na záznamníku vzkaz, že jestli je pro něj příliš těžké bavit se o soukromých záležitostech, chtěla jsem mu předat dobrou zprávu o Maswanovi a získat nějaký tip pro jednání s Guidim. Pak jsem mu pípla na pager a naťukala do vzkazu své číslo a za ním policejní 911, abych mu dala najevo, že se jedná o naléhavou záležitost.

	„Budu najednání s Ellen,“ oznámila jsem Lauře. „Nepřepojuj mi nic – jenom Mika nebo šéfa.“

	Když jsem vešla, tři muži vstali. Guidi a Kirby seděli spolu na jedné straně obdélníkového stolu, čelem k Ellen Gunsherové a Scottymu Tarenovi. Posadila jsem se na vzdáleném konci a nechala Kirbyho, aby odvyprávěl obvyklé tirády o tom, jak otevřený chce jeho klient být, ale jak málo nám toho může nabídnout.

	„Tady je seznam, který jsme si připravili. Jsou tam ještě další lidé, co docházeli do programu Anonymních studentů zároveň s panem Guidim,“ řekl Kirby a každému z nás podal jednu fotokopii. „Připomínám, paní Cooperová, jsou to všechno přezdívky. Jenom dva tam jsou s příjmeními.“

	„To byli lidé, se kterými jsem se potom setkal. Ostatní jsem už nikdy v životě neviděl,“ vysvětlil Guidi. „Vedl jste si v té době deník?“ zeptala jsem se. „No, ne tak docela…“

	„Vší silou se snaží si všechno vybavit,“ přerušil Kirby svého klienta, když si uvědomil, že po něm budu chtít původní záznamy – což bylo očividně víc, než co mi Kirby chtěl dopřát.

	Scotty si dělal poznámky. Guidi měl cosi zapsaného, ale jeho právník to zadržoval a my se budeme snažit se k tomu dostat.

	„Chcete nám povědět něco o těch lidech?“

	Guidiho odpovědi byly mdlé a zmatené. Vsadila bych se, že ti dva členové programu, které identifikoval, vedli životy čisté jako lilium, protože jinak by jejich jména nezveřejnil. Ti, kteří by mohli být užitečnější – a potenciálně pro něj mohli znamenat ostudu –, zůstávali v temnotě a my je nenajdeme.

	„Vraťme se na Washington Square. Ten člověk z vašeho programu, který seděl vedle vás na lavičce v parku – Monty –, jak se vám svěřil, že zabil nějakou dívku,“ usměrnila jsem ho. „Minulý týden jste nám pověděl, že jste tehdy nevěděl, že mluví o Auroře Takové. Je to tak?“

	„Naprosto. Neměl jsem k tomu tenkrát žádný důvod.“

	„Ale kdy, kdy přesně vás to napadlo?“

	„Ach, já nevím, paní Cooperová. Na Auroru jsem si nevzpomněl celá léta, dokud jsem nečetl ten článek a neviděl v novinách ty iniciály. Přibližná doba jejího zmizení, to, že budova, kde se našla kostra, patřila univerzitě – a upřímně řečeno mi to také připomnělo ten Montyho příběh. On byl pro mě do té doby jen další závislý člověk, další bohatý synáček jako já, který si zvoral život.“

	„Zmínil jste se o tom, že mluvil během některých vašich sezení o nějaké internátní škole. Pamatujete se, kde to bylo? Jaká škola to byla nebo kde přesně se nacházela?“ zeptala jsem se.

	Guidi se ošil a máchl rukama s dlaněmi obrácenými vzhůru. Od zlatých manžetových knoflíčků se odrazily sluneční paprsky. „Snad v Nové Anglii. Buď to byl Andover, nebo Exeter. Mohl to být i St. Paul’s. Pamatuju si, jak vyprávěl, že se mu líbilo, jak to měl blízko do lesa, a taky měl rád ten klid vzdáleného venkova.“

	„Byl to sirotek, jak jste nám říkal. Víte, jak se mu to stalo a kdy k tomu došlo? Neznáte nějaké podrobnosti o jeho rodině, které by nám mohly pomoct přijít na to, kdo to je?“

	Guidi se na mě podíval. „O tom většinou na těch sezeních mluvil. Typické feťácké popírání, házel vinu za všechny své problémy na všechny ostatní. Nikdy nepoznal svého otce. Myslím, že jeho matka měla nějakou podřadnější práci, pracovala jako služka – možná jako domovnice – pro potomka nějaké staré průmyslnické rodiny. Když zemřela – měla nějakou nemoc krve –, tak byl ještě malý a vzal si ho k sobě ten pracháč, což byl její zaměstnavatel. Nejbohatší člověk ve městě – ten ho poslal do internátní školy a zaplatil za jeho vzdělání.“

	„Monty o tom muži, který ho adoptoval, vůbec nemluvil?“

	„To byl jeden z důvodů toho jeho vzteku. Oni ho nikdy neadoptovali.“

	Ani Edgara Poea, vzpomněla jsem si. Allanovi mu nechtěli dát své jméno. Musela jsem uvažovat o tom, jestli Monty znal paralely mezi vlastním životem a osudem ubohého básníka.

	„Byl kvůli tomu zahořklý?“ zeptala jsem se.

	Guidi se podíval na Kirbyho, který mu naznačil, ať klidně mluví dál. „Pamatujete si, jak jsem vyprávěl, že mi Monty pověděl, že zabil nějakou dívku kvůli tomu, že ho zradila?“

	Ellen i já jsme pronesly: „Ano.“

	„Já – no – myslím, že když jsem před týdnem odešel z okrsku, začal jsem o tom víc přemýšlet. Napadlo mě pár dalších věcí, já – no – myslím, že jsem se ho tehdy na to zeptal. Promiňte, že jsem se tenkrát večer nesnažil víc.“ Pokusil se o upřímný úsměv.

	„To je v pořádku, pane Guidi,“ chlácholila ho Ellen. „Když nám to povíte teď, tak nám to taky hodně pomůže.“

	Chtěla jsem ji kopnout pod stolem, aby na něj spíš dál tlačila, než aby používala svůj už tak chabý šarm na nějaké chlácholení, ale udržela jsem se.

	„Vím, že jsem se ho zeptal, co myslí tou zradou, co mu ta holka udělala, že ho napadlo, že ji zabije,“ obrátil se Guidi ke mně. „Musíte pochopit, že když jsem slyšel jeho příběh, paní Cooperová, tak jsem si myslel, že to je jen fantazie, výplod jeho narkomanských halucinací. Všichni jsme je měli.“

	Odvrátila jsem se od něj, a když dál mluvil a mával na mě levou rukou, všimla jsem si tenké hlavně pušky, kterou měl vyrytou do lesklého osmnáctikarátového zlata v záhybu manžet.

	„Věděl, že pocházím z bohaté rodiny. Když jsem si to tak podělal, tak pro mě nový začátek znamenal sehnat práci v podatelně v jedné velké firmě, jak jsem myslím už vyprávěl. Pro Montyho to znamenalo zůstat na ulici a makat rukama, dělal nějaké stavební práce. On byl ten člověk, který chodil na každé sezení s knížkou poezie nacpanou do zadní kapsy a citoval všechno, od klasiků až po Philipa Larkina a Jamese Wrighta – ale ruce přitom měl, jako by už před deseti lety musel začít kopat škarpy.“

	„Ale ta dívka,“ zeptala jsem se, „Aurora – co mu tedy provedla?“

	„Ten jeho dobrodinec mu dal poslední šanci. Vyhodili ho z internátní školy, povedlo se mu dostat na vysokou z veřejné školy, ale pak spadl do drog a chlastu, jen co se přistěhoval sem. Když Aurora zjistila, kdo Montyho podporuje, kdo mu umožňuje ten náročný životní styl – a neví, že všechny ty prachy jdou rovnou do hajzlu –, nasedla na autobus a jela k tomu chlapci domů, ať to bylo, kde chtělo, a prolákla to.“

	„Proč?“

	„Aby se tatínka pokusila trochu obrat. Jenže se spletla, v tom byl ten problém. Myslela si, že když mu řekne pravdu o Montyho narkomanii, tak z toho může vytlouct dost peněz – bude předstírat, že půjdou na soukromou léčbu a že znovu půjde na školu. Ale místo toho chtěla s penězi utéct a nechal Montyho jeho osudu,“ vysvětlil Guidi. „S námi ostatními.“

	„To bylo to sté nic, co umořilo osla?“ zeptala se Ellen. „Přesně tak. Starý pán vyhrožoval, že Montyho vydědí. I když ho nikdy neadoptoval, slíbil jeho umírající matce, že mu zajistí finanční krytí i v dospělosti. Výsledkem toho, co mu řekla Aurora, bylo, že Montyho vydědil – neměl dostat z dědictví ani cent –, a než se Monty stihl očistit a prosit o další příležitost, toho chlapa ranila mrtvice a za pár dní umřel. Pomsta,“ zašeptal Gudi. „Co jste říkal?“ zeptala jsem se.

	„Pomsta, paní Cooperová. Proto Aurora Taitová skončila v cihlové hrobce. Možná bych se jí nedokázal zbavit tak tvůrčím způsobem, ale spousta z nás, kdo jsme ji poznali, by jí to jistě navýsost přála. Jsem si jistý, že právě to si Monty taky myslel.“

	Zatahal se za konce rukávů, aby si je srovnal, a položil sepjaté ruce na stůl.

	„Střílíte, pane Guidi?“ zeptala jsem se. „Promiňte?“

	Ukázala jsem na manžetové knoflíčky. Otočil zápěstí, aby se podíval a připomněl si, co má na sobě.

	„Aha, to myslíte tohle? Lovecké sdružení v Horním Brookvillu. To je jejich logo.“

	Ellen Gunsherová našla další smysl pro svou existenci, když se snažila předvést, jak je ta její ubohoučká jednotečka zaměřená na zbraně důležitá. „Jste dobrý střelec?“

	„Střílím odmalička.“

	Scotty Taren se zatvářil zmateně. „V Bronxu? Co jste zač, lovec veverek?“

	„Většinou střílím křepelky. Ptáky. V klubu. První kořist jsem ale skolil ještě v pubertě, detektive, přímo ve Van Cortlandtově parku. Znáte to tam?“

	„To je v severním Bronxu, přímo vedle drahé čtvrti Riverdale.“

	„Tam jsem vyrůstal – na Bailey Avenue,“ řekl Guidi. Pořád to byla oblast velkých kamenných domů, která vypadala spíš jako předměstí než jako New York. „Bylo mi čtrnáct a právě jsem dostal k Vánocům nové štěně. Hráli jsme si na zahradě, já mu házel větvičky, aby je aportoval. Z parku přiběhl kojot…“

	Malá Miss Texas nevěřila vlastním uším: „Kojot?“

	„Po celém tomhle státě jsou kojoti,“ vysvětloval Taren. „Někdy proklouznou ze severu až sem přes lesy, když je jim zima a mají hlad. Veterináři pak mají plné ruce práce s tím, že je musí chytat, uspávat a posílat zpátky, protože jinak by tu začali běhat ve smečkách a napadali domácí zvířata – a malé děti.“

	Guidi pokračoval. „Myslel jsem, že k nám na zahradu běží německý ovčák, který si chce hrát, tak jsem nejdřív zůstal klidný. Pak jsem viděl ten šedý hřbet a svěšený ocas – víte, jak to kojoti mají? A on prostě popadl to štěně, byl to malý hnědý labrador, a utíkal do parku. Vzal jsem na něj jednu z otcových pušek na zvěř, která visela v garáži, a skolil jsem ho, než tomu psovi stihl pořádně ublížit.“

	Ellen se tvářila, jako že ji ten happyend potěšil. Scotty Taren pozvedl obočí, podíval se na mě a pohnul rty. Rozeznala jsem slova „Profesor Tormey“. Aaron Kittredge už tedy nebyl jediným střelcem na našem seznamu. Guidi mohl být stejně dobře tím člověkem, který po nás střílel u Síně slávy, a Kirby toho nevěděl dostatek, aby ho zvládl zarazit, než nám vypověděl tu starou historku, díky které jsme se dověděli o jeho střeleckém umění.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a pak vstoupila Laura. „Promiňte, nerada vás ruším.“

	„To je v pořádku,“ odpověděla jsem a vstala, protože jsem čekala, že má na lince Mika Chapmana. „Klidně můžu odejít.“

	„To je pro Ellen,“ opravila mě Laura a pokynula jí prstem. „Pan McKinney s tebou potřebuje mluvit, drahoušku.“

	Když Ellen odešla, nastalo ticho a já se rozhodla, že na ni počkám, než budu pokračovat s dalšími otázkami.

	„Je to podivná shoda okolností,“ obrátila jsem se na Guidiho. „Aurořino tělo se najde v suterénu domu na Třetí ulici a je možné, že ji tam kvůli pomstě za zradu zazdil někdo, koho jste znal. V literatuře s tématem msty nepracoval nikdo lépe než Poe – a my tu teď máme příběhy ze skutečného života. Navíc vy jste jeden z nejšlechetnějších sponzorů Poe Cottage. Myslím, že jsem vám ještě nepoděkovala za to, že jste nám tam umožnil před týdnem soukromou návštěvu.“

	„To že jsem udělal?“ opáčil a očividně ho to překvapilo.

	„Možná to byla vaše sekretářka. Domluvil to pro nás Zeldin, když jsme odešli z Botanické zahrady. Všimla jsem si vašeho jména na cedulce na domku.“

	„To ale není žádná záhada ani náhoda, paní Cooperová. Mé jméno najdete na spoustě bronxských institucí. To vám může potvrdit sám Zeldin. Daroval jsem jim nový magnoliový sad na paměť své matky, otevře se na jaře. Těsně před Vánoci jsem se se Zeldinem procházel po skleníku. Vůbec se nestydí, když hledá možnost, jak někoho někde jmenovat, a někteří z nás jsme dostatečně ješitní, že mu rádi vyhovíme.“

	„Procházeli? Se Zeldinem?“ Ten člověk se rozhodně nemohl někudy procházet, alespoň podle toho, co jsem viděla.

	„Už jste byla ve skleníku, co ho otevřeli? Je to nádhera. Jednou večer, když už měla zahrada zavřeno, tak mě tam provedl.“

	„Myslela jsem, že nemůže chodit,“ přemítala jsem nahlas. „Viděla jsem ho jenom na vozíku.“

	Zeldinova nepohyblivost způsobila, že jsem ho nepovažovala za podezřelého.

	„On se k tomu vozíku uchyluje, jenom když na něj přijde záchvat té jeho dny. Pak ho to bolí natolik, že se nemůže příliš pohybovat, protože má ještě navíc chorobu svalů. Ale většinou může chodit stejně dobře jako mluvit.“
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	Schůzka skončila v poledne. Zavolala jsem Mercerovi domů do Queensu a navrhla, abychom se sešli ve dvě v Zeldinově kanceláři v Botanické zahradě v Bronxu, abychom to s ním znovu zkusili.

	Když jsem vytočila číslo Mikova mobilu, dostala jsem se do schránky. Soucit nestačil, aby mi odpověděl, tak jsem to zkusila jinak: „Podívejte se, jakého nýmanda jste ze mě udělal, detektive Chapmane. Teď od vás dostávám informace přes Ellen Gunsherovou. Šílím žárlivostí. Ale vy jste věděl, že to takhle zafunguje, co?

	A ona si tak hezky hraje na mém písečku, že ji dneska odpoledne vezmu s sebou. Uvidím, jak si povede v zahradě. Scotty nás doveze do Bronxu a Mercer se tam s námi sejde. Nesnažím se tě nalákat, aby ses vrátil zpátky do práce, ale myslela jsem si, že se možná s Ellen začínáte dávat dohromady a že bys ji chtěl provést po všech těch fordhamských končinách.“ Odmlčela jsem se a zapřemýšlela, jestli jsem nezvolila příliš ostrý tón. „Dávej na sebe pozor. Bez tebe ty padouchy nějak nezvládám.“

	Mezi dveřmi se objevil obr Scotty Taren. „Zeldin dorazil. Napovídal jsem mu, že chceme prodiskutovat návštěvy a příspěvky pana Guidiho. Musíme projet zadní bránou na Mosholu, protože přední vchod je dneska zavřený.“

	„Myslela jsem, že zavírají jenom v pondělí.“

	„Většinou. Ale tenhle týden staví obří stan za skleníkem. Většina zaměstnanců má volno, protože budou pracovat přesčas kvůli té benefici. V pátek večer tam pořádají velkou charitativní akci na vlastní konto – Zimní zem zázraků, tak tomu říkal. Nechá naše jména u ochranky. Brnknu Mercerovi a povím mu to.“

	Krátce před druhou jsme všichni tři – Ellen, Scotty a já – projeli vysokým plotem z tepaného železa u Kazimiroff Boulevard a zastavili před branou. Hlídač stáhl plastové okénko a sdělil nám, že nás Zeldin čeká v Hauptově skleníku, úžasném křišťálovém paláci, který byl klenotem výstavních prostor zahrady.

	Když jsme zaparkovali na určeném místě, po Mercerovi tam nebylo ani stopy – naše auto bylo jediné v prázdné řadě. Vyrazili jsme po pěšince a bojovali s ostrým únorovým větrem. Cestičky byly prázdné, až na golfové vozíky, na kterých zaměstnanci objížděli kilometry zahradních cest a chodníků. Nebyl tam nikdo, koho bychom se u pokladny za předními dveřmi do obrovské budovy zeptali, kudy jít – skleník měřil celý jeden akr a krylo ho sedmnáct tisíc skleněných tabulek. Uvnitř panovalo velmi zvláštní ticho.

	Museli jsme tam být skoro deset minut, než z chodby do kruhového vestibulu, kde jsme čekali pod kupolí, přikráčel kustod. Rostly tam palmy z celého světa, jejich koruny sahaly až do výše třiceti metrů ke stropu budovy a pnuly se kolem zrcadel, v nichž se odrážely jejich elegantní větve, které se vypínaly ke slunečnímu světlu.

	„Promiňte, neviděl jste někde pana Zeldina?“

	Muž nepromluvil, ale ukázal za sebe směrem k cedulce, která označovala vstup do tropického nížinného deštného pralesa.

	Scotty vyrazil a Ellen a já jsme vyšly za ním. „Venku mrznu,“ zabručel. „A tady vevnitř je to jako potloukat se na parkovišti náklaďáků u mý tchyně v Lauderdalu. Myslím, že dostávám úpal.“

	Rozepnul si kabát a uvolnil kravatu kolem krku.

	Mezi tisíci hustě vysázených stromů a keřů se vinula nová vybetonovaná pěšinka. Kdybychom neměli pod nohama dlažbu, myslela bych si, že jsme vstoupili do srdce brazilské džungle. Nad hlavami nám visely obrovské listy a otíraly se nám o vlasy, i když jsem se krčila, abych se jim vyhnula. Jediný zvuk vydávalo kropicí zařízení, které rozstřikovalo vodu zpoza stromů. Scotty byl netrpělivý. „Zeldine! Je tu někdo?“

	Hlas se odrážel ozvěnou a já zaslechla nějaký zdušený zvuk z malé chatrče s doškovou střechou, která stála vedle pěšinky před námi. „Co to je?“ zeptala jsem se.

	Ellen to přečetla z velkého ilustrované cedule, na níž byla fotografie ženy s tmavou pletí, která drtila v dlaních listy. „To je domek léčitele.“

	„Já dám tomu parchantovi kapky! Tady je na mě moc velký vedro,“ zlobil se Scotty a otřel si pot, který mu stékal po čele, hřbetem ruky. „Oni tu taky mají opice?“

	Nad námi se ozval nějaký hluk a všichni jsme zvedli oči, abychom zjistili, odkud přichází. Kolem obrovského dutého kmene se vinulo v délce více než padesáti kroků železné schodiště s roštem, natřené na tmavě zeleno, aby se ztrácelo na pozadí listoví; vedlo k ochozu, který se táhl podél celého deštného pralesa. Z kleku tam vstal dělník v khaki uniformě, naklonil se přes zábradlí a obíral hnědé špičky z konců hustého porostu.

	„Nazdar, kamaráde. Neviděl jste Zeldina?“ zeptal se ho Scotty.

	Muž zaklonil hlavu a zamžoural. „No comprende, seňor. No lo sé.“

	„Povídám vám, připadám si, jako bysme byli v zatraceným Santa Domingu. Myslíte si, že je ten člověk exponát, nebo že tu fakt pracuje?“

	Ostrá zatáčka vpravo nás vyvedla z deštného pralesa do místnosti, která vypadala, jako by ji postavili pro nějaké viktoriánské sídlo. Vlhkost okamžitě poklesla a nad dlouhým obdélníkovým bazénkem plným vodních mechů a rostlin, které obrůstaly sochu nahých bohyň, z nichž tryskaly proudy vody do fontánky, se vznášely popínavé rostliny.

	Scotty se sklonil, namočil si kapesník v zakalené zelené vodě a otřel si čelo, ještě než jsem ho mohla varovat, aby si tu slizkou věc radši nedával na kůži.

	Místnost končila rampou, která se stáčela dolů mezi stěnou z balvanů porostlých lišejníkem. U její paty nám připadalo, že jsme opustili přirozené prostředí ve jménu vpádu vymožeností jednadvacátého století – před námi ležel temný úzký tunel, několik desítek metrů dlouhý, který spojoval ramena skleníku s podzemním průchodem, jenž byl obložen ohavným vlnitým plechem. Přemítala jsem, jestli to mám z toho nedávného nedobrovolného pobytu v uzavřeném prostoru, ale nelíbilo se mi tady. Zajímalo mě, jestli s tím mí společníci taky mají potíže.

	Když jsme se vynořili na druhém konci, nejenže jsme našli Zeldina, ale přenesli jsme se doprostřed simulované africké pouště, která byla stejně suchá, jako byl deštný prales vlhký.

	Scotty se musel zastavit, aby chytil dech, když vyšplhal po stoupající části rampy. Já s Ellen jsme došly k Zeldinovi, který seděl na vozíku a při zvuku našich kroků k nám otočil hlavu.

	„Doufám, že jste mě našli snadno.“

	Ellen i já jsme odpověděly slušně, ještě než si Scotty stihl začít stěžovat, a já nás všechny představila.

	„Detektiv mi řekl, že pro mě budete mít další otázky,“ pokračoval Zeldin se svým zřetelným přízvukem. „Tak se začněte rovnou ptát.“

	Z vedlejší chodby se ozval smích a já se podívala po jeho zdroji. Dva výrostky, oblečené do pytlovitých džínů a mikin s kapucami, honil třetí, který v ruce mával konví.

	„Myslela jsem, že bychom výslech mohli provést ve vaší kanceláři,“ namítla Ellen.

	„Tady vám nebude nikdo překážet, mladá dámo.“

	„Ty děti – to je nějaká školní výprava?“

	„Proboha, ne. Je to jenom pár místních kluků, kteří tu dělají nejrůznější drobné práce. Ukazoval jsem jim vedle masožravé rostliny – fascinovalo je to,“ prohodil Zeldin s úsměvem.

	„Kdo že je masožravý?“ zeptal se Scotty, když nás dohnal a potřásl si se Zeldinem rukou.

	„Některé naše svěřenkyně,“ odvětil Zeldin a vyjel za hlučnými mladíky. „Nejsou nebezpečné lidem, detektive. Ony nejedí přímo maso. Listy reagují na tlak hmyzu, který na ně usedne, a uzavřou se. Pak uvolní sekret, ten zabije hmyz a ten pak shnije nebo zemře hlady v kaluži tekutiny. Nakonec se rozpustí. Není to hezká smrt.“

	„Neviděla jsem moc hezkých způsobů smrti.“

	„Jestli vám to nevadí, pane,“ řekla Ellen, „já sem nepřišla obhlížet květiny. Máme na vás pár otázek, kvůli kterým se pravděpodobně budete muset podívat do svých záznamů.“

	Dokázala jsem Ellen prohlédnout stejně dobře jako své obvyklé partnery – Mika a Mercera –, ale to, co zpočátku vypadalo jako zcela neškodné prostředí, nás nyní začínalo dusit; všichni jsme se cítili dost nepříjemně.

	„Do záznamů? Společnosti Havrana? Ty už jsem přece ukázal paní Cooperové.“

	„Ty nemyslím,“ pokračovala. „Rádi bychom si promluvili o Ginovi Guidim a jeho aktivitách tady, v Botanické zahradě. Možná i o jeho finančních příspěvcích.“

	„Aha, on vám tedy říkal o čištění Bronx River?“

	Poslouchala jsem Ellen, která vedla výslech. Byla jsem vyčerpaná, fyzicky i emocionálně, a rozptýlená, protože jsem čekala na telefon našeho sérologa ohledně výsledků testu Maswanovy DNA.

	Ellen jsme přibrali na dnešní vyjížďku, protože Guidi prohlásil, že je dobrý střelec, a nám šlo o jeho možný podíl na střelbě na Tormeyho. Nyní ji Guidiho jméno táhlo k místu smrti doktora Ichika.

	Nechala jsem ji, částečně kvůli své únavě, ale částečně i proto, že jsem si myslela, že to stejně nikam nepovede. Guidiho přiznání, že umí střílet, pravděpodobně vůbec nic neznamenalo.

	„Ne, ne, pane, neříkal,“ odpověděla Ellen.

	„Jsem si jistý, že jste už mnohokrát viděli podél dálnice ceduli, kde se jednotlivci nebo firmy holedbají tím, že zaplatili za údržbu určité její části.“

	Všichni jsme přikývli.

	„Pan Guidi rád vidí své jméno všude možně. Tenkrát, když jsem se doslechl, že zemřel doktor Ichiko, jsem nedával pozor, ale nedávno jsem si na to zase vzpomněl – když jste se byli podívat v Poe Cottage. Kousek pod zahradou udržuje okolí v pořádku Noc Edison a několik místních firem si vzalo pod patronát ty části řeky, které protékají kolem nich. Gino Guidi si ovšem vybral samotný vodopád – protože si tam hrával jako kluk. Zná to tam docela dobře, paní Gunsherová. Zapomněl jsem na to, protože na cedulce je jméno jeho společnosti, ne jeho vlastní.“

	„Providence Partners,“ ozvala jsem se.

	„Ano, ano. Zapomněl jsem na to, když jsem poprvé slyšel o Ichikově smrti,“ řekl Zeldin a popojel na vozíku.

	„Proto bych ráda vedla náš rozhovor ve vaší kanceláři.“ Ellen se snažila být stále agresivnější.

	Z obličeje Scottyho Tarena vyprchala všechna barva. Znovu se začal silně potit a mně připadalo, že vypadá nezdravě.

	Několikrát si odkašlal a pak se obrátil na Zeldina: „Proč nevstanete z toho vozítka a nejdete s námi?“

	Zeldinova odpověď zazněla přísně a nahlas: „Nebuďte směšný, detektive. To přece nemůžu.“

	Tři chlapci se přestali honit, jakmile zaslechli Zeldinův tón. Nejvyšší z nich vyrazil k nám.

	Také jsem se potila. Možná to bylo horkem ve skleníku, možná přítomností hrubě vyhlížejících výrostků, kteří se ke mně blížili.

	„Sežeňte mi Sinclaira,“ zakřičel Zeldin na chlapce v kapucích. „Sežeňte mi pana Phelpse, hned.“

	Ti tři se podívali jeden na druhého a promluvili španělsky, ale byli příliš daleko, než abych jim rozuměla.

	Ellen sáhla po madlech Zeldinova vozíku. „Nezlobte se, pane. Teď se všichni uklidníme a vrátíme se zpátky…“

	„Pusťte to, mladá dámo,“ řekl a zesílil hlas ještě o poznání víc.

	Scotty začal sípat a chytil se za prsa.

	„Scotty? Scotty?“ Objala jsem ho a snažila se najít lavičku, na kterou bych ho mohla usadit, ale jak jsem se naklonila blíž, abych si s ním promluvila, výrostci vyrazili k nám. Jeden se odpojil a zamířil k postranním dveřím, které vedly do velké zahrady se sochami, otočil se, aby za sebou zamkl, potom vyndal klíč a pak teprve se přidal k ostatním.

	Všichni tři utíkali k nám. Když dorazili k Zeldinovi, něco na něj zakřičeli a jeden z nich popadl Ellen, zvedl ji do vzduchu a mrštil s ní na velký keř s větvemi, které se táhly na všechny strany do délky metru a půl. Proběhli pak kolem nás, vběhli zpátky do dlouhého tunelu a vyrazili k hlavnímu vchodu.

	Ellenin jekot by dokázal roztříštit stovky okenních tabulek, které nás obklopovaly.

	Pustila jsem Scottyho a utíkala k ní. Ležela tváří k zemi, jako by ji tam něco drželo. „Ellen!“

	Natáhla ruku a otočila se ke mně. Všude byla samá krev.

	Vykročila jsem z vydlážděné cestičky a stoupla na kameny, které obklopovaly obrovskou rostlinu. Encephalartos horridus – cykas, tak zněl popis této nepravděpodobné zbraně podle připojené cedulky.

	Všechna dlouhá chapadla této zelené příšery byla pokryta ostny, od kořenů až po špičky. Ellenina tvář a tělo na ně dopadly, jak s ní mladík vší silou hodil, a já ji musela doslova vyrvat vzhůru. Trny z ní přitom visely jako rezavé hřebíky ze starého železničního pražce.

	Posadila jsem ji na zem a čekala, až přestane křičet. Za mnou Scotty – takřka bez sebe – mumlal omluvy, že mi nedokáže pomoci.

	„Zavolej policii, Scotty. Můžeš?“

	Ellen si začala vytahovat trny z čela. „Nedotýkej se jich,“ přikázala jsem jí. „Já to zkusím sama.“

	Viděla jsem, že si drásá kůži na obličeji ve snaze vytahat ostny. Bolest to musela být hrozná, a tak jsem se snažila rány roztahovat prsty, abych uvolnila zabodnuté jehlice a nezraňovala ji ještě víc.

	Znovu jsem se ohlédla přes rameno. Scotty se opřel o nějaký stromek. Otylý detektiv, který zcela postrádal fyzičku, si pohrával s mobilem, jako by ho samotné vytočení čísla stálo spoustu sil. Vypadal, jako že ho postihl infarkt.

	Vytrhla jsem mu mobil z ruky a vytočila 911.

	„To je jen ta moje angina. To přejde.“

	„Operátor? Ano, je to naléhavé. V Botanické zahradě. V Hauptově skleníku.“ Sesypala se na mě hromada otázek.

	„Ne, slečno. Nemám ponětí, jaká je to křižovatka. Je tu zraněný policista. Dva policisté, těžce zranění. Potřebujeme sanitku a potřebujeme policii.“

	„Nerozumím, paní. Jde o zločin, nebo lékařskou naléhavou službu?“ zeptala se operátorka na čísle 911.

	„Je to obojí, sakra. Marníme tu drahocenný čas.“

	Dala jsem jí náležité informace a zavěsila. Vytočila jsem Mercerovo číslo. „Kde sakra vězíš?“

	„Jsem před administrativní budovou. Právě jsem dorazil, ale nikdo tu není.“

	„Jsme ve skleníku – v tom křišťálovém paláci, pamatuješ? Sežeň ochranku a co nejrychleji sem přijď. Sanitka už jede. Vysvětlím ti to.“

	Hodila jsem telefon na zem a snažila se zabránit Ellen, aby si nevytahovala další trny, jinak si hrozivě zjizví obličej.

	V tom všem zmatku a shonu mě najednou napadlo, že Zeldin ani neotevřel ústa, aby nám nabídl pomoc. Otočila jsem se k němu, ale nebylo po něm ani stopy.
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	„Trvá jim to opravdu tak dlouho, jak mi to připadá?“ zeptala se Ellen.

	Vyndala jsem jí postupně všechny trny z obličeje. Krev jí stékala po tvářích a po krku. Také zasychala na mých rukou.

	„Vydržíš, když se vrátím ke dveřím? Mercer se sem možná nemůže dostat.“

	Přikývla.

	„Scotty – ať tě ani nenapadne snažit se pohnout, dokud se nevrátím s Mercerem,“ přikázala jsem detektivovi, ale on stejně nevypadal, že by to zkoušel. Sbalila jsem zkrvavenou šálu a strčila mu ji pod hlavu.

	Vrátila jsem se nazpátek přes africkou poušť. Pozdní odpolední slunce nyní vrhalo stíny a všechny rostliny vypadaly ještě nebezpečněji než před Elleninou nehodou – větve, úponky a listy velké jako sloní uši se natahovaly přes pěšinku, jako by chtěly zpomalit můj návrat a lapit mě.

	Rozběhla jsem se, protože se pěšina svažovala; a větve stromů mi odíraly temeno hlavy a zachytávaly se mi za rukávy bundy. Dlouhý válcovitý tunel byl temný a tísnivý, skoro jako prázdný tunel metra. Stále jsem se ohlížela, protože se mi zdálo, že mě někdo honí, to se ale jen od plechových stěn odrážel zvuk mých vlastních kroků.

	Vyběhla jsem z Afriky a právě probíhala ústím tunelu, když jsem uklouzla v kaluži vody, která nakapala z rozstřikovače nad mou hlavou.

	Abych neupadla, zachytila jsem se kamenů porostlých mechem. Jejich povrch byl na dotek chlupatý a vlhký, jako bych do hrsti vzala několik housenek.

	Odstrčila jsem se a utíkala nahoru po rampě, po hlavě mě plácaly nažloutlé popínavky a plody kakaovníku. Viktoriánské jezírko mi připadalo jako oáza uprostřed jiného, přerostlého a falešného prostředí, ale proběhla jsem kolem něj během několika vteřin a pak už jsem se zase ponořila do dusného vlhka tropické džungle.

	V hustém porostu nebylo ani stopy po žádném člověku, ovšem když jsem probíhala kolem tlustého kmene nějakého stromu, zaslechla jsem, jak na ochozu nade mnou duní kroky. Uskočila jsem z pěšiny mezi mechy, vzhlédla a lekla se, že se zase srazím s těmi třemi výrostky. Byl to však jen ten dělník, jehož jsem viděla už cestou dovnitř, který si nevšímal ničeho, leda tak zahnědlých listů na rostlinách. Zdálo se, že se úzkostlivě snaží zjistit, kdo to pobíhá po jeho svatyni tentokrát, a podle výrazu na jeho tváři jsem poznala, že se toho setkání bojí ještě víc než já.

	Když jsem dorazila do hlavního vestibulu pod kupoli s palmami, slyšela jsem bušení na vchodové dveře a přes prosklená okna jsem viděla Mercera, muže z ochranky a dva záchranáře. Jakmile jsem je pustila dovnitř, vyrazila jsem nazpátek – úplně bez dechu. V běhu jsem se jim snažila vysvětlit, co najdou, když poběží přímo za nosem. Ukázala jsem jim, kde jsem nechala Ellen Gunsherovou a Scottyho Tarena.

	Mercer mě zastavil a snažil se mě uklidnit. „Proč jsi volala záchranku?“

	„Ellen je hrozně podrápaná, ale myslím, že to je všechno jen povrchové. Dělám si starosti o Scottyho. Má nějakou srdeční nemoc a prostě se tam zhroutil jako podťatý.“

	„Dýchej pořádně,“ nabádal mě a já se předklonila a položila si ruce na kolena, jak jsem se snažila zklidnit dech. „Nepotkala jsi Zeldina?“

	Narovnala jsem se. „Jo, byl tady. Copak jste ho neviděli, když jste sem šli?“

	„Ne. Ten člověk z ochranky řekl, že jsem ho akorát minul. Odjel ze zahrady v jednom z těch mikrobusů.“

	„Kdo řídil?“

	„Podle strážného seděl za volantem samotný Zeldin,“ řekl Mercer. „A co ty děti? Neviděl jsi nějaké výrostky?“

	„Jo. Když mi strážný otevřel bránu, vyběhli tři takoví. Měli kapuce? Patřili ke gangu?“

	„Přesně tak. Musíme to předat místnímu okrsku. To oni ublížili Ellen – připadalo mi, že jim Zeldin dal nějaký pokyn.“

	Před skleníkem zastavilo modrobílé hlídkové vozidlo s rozsvícenými a blikajícími světly. Z obou dveří vystoupili uniformovaní policisté. Přivítali jsme se s nimi, zopakovali jim celou historii a navrhli, aby začali pátrat, kdyby se ti tři mladíci stále ještě pohybovali v okolí všichni společně. Zavolali vysílačkou, podali popis pachatelů a vydali příkazy, aby tu skupinku předvedli k výslechu. Pak odjeli prohlédnout okolí, než ulice města zahalí tma.

	„Jede sem druhá sanitka. Nechceš zůstat tady u dveří a já se mezitím dojdu podívat, jestli nepotřebují pomoct se Scottym?“ zeptal se mě Mercer.

	„Jistě. Ale jestli potkáš po cestě jednoho zahradníka, pošli ho zpátky, abych se tu nebála. Ellen je děsná. Mohla bych pomoct s ní – je hysterická.“

	Dívala jsem se ven vysokými okny a sledovala, jak zapadající slunce vrhá dlouhé stíny na zamrzlé záhony. Když jsem se tak dívala na tu pochmurnou krajinu, uvědomila jsem si, že je těžké uvěřit, jak to tu během dvou měsíců všude zabarví oslepující směs chryzantém, cínii a pivoněk.

	Vyděsilo mě vibrování mobilu, takže jsem ho vylovila z kapsy, abych ho zvedla. Možná mi tohle zatracené odpoledne projasní zpráva o shodě DNA s násilníkem, kterému říkáme John Doe.

	„Haló?“ řekla jsem napjatě a doufala, že uslyším radostnou zprávu od doktora Thalera.

	„Možná touhle bránou proleze tvoje kostnatá zadnice, ale já jsem moc velkej, takže se dovnitř neprotlačím. A moc starej, abych ji přelejzal.“

	„Kde jsi, Miku?“ zvuk jeho hlasu byl ten nejlepší protijed proti mé únavě a depresi.

	„Řeklas mi, že je tam stará Potentočka, ne?“ řekl a označil Ellen přezdívkou, kterou jí ostřílení soudní harcovníci z našeho úřadu dali pro její dobře známý strach ze soudních síní. „Tak nějak jsem prošvihnul její výstup. Napadlo mě, že vy dvě holky možná potřebujete pomoc. Šel jsem k bráně, přesně tam, kde mi Mercer řekl, že mám bejt, jenže jsem nenašel nikoho, kdo by mě pustil dovnitř. Tak jsem to objel na druhou stranu k dalšímu vchodu na Fordham Road. To samý.“

	„Sakra, má tady s sebou bezpečáky od brány z Mosholu Road. Je to tu divoký – budu ti to vyprávět. Jsi – myslíš, že zvládneš…“

	„Ale no tak, Cooperko. Pošli mi sem jeden ten golfovej vozejček, co s ním zaměstnanci drandějí kolem. Vyzvedni mě.“

	Vyběhla jsem zpátky, abych našla Mercera, ale nejdřív jsem doslova vrazila do zahradníka, kterého poslal za mnou, aby zaujal mé místo. „Mluvíte anglicky?“

	„No, seňora,“ zavrtěl hlavou.

	„Mi amigo, el detectivo?“

	„Sí.“

	„Lo dice que yo soy buscando un otro amigo. Yo soy buscando Mike. Ano?“

	Nevěděla jsem, jestli to vůbec dávalo smysl, ale počítala jsem s tím, že ten mlčenlivý muž vyřídí Mercerovi, že jsem odešla najít Mika. Na nic lepšího jsem se za daných okolností nezmohla.

	Rozrazila jsem dveře a utíkala po pěšině. Na cestě stály vedle sebe tři elektrické golfové vozíky. Posadila jsem se do jednoho, otočila klíčkem v zapalování, sešlápla pedál, vyjela na hlavní cestu, zamířila na východ a hledala značky, které označovaly směr k branám. Po cestě jsem potkala dalšího strážného.

	Ujela jsem několik set metrů a pak se cesta větvila, jedna šipka ukazovala k Twin Lakes a druhá k dětské dobrodružné zahradě. Jediná věc, kterou jsem nepotřebovala, bylo další dobrodružství, a tak jsem vyrazila směrem k novému návštěvnickému centru.

	Pěšinky měly být malebné. Kamenné zahrádky ustupovaly vyhlídkám, které byly obklopené rozsáhlými záhony se sezónními rostlinami, jež pokvetou, až tohle hrozné počasí vystřídá jaro. Denního světla valem ubývalo a uprostřed další křižovatky jsem musela zastavit, abych vůbec viděla na cedule.

	Když jsem se blížila k bráně, vytočila jsem znovu Mikovo číslo. „Nikde tě nevidím,“ řekla jsem. „Nezahlédls světla na té věci, kterou řídím?“

	„Kde sakra jsi?“

	„Kousek od budky s lístky, uprostřed velkého parkoviště. Jsem tady široko daleko jediné vozítko.“

	„Tak to jsi u jiný brány. No tak, blondýnko. Zkus najít ten barák, kam nás vzal Zeldin, kde má ten kanci ta havraní společnost. Jsem na tý straně. Jak jsi mohla vůbec ztratit Fordham Road?“

	Dvě stě padesát akrů netknuté země uprostřed Bronxu – naprosto liduprázdné – a já nedokázala najít ceduli označující jednu z největších komunikací ve městě.

	Šlápla jsem na pedál a drkotala dál až na další křižovatku, kde se střetávaly Azalea Way a Snuff Mill Road. Ta druhá vedla, jak jsem věděla, k domu, který jsme navštívili se Zeldinem, a k budovám pro kočáry, kde bydlel Sinclair Phelps.

	Znovu jsem vzala do ruky mobil. „Už to mám. Jsem na mostě, který vede přes řeku. Vrať se do auta – musí ti být děsná zima. Seženu Phelpse, aby mi pomohl. Může zavolat někoho z ochranky, jestli nemá sám klíče.“

	„Mám puštěný topení. Makej, děvče.“

	„Už jedu, Miku. Mercer i já jsme si o tebe dělali starosti.“ Pak jsem tiše dodala: „Stýskalo se mi po tobě.“

	Slyšela jsem pod sebou řeku tekoucí po balvanech a hluk, který vydávala, jak spadala z ústí přímo za mnou, přehlušil to, co mi Mike zašeptal v odpověď.

	Projela jsem kolem mlýna, který byl zevnitř stejně temný jako jeho okolí. Vzpomněla jsem si, že dům Sinclaira Phelpse stojí jen kousek vedle, a tak jsem dál jela po klikaté cestičce, dokud jsem nerozeznala jeho obrys. Zastavila jsem za ním a vypnula motor.

	Kamenná budova stojící o samotě na zalesněném pozemku vypadala jako malý anglický panský dům v Cotswolds. Zaklepala jsem několikrát na zadní dveře a zavolala Phelpsovo jméno, ale nikdo se neozval.

	Zkusila jsem kliku a zjistila, že není zamčeno, a tak jsem vešla do kuchyně. Na zdi vedle ledničky byl připevněný telefon a vedle něj podnikový seznam linek, takže jsem usoudila, že to je přímé spojení na zaměstnance zahrady.

	Vytočila jsem nulu a počkala přes několik zazvonění, než to zvedla nějaká žena v ústředně.

	„Ano, pane Phelpsi?“

	„Já – promiňte – nejsem pan Phelps, to je ale asi jasné. Ale volám z jeho domu. Můžete mě přepojit na ochranku, prosím?“

	„Stalo se snad něco panu Phelpsovi, paní? Hned někoho seženu…“

	„Ne, ne. Je tu detektiv od newyorské policie, který se snaží dostat dovnitř bránou…“

	„Policie už je uvnitř, paní. Víme o tom, že se něco stalo ve skleníku. Můžete chvilku počkat? Zvoní mi další linka.“ Vrátila se k telefonu za půl minutky. „Mluvím o bráně na Fordham Road.“

	„Ano, právě jsme slyšeli o tom člověku, jak jste se o něm zmiňovala. Zůstaňte, kde jste. Ochranka ho přivede za vámi, ano?“

	Zavěsila jsem a znovu zavolala Mikovi na mobil. „Vzdal jsem to s tebou, Cooperko, a místo toho jsem brnknul Mercerovi,“ řekl. „Poslal pár hlídačů, který mě jdou vyzvednout. Jsi vevnitř? Zůstaň v teple – uvidíme se za deset minut.“

	„Pověděl ti, co se stalo?“

	„Jo, vím, že se už několik let snažíš zbavit se Ellen, ale hodit ji na kaktus? Doufám, že ti ještě zbyly síly na někoho dalšího.“

	„Co tím myslíš?“

	„Mercer povídal, že sem jede Gino Guidi. Vy amatéři jste ho ale museli ráno pořádně nakrknout. Je celej bez sebe – a tentokrát bez právníka. Nic ho nezadrží.“

	„Pověz mi, Miku, existuje vůbec někdo, koho jsem v poslední době nevytočila?“

	„Hnedka budu u tebe, děvenko. Uklidni se.“

	Zavěsila jsem sluchátko do vidlice na zdi. Nechtěla jsem se v domě o nic otírat zakrvavenou bundou, a tak jsem si ji sundala a pověsila na opěradlo jedné kuchyňské židle.

	Po třech nebo čtyřech minutách mrtvého ticha jsem otevřela dveře a vešla do obývacího pokoje. Zdálo se, že Phelpse náhle odvolali. Vysoká stojací lampa ještě svítila na ošoupané kožené křeslo a na stolku mezi nimi ležela otevřená kniha hřbetem vzhůru. Na tácu spočíval nedopitý šálek kávy.

	Došla jsem blíž a vzala do ruky knihu. Bylo to akademické pojednání o londýnském platanu. Prolistovala jsem pár stránek a přitom se na koberec vysypal tenký svazek zelených bankovek. Shýbla jsem se, že je seberu – byly to stodolarovky. Vrátila jsem je zpátky mezi dvě stránky a položila knihu zase na stolek.

	Byla jsem příliš neklidná, nedokázala jsem sedět.

	Pokoj byl docela neosobní. Bylo tam jen velmi málo známek domáckosti, když uvážíme, jak tam Phelps bydlel už dlouho.

	Došla jsem k římse nad krbem, abych se podívala na fotografie, které tam měl vystavené. Na všech byly studie zahrad a stromů, zřejmě oblíbené téma Sinclaira Phelpse.

	Přecházela jsem sem a tam od předního okna, kterým jsem vykukovala ven v marné snaze zahlédnout správce nebo Mika s Mercerem, zpátky ke knihovně u vzdálené zdi.

	Vrátila jsem se k oknu, nanovo roztáhla tenké krajkové záclony, abych zapátrala po světlech auta, a pak znovu přešla pokoj.

	Na jedné poličce byly další fotografie. Mrzutý mladý Phelps na lyžích, další fotka nějakého dítěte v náručí mladé ženy – asi jeho matky. Usmála jsem se na obrázek, který jsem na první pohled datovala do šedesátých let – džíny do zvonu, venkovská blůza, dlouhé vlnité vlasy rozdělené pěšinkou uprostřed, a mírový symbol našitý na rukávu dětské bundičky.

	Před domem bouchly dveře auta, ale než jsem doběhla ke vchodu, Phelps otevřel a uviděl mě uprostřed svého obývacího pokoje. „Paní Cooperová? Děje se něco?“

	„Omlouvám se, pane Phelpsi. Já – no, měli jsme problém ve skleníku…“

	„Ano, právě odtamtud jdu. Všechno bude v pořádku. Co tady děláte?“ zeptal se a očima přeletěl místnost, aby zjistil, jestli je všechno na svém místě.

	„No, snažila jsem se vám oznámit, že jeden z detektivů jaksi uvíznul venku…“

	„Pan Chapman? Už sem jede. Zeldin chce, abyste se s ním všichni sešli v kanceláři ve mlýně a…“

	„Ale Zeldin je pryč,“ namítla jsem.

	„Právě jsem ho viděl, paní Cooperová,“ opáčil. Zdálo se, že během našeho hovoru mluví čím dál ostřeji. „Požádal mě, abych na tu schůzku přivedl i detektivy. Můžete se tam k nim připojit také.“

	Vydala jsem se zpátky ke kuchyňským dveřím, když vyrazil směrem ke mně.

	Náhlé zaklepání na přední dveře nás vyděsilo oba.

	„Jenom na minutku se vzdálím a vyřídím to. Určitě má někdo ze zaměstnanců jaký problém.“ Phelps šel ke dveřím, ale než se k nim dostal, obrátil se ke stolku a křeslu. Vzal otevřenou knihu, na chvilku se zastavil, aby se podíval, jestli jsou peníze stále na svém místě, a teprve pak pokračoval ke dveřím. Všimla jsem si, jaké má velké ruce, pokryté mozoly, které za léta fyzické dřiny vyschly a popraskaly.

	Stála jsem tam jako přimražená – netušila jsem, co bych měla dělat. Jednu ruku jsem měla na polici a druhou jsem se opírala o dveře do kuchyně.

	Podívala jsem se vedle sebe na knihovnu, která sahala až do stropu a byla plná knih. Spodní police přetékaly publikacemi o rostlinách a krajinné architektuře. Nad hlavou jsem měla úhledně seřazenou sbírku svazků poezie.

	Snažila jsem se poslouchat hlasy zvenčí a mezitím jsem četla známá jména: Yeats, Eliot, Spender, Auden. Owen, Roethke, Thomas, Heaney, Edgar Allan Poe.

	Ten muž, kterého Gino Guidi znal jako Montyho – vrah Aurory Taitové –, nevyšel nikdy bez knihy veršů v zadní kapse kalhot. Dokonce i jako dospívající mladík nebo když mu bylo něco přes dvacet, už měl díky práci, kterou se snažil uživit, sedřené ruce.

	Muž, se kterým Phelps mluvil, zvyšoval hlas. Kvůli něčemu se hádali. Návštěvník nadával a slova zaznívala ve španělštině. Pak ten člověk odstoupil ode dveří – přes tenké záclony jsem rozeznala tmavou kapuci od mikiny, kterou měl staženou přes hlavu.

	Hordy vandalských výrostků. Aaron Kittredge se setkal s podobnou skupinkou u zadní brány před deseti lety, když se snažil navštívit Zeldina, aby si s ním pohovořil. Jiní mě napadli u Poe Cottage, zatímco zbytek gangu způsobil rozruch v altánu. Dneska tři z nich napadli Ellen, když jim Zeldin přikázal, aby šli najít Sinclaira Phelpse a přivedli ho. Možná je Phelps řídil tak, jako šéf špionů vysílá agenty na mise. Možná ty peníze v knize měly posloužit jako výplata za dnešní dobře vykonanou práci ve skleníku. Kdo ví?

	Dospěla jsem k náhlému rozhodnutí. Rozrazila jsem kuchyňské dveře, co nejtišeji přeběhla po linoleu a vyšla do chladné tmavé únorové noci.
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	Otočila jsem klíčkem, abych nastartovala golfový vozík. Nerozsvítila jsem světla, jen jsem dupla na pedál a prudce otočila vozítko téměř na místě. Místo abych jela ven stejnou cestou, jakou jsem přijela sem, vyrazila jsem podél kamenné zdi za domem opačným směrem – byla jsem si jistá, že se mi podaří vyhnout se Phelpsovi a tomu člověku v kapuci, a stejně jsem si byla jistá, že se oklikou napojím na nějakou z hlavních cest.

	Silný odpolední větřík očividně po západu slunce ustal. Byla jsem ráda, že má vozík stříšku a přední sklo, které mě poněkud chránily před zimním chladem. Nezastavila jsem se, abych si vzala v kuchyni ze židle bundu, ale v duchu jsem si blahopřála, že jsem si vzala hedvábnou košilku pod kašmírový svetřík a kalhoty, když jsem se ráno oblékala.

	Cesta se vinula kolem několika akrů oplocené půdy, kde rostly keře, nyní zakryté velkou plachtou, aby nepomrzly. Hnala jsem se po této městské oáze – přes to nejpřirozenější prostředí uprostřed mimořádně nepřirozeného okolí – a doufala, že najdu detektivy z oddělení vražd, od nichž mě oddělovaly lány růžových sadů, šeříky a arboretum s koniferami.

	Skutečně jsem odhalila vraha, který se schovával přímo před našima očima a jehož odvážnou imitaci Poeovy fiktivní cihlové krypty odhalili čirou náhodou při přestavbě staré budovy, kde velmistr detektivních povídek krátce žil? A vedly ho tragické okolnosti jeho vlastního dětství k tomu, aby prožíval fiktivní muka mistra literární pomsty?

	Neriskovala jsem zapnutá světla a zpomalila jsem, jedině když jsem se potřebovala podívat na označení pěšinek na první křižovatce. Od budovy pro kočáry jsem slyšela nějaké výkřiky. Možná se Phelps s mladíkem stále ještě hádali nebo – a to by bylo horší – Phelps právě dával svým poskokům příkazy, aby mě začali honit.

	V dálce jsem slyšela bublavé hučení řeky; dojela jsem po pěšině až tam, kde voda hlasitě narážela na balvany.

	Nebyla tam žádná značka ukazující k mlýnu na tabák, a tak jsem zabočila tím směrem před malým nadjezdem a doufala, že uvidím známý chevrolet newyorské police zaparkovaný někde poblíž.

	Na chvíli jsem přibrzdila před vjezdem k třípatrové budově. Byla tam naprostá tma a žádná auta nebyla v dohledu. Phelps mi samozřejmě lhal o tom, že se tam se mnou Mike s Mercerem chtějí setkat.

	Znovu jsem přidala a právě jsem se chystala vydat zpátky, odkud jsem přijela, když vtom jsem uviděla, jak se od Phelpsova domu blíží reflektory nějakého vozu. Nechtěla jsem riskovat, že bych mu musela křížit cestu, tak jsem místo toho zamířila od mlýna pryč. Zoufale jsem se chtěla vrátit ke skleníku a k obydlené části zahrady, takže jsem na první možné odbočce zahnula doleva. Byla to širší cesta – na značce se psalo, že to je Hesteřin most – a já na něj vjela, přejela ho a slyšela přitom hukot vodopádu, kde našel svou smrt doktor Ichiko.

	Sjížděla jsem ze svahu a uvažovala o tom, že mám jen dvě možnosti. Doleva bych dojela ke vzdálenějšímu mostu, k němuž jsem viděla mířit Phelpse nebo jeho kohortu právě před pár minutami. A podle šipky na rozcestníku by mě přímá cesta dovedla zpátky ke skleníku a administrativním budovám – předtím bych ovšem musela projet jediným původním lesem v New Yorku – padesáti akry souvislého porostu jedlí, bříz a buků.

	Jela jsem co nejrychleji a vozík mě nadhazoval na sedátku, jak kodrcal přes větve a kameny, které na cestě zůstaly po zimních bouřích.

	Ptáci a ostatní zvěř, kteří obývali husté stromy a exotický park v teplejších měsících, buď odletěli na jih, nebo upadli do zimního spánku; nad temným lesem leželo hrozivé ticho – možná se hodilo do skleníku, ale vůbec se nepodobalo tichu, které jsem znala z ulic ve městě.

	Před sebou jsem mezi holými hnědými kmeny stromů a mezi neopadavými větvemi jedlí rozeznala světla dalšího vozíku. Blížila se ke mně.

	Prudce jsem strhla volant a pokusila se otočit o stoosmdesát stupňů, protože jsem doufala, že najdu pěšinku, po které bych mohla jet. Vozítko poskočilo, smýklo mnou na přístrojovou desku a zastavilo se. Hrála jsem si se zapalováním, ale motor ani neškytl. Vozítko se vybilo. Bylo mrtvé.

	Tupým předkem narazilo na obrubník na levé straně cesty. Vyskočila jsem z něj a rozhlížela se, kudy bych se dala; rozhodla jsem se, že se honem schovám na opačné straně, než odkud jsem přijela.

	Když jsem vstoupila mezi stromy, ucítila jsem pod nohama pevnou půdu. Byla jsem ráda, že se na okrajích lesa sníh už rozpustil, takže po sobě nezanechám žádné viditelné stopy pro nikoho, kdo by mířil tímto směrem. Hledala jsem pěšinu, a když jsem narazila na úzkou běžeckou stopu, rozběhla jsem se po ní. Podle malé cedulky kolem mě rostly himálajské bílé borovice a jejich ohebné větve pokryté dlouhými zelenými jehlicemi mě chránily právě tak, jak jsem potřebovala. Skrčila jsem se a vydala se co nejdál od silnice a snažila jsem se, abych nebyla vidět.

	Reflektory se mezitím přiblížily a zastavily se v blízkosti mého opuštěného vozíku, alespoň tak mi to připadalo.

	Mike a Mercer mě určitě budou hledat. Nemělo cenu pokoušet se vykukovat mezi listovím, abych zjistila, kdo se to přiblížil. Kdyby to byl přítel, a ne nepřítel, volal by na mě jménem.

	Reflektory zhasly. Můj pronásledovatel se rozhodl, že mě půjde hledat pěšky. Neslyšela jsem, že se blíží – možná že ho na chvilku oklamal směr, v němž stál opuštěný vozík, a začal hledat na vzdálené straně vydlážděné cesty. Já toho okamžiku využila a zalezla hlouběji a výš do lesa, protože jsem si byla jistá, že na druhé straně pěšiny, na které jsem stála, najdu nějakou cestu vedoucí dál.

	O pár vteřin později ze silnice zasvítil silný kužel světla z baterky; vycházel z míst, kde muž – nejspíš Phelps – stál. Skrčila jsem se za jednu tlustou borovici. Šaty jsem měla tmavě modré a černé. Nic lesklého nebo světlého jsem na sobě neměla, takže mi nehrozily žádné odlesky. Snažila jsem se zůstat klidná a nehýbat se.

	Když se nezdálo, že by světlo mířilo na mě, znovu jsem našla stezku a vyrazila dál, nahoru do kopce a do hustšího porostu. Hledala jsem v kalhotách mobil, ale uvědomila jsem si, že zůstal v Phelpsově kuchyni v kapse mé zakrvavené bundy.

	Jak jsem šplhala výš, myslela jsem na Mika a Mercera. Věděli, že jsem v Botanické zahradě, a budou vědět, že bych odtamtud bez nich neodešla. Mike mi v nemocnici po mém uvěznění pod podlahou v Poe Cottage přísahal, že by mě nikdy znovu neopustil, aniž by mě pořádně hledal. Čekala jsem, že každou chvíli uslyším sirény. Věděla jsem, že mohou zavolat vrtulníky vybavené přístroji s tepelnými detektory, které mě dokáží najít i v nejtemnějším lese, kdyby na to přišlo.

	Na pár minut jsem se zastavila, protože mě pořád ještě lekalo naprosté ticho okolního lesa. Správce, který tady žije víc než dvacet let, tu určitě zná každý centimetr půdy, zatímco já tápu jako slepec. Můžu chodit kolem dokola pěšinami, které si Phelps dokáže představit, dokud nepadnu vyčerpáním, nebo se mohu usadit na nejteplejším možném místě a nechat newyorskou policii, aby si mě tam vyzvedla.

	Dlouhé zelené prstíky borovicového jehličí vypadaly jako ten nejměkčí polštář, který bych mohla v této divočině najít. Zatahala jsem za pár nízko rostoucích větví a uvědomila si, že naštvu štědré sponzory, když jim zničím rostliny, ale spoléhala jsem na jejich šlechetnost, pokud tuto honičku přežiju.

	Zakryla jsem zem několika větvičkami a pak se na ně posadila, další jsem natáhla přes sebe jako kamufláž. Jenže zmrzlá půda byla ještě po zimních bouřích nasáklá a po čtvrthodině sezení mi byla daleko větší zima než předtím.

	Znovu jsem vstala, sešla po vzdálené straně kopečku a doufala, že najdu nějakou cestu zpátky do civilizace. Nyní jsem rozeznala reflektory dvou aut, která jela po silnici a vypadala jako pár pouťových autíček z autodromu. Co když Phelps povolal svou armádu dospívajících banditů, aby mě vyčmuchali?

	Je na čase sejít z pohodlné cesty, řekla jsem si. Sklonila jsem se pod větvemi několika stromů a začala se škrábat vzhůru do svahu. Chtěla jsem se dostat na nějaké místo, odkud bych nemohla vidět světla a nikdo bez dalekohledu s nočním viděním by nezahlédl mě.

	Tváře jsem měla jako led a zahýbala jsem prsty na nohou, abych se ujistila, že je ještě mám. Klopýtala jsem dál mezi silnými kmeny borovic.

	Přišlo mi, že asi třicet stop před sebou za zeleným listovím vidím vykukovat nějakou temně šedou hmotu. Propracovávala jsem se k ní, táhla za sebou několik větví, které by mi mohly posloužit jako maskování, a uvažovala, jestli mi prostory mezi velkými balvany poskytnou nějaké lepší útočiště.

	Chytila jsem se jednoho kmene a vytáhla se posledních pár decimetrů, opřela se o bok první skály, ke které jsem přišla, lapala jsem po dechu a lokala ledový vzduch.

	Nad tímhle kamenem se tyčilo několik velkých balvanů, a tak jsem ho obešla, abych zjistila, jestli tam není nějaký výklenek, kde bych se mohla utábořit. Stála jsem u vchodu do malé jeskyně a bez přemýšlení jsem vešla do černého otvoru, abych se tam uchýlila před živly – a před pronásledovateli.

	Uvnitř bylo sucho a pocítila jsem okamžitou úlevu. Mžourala jsem a snažila se oči přivyknout na ještě větší temnotu.

	Dívala jsem se na zem, abych si nezvrkla kotník nebo nezakopla o kámen, a dostala jsem se asi dva nebo tři metry do hloubi jeskyně, takže by mě ani silný paprsek svítilny nenašel.

	Až když jsem se čelem otřela o něco velkého a chlupatého, co mi viselo nad hlavou, podívala jsem se nahoru. V záchvatu paniky jsem si klekla na zem a mezitím kolem mě poletovaly tucty netopýrů a pískaly, protože jsem je svým neočekávaným vpádem vyrušila ze spánku. Někteří se vrhli přímo na mě a děsivě přitom cenili zoubky a vytahovali drápy. Další mi poletovali kolem uší, plácali svými metrovými křídly a teprve potom vylétli z jeskyně. Já seděla na zemi a třásla se strachy.
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	Letěla jsem, hnala jsem se z kopce jako o život a nade mnou poletovali a pískali malí chlupatí savci, které jsem vyrušila ze zimního spánku a vyhnala je ven do ledového vzduchu. Zakryli oblohu nad špičkami stromů jako mrak, vířili jako vzteklá armáda a snažili se utvořit nějakou formaci.

	Kterým směrem bych mohla najít bezpečí? Odstrkovala jsem křídla, která se mi přiblížila k vlasům, protože jsem se bála, že by se mi nějaký netopýr do nich mohl zaplést. Také jsem měla obavu, že by mě ti agresivnější mohli kousnout.

	Najednou jsem ale dostala větší strach. I kdyby detektivové prohlíželi park, hejno hnědých netopýrů by pro ně nic neznamenalo. Ovšem Sinclair Phelps jejich sezónní zvyky zná, pochopí, že jsem je probudila, a bude přesně vědět, kde se v zahradě nacházím.

	Blížila jsem se k silnici a byla jsem asi v půlce svahu, když jsem zahlédla mikrobus se zhasnutými světly, který právě zastavil. Otočila jsem se a zase běžela do kopce k balvanům, šplhala jsem na ty nejnižší, protože zpátky do jeskyně se mi nechtělo. Vtom jsem zaslechla hlasité funění a něco se ke mně přiblížilo.

	U mých nohou oddychovali dva psi, němečtí ovčáci, a zuřivě štěkali, jak se snažili vylézt na kameny. Netopýři, kteří se třepotali nad mou hlavou, na ně útočili a psi zvedali čumáky k těm podivným tvorům. „Lehni!“ ozval se hlas pár metrů pode mnou.

	Poslušni Phelpsova příkazu si oba psi sedli a netrpělivě čekali na svého pána. Křik netopýrů, který dosahuje vlnových délek neslyšitelných pro člověka, musel psům vadit, protože oba kňučeli a vrčeli, i když už leželi.

	Znovu jsem se podívala na nebe: špičky stromů, netopýří křídla a nedaleko nad hlavou pomalý proud světel, která startovala a přistávala na La Guardiově letišti a přelétávala přes nedaleký Long Island Sound. Žádná známka po helikoptéře ani po policejních reflektorech v lese.

	Trčela jsem v rozsedlině mezi dvěma balvany, psi seděli dvanáct stop pode mnou, slinili a vrčeli a čekali na příkaz, aby se na mě vrhli.

	Phelpsovi chvíli trvalo, než ke mně vylezl. Zaměřil na mě paprsek své svítilny, jako bych byla nějaký terč. Když došel ke psům, zdálo se, že začali kňučet ještě hlasitěji, jako by po něm chtěli dovolení, aby si směli urvat kousek masa z mých nohou.

	„Ticho!“ přikázal a kňučení ustalo; psi si položili hlavy na natažené tlapy.

	Viděla jsem, že nese pušku. Vzpomněla jsem si na profesora Noaha Tormeyho a na střelce, který ho málem dostal tehdy v Síni slávy. Je to logické, zbraně – a střelci – byli v městském parku zapotřebí, když tu bylo tolik drobného zvířectva, které by mohlo způsobit nedozírné škody na drahocenných rostlinách.

	„Tak si myslím, že budete muset z toho bidýlka slézt, paní Cooperová. Máme spoustu práce.“

	Neodpovídala jsem. Měla jsem dojem, že slyším někde v dálce policejní sirény, a chtěla jsem, aby si Phelps myslel, že hra pro něj nejspíš skončila.

	„Slyším to, paní Cooperová. Ale hrana nezvoní vám. To jsou venku mí chlapci a dělají potíže na Fordham Road. Za těmito branami se nachází velmi nebezpečné město. To přece víte líp než kdokoli jiný.“

	Takže jeho výrostci někde v Bronxu provedou taktický úhybný manévr a městskou ústřednu zaplaví telefonáty na policii. Dokonce i Mike a Mercer si možná pomyslí, že jsem to já, kdo je v malém, že jsem se nějak přenesla ze zahrady nebo jsem byla natolik pitomá, že jsem honila ty děti, co napadly Ellen Gunsherovou, když mi Mercer řekl, že je viděl, jak vyšly branou ven.

	„Přivolejte si ty psy,“ řekla jsem a hrála jsem o čas. Stále ještě nad námi kroužilo pár netopýrů, ostatní už se usadili na větvích stromů hlavou dolů a obraceli ke mně vrásčité tvářičky.

	„Nejsou moc poslušní, paní Cooperová. Jsou to vlastně kříženci psů a kojotů. Chovám je. I tak se dají snižovat stavy vysoké. Taky nás zbavují králíků a krtků, kteří nám ničí rostliny.“

	Kříženci divokých kojotů a nezkrocených psů. Prý to je divoké plemeno.

	„Půjdeme,“ řekl Phelps, tentokrát hlasitěji.

	Slyšela jsem, jak někde naskočil motor, a viděla jsem, že se mikrobus rozjel. Jeden z jeho mladíků se určitě zbavoval auta, aby nás tu nenašla policie. Očima jsem sledovala vozidlo, dokud nezmizelo za zatáčkou, ale nepohnula jsem se.

	„Můžete si tam sedět. Dokonce můžete vylézt až nahoru. Ale kam se dostanete? Krom toho já mám lezecké boty a během pár minut vás doženu,“ prohlásil Phelps.

	Chtěla jsem mu říct, ať mě zastřelí – bylo by to rychlejší než to, co si zřejmě plánoval –, ale nemyslela jsem to vážně. A věděla jsem, že by se mě raději zbavil jinak, protože každý, kdo mě hledá, by kdekoli v této tiché rezervaci slyšel ozvěnu výstřelů.

	Začala jsem se plazit dozadu po velkém balvanu, ale nedokázala jsem nikde zapřít nohu, protože jsem se nemohla pořádně podívat dolů. Jen co jsem popolezla o pár decimetrů výš, Phelps položil pušku na zem a začal šplhat za mnou. Chytil mě za levý kotník, zkroutil mi ho a stáhl mě k sobě. Sestoupil z balvanů a táhl mě pořád dál, až jsem nakonec přistála na zemi na zadku a navíc jsem se bouchla do hlavy o kámen za sebou.

	„Určitě jsem vás nechtěl omráčit,“ řekl a klekl si vedle mě. „Nejdřív mi pomůžete odnést pár tady těch kousků.“

	Ukázal na uvolněné balvany, které sem doputovaly díky pohybu ledovce, který se před několika tisíci lety valil řečištěm a lesy.

	„Ovšem,“ řekl, vstal a natáhl ke mně ruku, „asi si myslíte, že jsem na vás prostě mohl poštvat psy. Asi jste ještě neviděla, jak umějí skolit vysokou, že ne? Každý popadne jednu nohu a zamíří rychle pryč – a když pak za pár dní najdete v lese mršinu, vypadá, jako by ji někdo rozlomil vejpůl.“ Vstala jsem a třela si hlavu.

	„Potíž je v tom, že chudáci psi by kvůli tomu nakonec trpěli. Mám je v tomhle směru tak dokonale vycvičené, že by se Zeldin nebo některý jiný z mých nadřízených určitě rozhodl, že se musejí nechat utratit, když vás zranili. Za to mi nestojíte!“ zavrtěl Phelps hlavou. „Co jiného mi tedy zbývá?“

	Nemusela jsem to pronášet nahlas. Zbývala jenom jediná věc, kterou by po mně mohl chtít v jeskyni.

	„Možná víte, paní Cooperová, že úplně první krypty vznikaly v jeskyních. Byly to hluboké, chladné, úžasné prostory, kde se dali pohřbívat lidé. Tak vám připravíme kryptu, Alex. Jako podle Poea.“
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	Nemělo cenu křičet. Ještě ne. Nechtěla jsem dostat roubík ani pouta, dokud jsem nevyčerpala všechny ostatní možnosti, jak si pomoct sama a dostat se na svobodu živá.

	„Začněte tady.“ Sinclair Phelps mě dloubl do zad hlavní pušky. „Jste velká holka – zvládnete jich pár odnést.“

	Dokázala jsem si představit jeho plán. Zařídí to tak, by to vypadalo jako sesuv balvanů, jako bych byla chycená uvnitř v pasti, když jsem utíkala před bůhvíčím, zpanikařila a nedokázala se dovolat pomoci. To by mohlo vyjít, jedině kdyby si myslel, že si nikdo jiný nedá fakta dohromady – jako já, která si ho nakonec spojila s jeho oběťmi.

	Sklonila jsem se, zvedla velký kámen – musel vážit přes deset kilo – a pomalu s ním kráčela do ústí jeskyně.

	„Jděte dovnitř. Jděte dál dovnitř,“ řekl Phelps a znovu do mě šťouchl puškou. „Všechny ty povídačky o netopýrech jsou jenom kecy. Jsou to velmi krotká zvířata. Poslední místo, kde chtějí být, jsou vaše vlasy.“

	Šla jsem několik decimetrů do jeskyně, jak mě Phelps postrkoval dál, a řekl mi přesně, kam mám položit první náklad. Teprve teď jsem si pořádně prohlédla řady chlupatých zvířátek, která tam visela ve svém zimovišti.

	„Teď netopýr má půlnoční svou stráž, paní Cooperová. To znáte?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Poeovo Koloseum. To je méně známá báseň.“ Sledoval mě, jak sunu kámen na místo.

	„Musela si Aurora Taková také postavit vlastní hrobku?“ zeptala jsem se.

	Phelps se zasmál. „Ne, ne. Ale tenkrát to pro mě bylo daleko snadnější. Dostat Auroru do té nory byla hračka, paní Cooperová.“

	„Předpokládám, že vám stačilo slíbit jí heroin.“

	„Přesně tak. Nejlepší droga ve městě. Přišla si ke mně pro nijako batole pro láhev.“

	„Proč tam? Proč v té budově? Protože to byl Poeův dům?“

	„Pospěšte si,“ popoháněl mě, protože si uvědomil, že schválně zdržuju, ale zároveň ho těšilo, když mohl předvádět, jak je inteligentní, ačkoli se celá ta léta věnoval práci, která neodpovídala jeho vzdělání a znalostem literatury. „To byla jen velmi kuriózní shoda okolností. Znáte tu povídku? Znáte Amontilladské?“

	Táhla jsem právě další balvan a předstírala, že kulhám, protože jsem si podvrtla kotník. „Příběh absolutní pomsty,“ řekla jsem. „Samozřejmě že ho znám. Chcete mi namluvit, že to byla jenom náhoda, že jste pracoval zrovna v tom sklepě?“

	„Domácí si tam pořád nechával něco dělat. Ten barák asi nebyl obyvatelný už před stoletím.“

	„A Aurora věděla, co tam děláte?“

	„Nebyla tak střízlivá, jako jste teď vy, paní Cooperová. Ani tak sečtělá. Připadalo jí zábavné, že jsem dělník. Ráda mě pozorovala při práci, pokud byla zfetovaná. Tenkrát odpoledne jsem do ní nacpal drogy a ona nakonec dočista vytuhla, jak jsem předpokládal. Když jsem si ji přehodil přes rameno a postavil za zeď, už se skoro probouzela. Dovedete si představit, jaký výraz měla v očích, když si uvědomila, co se jí chystám udělat?“

	Právě v tu chvíli jsem si to dokázala představit docela přesně.

	„Zrada. Zasloužila si každou vteřinu své zoufalé smrti. To ona mohla za to, že jsem přišel o všechno, co jsem měl slíbeno od čtyř let. Ta kurva se snažila vymámit prachy – spoustu peněz – z mého nevlast…“ Phelps se zarazil a opravil se. „Od muže, který mě vychoval. Všechno zmršila a tím, co provedla, mě odsoudila k živoření ve škarpě.“

	Právě jsem se zabývala třetím malým balvanem a pokukovala do černo-zeleného lesa, kde jsem pátrala po známkách záchrany.

	„Celé mládí jsem strávil snahami potěšit člověka, který mě vlastně nikdy nechtěl mít pod svou střechou. Vzal si mě k sobě, když mi zemřela matka,“ vyprávěl Phelps.

	Podstatnou část toho příběhu jsem slyšela od Gina Guidiho, ale došlo mi, že tohoto podivného muže by rozzuřilo, kdybych mu prozradila, kolik toho já i detektivové víme o jeho minulosti.

	„Nejde mi na rozum, že si vás vzal k sobě, když vás nechtěl.“

	„Byl jsem příliš mladý, takže jsem to nechápal. Má matka u něj sloužila jako panská a žena, která se o mě starala po matčině smrti, u něj také pracovala, v kuchyni. Tvrdila, že tehdy to udělat chtěl. Odmítnutí přišlo později, když mi bylo osm nebo devět. Nakonec se totiž oženil, ale jeho manželka chtěla vlastní děti. Ovšemže nechtěla, aby se jí do toho míchalo nějaké nelegitimní dítě od služky.“

	„Kdo – kdo byl ten člověk?“

	Phelps sledoval, jak si stavím hrobku, pozoroval mě, jak přenáším těžké balvany ze svahu do jeskyně. Opíral se o stěnu jeskyně, pušku měl zastrčenou pod paží, bundu zapnutou až ke krku a šátek a klobouk, které měl kolem krku a na hlavě, vypadaly neuvěřitelně hřejivě.

	„Phelps. Sinclair Phelps.“

	„My jsme slyšeli, že ho otec vydědil – že ho podobně jako Edgara Poea jeho pěstoun nikdy oficiálně neadoptoval. Jak se jmenoval? Dal vám své jméno?“

	„Já si vzal jeho jméno, paní Cooperová. Nedlouho poté, co se naše cesty s Aurorou rozešly. Nemyslel jsem si, že mě čeká luxus pětadvaceti let, než ji někdo najde – tedy její ostatky. Nikdy mě nenapadlo, že se z toho tak snadno vykroutím. Zvlášť když jsem se přiznal velkému množství lidí, že jsem tu chuděru zabil,“ dodal a ušklíbl se na mě. „Není to moje chyba, že mě nebrali vážně.“

	„A jaké je vaše skutečné jméno?“

	„To ale skoro není důležité, ne? Víte, jestli si někdo dá dohromady Aurořino zmizení s bývalým studentem Newyorské univerzity, který měl halucinace, že ji zabil, tak se jim ho stejně nepoštěstí najít. On prostě přestal existovat. O jednoho feťáka méně. O jednoho mizerného studenta míň, stejně by se jen stěží dopracoval k absolutoriu a k nějakému prospěchu veřejnosti.

	Ale Sinclair Phelps? Když se ho pokusíte najít – a může se tomu věnovat třeba nejlepší soukromý detektiv, nejodhodlanější oddělení na vyšetřování starých neuzavřených případů, dokonce – jak se tomu říká? – kdybyste si ho progooglovali na internetu – všechno to bude mířit k jedinému mrtvému muži, který neměl žádného mužského dědice a který za svého života prakticky neopustil Keene v New Hampshiru. Se Sinclairem Phelpsem, majitelem největší papírny v kraji, se pojí tolik periodických a filantropických záznamů, že nějaký skromný správce městské botanické zahrady na té obrazovce ani nevyskočí. Já si prostě vymyslel sám sebe.“

	Na vzdálené silnici pod námi jsem viděla pomalu se pohybující reflektory auta. Červený majáček na střeše osvětloval modrou a bílou barvu hlídkového vozu.

	Phelps se natáhl, strčil mě do jeskyně, přitlačil mě ke stěně a přidržel mi pušku u tváře.

	„Najdou nás, víte? Oni to umějí,“ řekla jsem. „Mají na to neuvěřitelné vybavení, když musejí hledat lidi v podobných místech.“

	„Jo, na bin Ládina jim to taky fungovalo, co? Vsadil bych se, že ten chlap je v nějaké jeskyni.“

	„Ale proč jste tady, pane Phelpsi?“ zeptala jsem se tiše. „Proč pracujete jako správce v Botanické zahradě?“

	„Je to dokonalé řešení, nemyslíte? Aspoň tedy bylo, docela dlouho. Rád pracuju venku – to mi nikdy nevadilo. A žiju si tu skoro jako můj nevlastní otec. Dům z devatenáctého století obklopený stovkami akrů toho nejkrásnějšího parku a rostlin v Severní Americe. Mám čas na poezii a pak je tu taky Zeldin, který mi na stříbrném podnose naservíroval největší světovou sbírku všeho možného, co se nějak vztahuje k Poeovi. Čtyřiadvacet hodin denně jsem mohl využívat všech privilegií Společnosti Havrana. Není to špatný způsob života, paní Cooperová – když už si tedy musíte vydělávat na živobytí.“

	Ustoupil kousek dozadu a poručil mi, abych dál zvedala a přenášela kameny. Auto projelo a nikdo nás nezahlédl.

	„Vy se s Poem identifikujete?“ Věděla jsem, že se v psychiatrické literatuře objevuje název podobného syndromu, ale byla jsem příliš vyděšená, takže jsem si na něj nedokázala vzpomenout.

	„Nejsem natolik bláhový, abych soudil, že se mu můžu rovnat v psaní, ale odjakživa je, dalo by se říci, mou inspirací.“

	„To kvůli němu jste zabil Auroru?“

	„Ale vůbec ne. Měl jsem pro to dost vlastních důvodů. Jenže on přišel na ten nejdokonalejší způsob, jak to provést. Pokaždé mě vzruší ta představa, jaké asi měla poslední myšlenky, jen co jí došlo, že ji za tou stěnou zazdívám. Živou.“

	Kámen mi vyklouzl z rukou. Ztrácela jsem soustředění.

	„Pokaždé, když se v mém životě objevila nějaká urážka, další odmítnutí, další porážka, utěšoval jsem se myšlenkami, že Poe tohle všechno překonal a ještě mu to pomohlo – až se nakonec stal největším spisovatelem své doby.“

	Pomyslela jsem na tragédie, které ovládaly Poeův život už od raného dětství. Zažil všechny psychické útrapy, z nichž se mohlo zrodit monstrum – sériový vrah. Aaron Kittredge věřil, že jím mohl být. Zdálo se mi to stále víc uvěřitelné, čím víc času jsem trávila s Phelpsem.

	„Copak nedostanu žádnou pochvalu za své polepšení, paní Cooperová? Po Aurořině smrti jsem byl dlouho – no, téměř příkladný občan.“

	„Dokud jste nezavraždil Emily Upshawovou.“

	„Emily toho věděla příliš mnoho,“ povzdechl si Phelps. „Jakmile se novináři začali zajímat o tu kostru, netrvalo by příliš dlouho a vyslepičila by něco o mně.“

	„Znala vás jako Phelpse?“

	„To není jméno, které jsem používal tenkrát,“ odpověděl, „ale určitě věděla, kdo je můj nevlastní otec – no, říkejte si mu, jak chcete – věděla zkrátka, kdo to byl. Znala můj příběh.“

	A to vedlo k doktoru Ichikovi, říkala jsem si, když jsem kladla na hromadu další kámen. Psychiatr měl bezpochyby všechny informace v záznamech o svých pacientech, takže si dokázal dát dohromady, kdo ten „Monty“ ve skutečnosti je.

	„Co doktor Ichiko?“ zeptala jsem se.

	„Tenhle pán tedy rozhodně nebyl moc chytrý. Informace nemá žádnou cenu, pokud ji nepoužijete správně. Doktor Ichiko měl prostě smůlu.“

	„Byl natolik chytrý, že vás našel,“ poznamenala jsem a otřela si koutek oka, kam mi spadlo nějaké smítko.

	„Dostal se až na půl cesty sem. Věděl toho dost, aby hledal někoho, kdo se jmenuje Phelps. Vzpomněl si na mou lásku k Poeovi – spříznění duší, jak to s oblibou nazýval. Tak začal pátrat a zavolal na informace kvůli číslu na Společnost Havrana, jenom aby se zeptal, jestli mezi sebou třeba nemají někoho, kdo se jmenuje jako já. V manhattanském seznamu je adresa a telefon domů k Zeldinovi, paní Cooperová. Ale když se podíváte do seznamu Bronxu, to samé číslo zazvoní ve mlýně. A když ho vytočil, prostě jsem náhodou zvedl telefon. On to tenkrát nevěděl, takže když jsem slyšel, o co v tom jeho dotazu jde, předstíral jsem, že jsem sám velký Zeldin, a pozval jsem ho sem, abychom probrali fakta, o kterých si myslel, že je tak dokonale odhalil. Měl si dávat větší pozor.“

	Jakmile se zvedla stavidla, Sinclair Phelps se nedokázal zastavit. Zapůsobila nejspíš obava, že někdo přijde sem do jeho svatyně – ať už Aaron Kittredge před více než deseti lety, nebo doktor Ichiko či Noah Tormey nedávno. Někdo, kdo ho dokáže spojit s Aurorou nebo Emily, někdo, kdo odhalí ten tichý život, který si sám vytvořil, a spojí ho s vraždou Aurory Taitové, někdo, kdo projde těmito branami a rozbije iluzorní svět, v němž žil.

	„A ti vaši mladí kluci – proč napadli dnes odpoledne Ellen? O co tam šlo?“

	„Docela upřímně řečeno, paní Cooperová, měli příkaz jít po vás. Nevěděl jsem, že budou natolik samostatní, aby hodili někoho na tu hroznou rostlinu – ale oni vážně dovedou být zlí. Řekl jsem jim, že všechny otázky budete klást vy – neúnavná inkvizitorka Alexandra Cooperová,“ ušklíbl se Phelps a potřásl hlavou mým směrem. „Jenže vy jste byla dnes netypicky potichu. Spletli si vás s tou druhou dámou.“

	Balvany už jsem měla až do výše pasu. Docházel mi čas.

	Ustoupila jsem na čerstvý vzduch a marně se rozhlížela po nějaké známce života. Chvíli jsem tam stála, potom jsem sáhla do zadní kapsy kalhot a poprvé jsem si uvědomila, že jsem nenechala rukavice v lyžařské bundě v Phelpsově domě. Když jsem vytahovala ruku, o něco jsem se bodla.

	V jemném úpletu vlněných rukavic jsem měla vetknutých několik ostnů té rostliny – té příšerné rostliny –, které jsem vytáhla z ran v Ellenině tváři. Popíchala jsem si prsty o dlouhé trny a bolestně jsem se ušklíbla.

	Strčila jsem ty nebezpečné jehlice do kapsy ještě ve skleníku, aby náhodou nezranily někoho, kdo by chtěl Ellen pomoct. Nyní mi poslouží jako jediná možná obrana proti Sinclairu Phelpsovi.

	Vzala jsem rukavice do ruky a sebrala menší kámen, takový, který jsem zvládla nést jen jednou rukou. Phelps se opíral o velký balvan a pušku si položil na něj. Pohrával si s kouskem látky, který jsem považovala za svůj budoucí roubík a pouta – trhal jej na několik pruhů.

	Druhou příležitost už mít nebudu. Jestli se mi to nepovede hned napoprvé, tak to bude můj vlastní, velmi předčasný pohřeb.

	Přiblížila jsem se ke vchodu do jeskyně a stoupla si přímo před Phelpse. Začal mi něco povídat, obrátila jsem se, abych se na něj podívala, a přehodila jsem si kámen do levé ruky. Jediným pohybem jsem mu pravou rukou vrazila černé rukavice plné trnů do oka a zatlačila jsem, seč mi síly stačily.

	Sinclair Phelps zavyl, jak se mu ostré jehlice zabodly do oka. Zlomil se v pase a zakryl si obličej rukama. Zvedla jsem kámen a mrštila jím po něm vší silou – velice mě potěšil zvuk, který se ozval, když kámen narazil na kost. Phelps se skácel na zem a z ucha mu prýštila krev.

	Oba psi vyskočili a vrhli se na mě.

	Popadla jsem z balvanu pušku, namířila do vzduchu a vypálila do tiché noci několik ran.

	Psi kňučeli a obíhali kolem mě ve vyděšených kruzích, protože je střelba polekala. Tucty dalších netopýrů létaly ven z jeskyně, mávaly křídly a zatemňovaly nebe nade mnou. Sevřela jsem zbraň v ruce a utíkala dolů z kopce, jak nejrychleji jsem mohla.
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	„Logická dedukce, moje drahá Cooperko. Edgar Poe by byl nadšenej, jak jsi ji použila.“

	Mike Chapman se opíral o knihovnu v suterénu mlýna na tabák, uprostřed havranů všech možných tvarů a velikostí.

	Moje výstřely z pušky přivolaly několik policistů a strážníků do míst, odkud jsem prchala. Dva z nich mě zahlédli na cestě a vzali mě do svého hlídkového vozu. Přivezli mě nazpátek do Zeldinovy kanceláře, na místo, odkud Mike a Mercer řídili pátrací akci.

	„Jakmile jsem viděla Phelpse přede dveřmi do svého domu, jak vyplácí jednoho z těch kluků, začalo se mi to skládat dohromady. Právě gang teenagerů napadl Aarona Kittredge, když se pokusil sem před deseti lety přijít. Phelps se musel tenkrát bát, že by mohl být odhalen. Nechtěl riskovat žádné náhodné setkání s nikým, kdo by ho dokázal spojit s jeho druhým životem. Právě ty děti mě praštily po hlavě a pokusily se mě – pohřbít.“ Odmlčela jsem se a zhluboka se nadechla. „Strčily mě pod podlahu v Poe Cottage.“

	Mercer mi dolil vodu. „A tytéž děti – banda ostrých hochů Sinclaira Phelpse – si tě ve skleníku spletly s Ellen Gunsherovou.“

	„Mohl tady dožít zbytek života, úplně v klidu, nikdo by ho nebyl schopen spojit s Aurorou Taitovou. Ani s Emily Upshawovou,“ řekl Mike, složil si papíry nadvakrát a strčil je do kapsy saka. „Natož s jeho vlastní mizernou minulostí.“

	„Našli jste Zeldina?“ zeptala jsem se. „Myslíte, že o Phelpsovi něco věděl?“

	„Ten je úplně vedle, Cooperko. Dokonce jsme ho dneska večer i zvedli z toho jeho vozítka. Myslím, že o Phelpsovi neměl ani páru. Teda věděl, že ti chuligáni dělají za správce všechnu špinavou práci, ale nemyslel si, že by mohlo jít o vraždu. Když napadli Ellen, vyrazil odtamtud, jako když střelí, ale zavolal Phelpsovi, ať ty kluky zarazí. Kdyby to Zeldin věděl, mohl by bejval přijmout Phelpse do Společnosti Havrana,“ řekl Mike.

	Podívala jsem se na něj, jestli si nedělá legraci. „Ty si pořád myslíš, že zločin je předpoklad pro členství?“

	„Myslím, že by se to takhle náramně líbilo i samotnýmu velkýmu Edgarovi, ne?“

	Cihlová hrobka se nechtěně otevřela a všechno, o čem si Phelps myslel, že je v ní pohřbené zároveň s Aurorou Taitovou, začalo vyplouvat na světlo.

	„Kam jdeš?“ zeptala jsem se Mika, který se ke mně otočil zády a zamířil ke dveřím.

	„Jen si tady lež a fňukej, jak dlouho budeš chtít, děvče. Ať za tebe ten velkej případ vyřeší někdo jinej. Kdybys neutekla do lesů, tak bys už určitě zaslechla tu dobrou zprávu…“

	„Jakou?“

	„Hugo Maswana. DNA odpovídá. Anničini rodiče tu s ní zůstanou ještě tejden, abys mohla dát dohromady obvinění a sdělit mu ho. Taky tam potřebuješ dát místo Johna Doea jeho jméno.“

	Zaklonila jsem hlavu a zadívala se na strop. Skoro pět let jsem se snažila toho parchanta dostat.

	„To znamená, že velvyslanec ruší diplomatickou imunitu?“ zeptala jsem se Mercera.

	„Takovou kliku nemáme. Znamená to, že musíš se vrátit do ringu a rozdat si to s ním, Cooperko. Pak musíš donutit Noaha Tormeyho, aby si popovídal s Amélií Brandonovou – svou dcerou. Odjela autobusem domů, ale má nárok na pár odpovědí.“

	„To já taky.“

	„Co by mohlo překvapit prokurátorku, která normálně ví úplně všechno?“ zeptal se Mike.

	„Kdy měl Phelps čas, aby si připravil, že mě napadne tady?“

	„Musel slyšet, jak nám Zeldin nabízí, že zavolá do kanceláře Gina Guidiho, aby nás pustil dovnitř. Seděli jsme v kavárně skoro hodinu a čekali na prohlídku. Tak na to měl spoustu času.“

	„Ale co se chystali udělat, když přišli…“

	„To jsou jen planý myšlenky. Ty ti nesvědčej,“ zarazil mě Mike. „Zkrátka by nás to odvedlo od všech dalších akcí v zahradě. Vypadalo by to jako běžný napadení v drsný čtvrti. Kdo ví, kde bychom tě potom našli…“

	Pokračoval v chůzi dál ke dveřím a mávl rukou. „Zavolám ti, Mercere,“ prohodil přes rameno.

	„Ještě jsme neskončili,“ řekla jsem, vstala a otřásla porcelánovou bustou velkého básníka, protože jsem vrazila loktem do stolku.

	„Aha, fakt? Já jo. Vražda Upshawový je vyřešená. Jak se to říká? Vrahem je zahradník. Případ je uzavřenej.“

	„Ale jde o zatčení, Miku. Musíš tu zůstat, abys ode mě dostal všechna fakta. Musíš odvézt Phelpse do vazby.“

	„Udělej si pohodlí. Zůstaň tu na příští schůzi Společnosti Havrana.“ Ukázal na Mercera. „Teď to tu přebírá detektiv Wallace.“

	Podívala jsem se z Mercera na Mika. „Ale jde o přece vraždu. Je to tvůj případ.“

	„Tentokrát ne.“

	„Proč ne?“ Viděla jsem, že ho ztrácím. Byl unavený a roztržitý, prohrabával si husté, tmavé vlasy a opřel se rukou o krbovou římsu. „Policejní brutalita.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Phelps se objeví – jestli teda bude moct – před soudcem zejtra ráno. Bude celej zafačovanej, bude mít úplně omotanou tu rozflákanou hlavu.“

	„Jo, ale praštila jsem ho přece já.“

	„Některá soudem určená mrcha, která bude chtít najít příležitost, jak se proslavit, uvidí, že jsem ho zatýkal já, a chopí se toho. Udělá ze mě pitomce a proplete můj osobní život s tím případem. ‚Detektiv Chapman tentokrát zašel příliš daleko, Vaše Ctihodnosti. Ztratil nad sebou kontrolu a vylil si vztek na mého klienta.‘ Požádá o všechny možný privilegia pro vraha s prasklou lebkou. Možná mu dokonce vymůže kauci, aby se mohl v klidu uzdravit. Já nehraju, děvče. Jdu pryč.“

	„Nebuď směšný. Musela jsem Phelpse zranit, abych si zachránila vlastní život.“

	„To bude poznámka po procesu, Cooperko. Právě teď ale nikdo neuvěří, že to bylo něco jinýho než neúměrná síla poldy z oddělení vražd, kterej zrovna neví, co se sebou. Ty vedle těch parchantů před soudem nestojíš, tam bejváme my. A já nehodlám dát žádnýmu bulvárnímu plátku příležitost vláčet Val…“ Mikovi se zlomil hlas. „Aby udělal z tohohle zatracenýho případu něco osobního.“

	Pokusila jsem se popojít tak, abych se Mikovi postavila do cesty, ale vyhnul se mi a šel dál. „Budou z toho vinit Mercera. To přece nechceš.“

	„Toho hodnýho obra? Ne. Toho šikanovat nebudou. Nikoho by přece nenapadlo, že by dokázal ublížit mouše. Ale na mně by si zgustli.“

	„Nikdo tě nebude vinit z Phelpsových zranění.“

	„Alex Cooperová použila svaly místo mozku a přemohla nebezpečnýho chlapa? V tom já nejedu.“

	„Proč, Miku? Zklamala jsem tě?“

	Obrátil se zády ke dveřím do mlýna. „Jo, Cooperko. Zklamala. Je hrozně špatný, že jsi dneska nedodělala práci. Mohli jsme mít v New Yorku o jednoho hajzla míň, nemuseli bychom ho krmit a nechat bydlet dalších čtyřicet let. Bylo by míň o jednu mizernou lidskou bytost, která ještě může krom vraždění dostat milost. Měla jsi ho praštit víc, když jsi mohla.“

	Nebylo potřeba říkat, že nevěřím, že to Mike myslí vážně. Věděla jsem, že to tak je.

	Mercer měl připravený notes. „Tak se k tomu vrátíme, Alex.“

	Přední dveře byly otevřené a rýsovala se mezi nimi Mikova silueta. Za ním stála řada policejních vozů s majáčky na střechách. Auta obklopovala tichý dům a vrhala rudá světélka na temný les v pozadí.

	„Co zítra? Nechtěl bys se mnou jít na večeři, Miku?“

	Zastavil se, aby mi odpověděl: „Já sotva přežiju tuhle noc. Tentokrát ti nepomůžu, Cooperko. Prostě nemůžu.“

	Z přední části zahrady jsem zaslechla nadporučíka Petersona, který jednomu z mužů přikazoval, aby přivezl vzdálenější branou Mikovo auto, protože se chtěl vyhnout reportérům a kameramanům, kteří čekali u nejbližšího výjezdu.

	Vyrazila jsem ke dveřím za Mikem. Chtěla jsem mu říct ještě něco jiného. Potřebovala jsem se ho dotknout stejně silně, jako jsem chtěla, aby on objal mě.

	„Máme tady práci, Alex,“ upozornil mě Mercer a popadl mě silnou rukou za rameno, aby mě udržel na místě.

	Podívala jsem se na něj a doufala, že ho obměkčím, ale nepodařilo se mi to. Odvrátila jsem se tedy od blikajících světel, dovolila mu, aby zavřel dveře, došla jsem zpátky ke křeslu a posadila se. Všude kolem sebe jsem měla Poeovy černé ptáky.

	Mercer si přitáhl židličku naproti mně a začal mě hladit po vlasech, dokud jsem nezvedla oči a nepodívala se na něj. „Nech ho jít, Alex. Prostě ho nech jít.“

	 


Poděkování

	 

	Když jsem se poprvé setkala s povídkami Edgara Allana Poea, hluboce zapůsobily na mou pubertální představivost. Srdce zemřelého, které bije pod podlahou, obrovské kyvadlo, které se snáší na vězně v jámě, smrt vstupující na slavnostní maškarádu a opakovaná muka předčasného pohřbu a zazdění ve sklepě – všechna tato vyprávění měla za následek noční můry a všechna mě během následujících let lákala, abych se do nich znovu ponořila a těšila se z jejich dramatické síly a poetické elegance.

	To, že byl Poe schopen stvořit takové dílo – povídky, básně, novinové články a literární kritiky –, je ještě pozoruhodnější, když uvážíme, jak krátký a tragický jeho život byl. Několik měst si tohoto velmistra detektivní prózy přivlastňuje – Richmond, Baltimore, Filadelfie i Boston. Ovšem k mému velkému překvapení existuje i v New Yorku mnoho míst, kde Poe pobýval a v nichž napsal některá ze svých největších děl; a inspiraci přitom čerpal z krajiny, kterou se s oblibou procházel. Mé největší potěšení při vytváření zápletky této knihy spočívalo v tom, že jsem měla možnost znovu si přečíst celé Poeovo dílo. Mým základním informačním zdrojem bylo desetisvazkové vydání od Stonea a Kimballa z roku 1894, včetně pamětí George E. Woodberryho. Poeův život dobře zpracoval Kenneth Silverman v knize Edgar A. Poe:

	Mournful and Never-ending Remembrance; a Arthur H. Quinn v práci Edgar Allan Poe – A Critical Biography.

	Bronxská historická společnost udržuje Poe Cottage ve vynikajícím stavu, jak pro turisty, tak pro literární badatele. Kathleen McAuleyová je nejen zdejší vzdělanou kurátorkou, ale také okouzlující průvodkyní. Newyorská botanická zahrada je ve skutečnosti nádherné místo, jeden z opravdových klenotů města, a není ani zdaleka tak zlověstná, jak popisuji v tomto románu – přesvědčil mě o tom doktor Kim Tripp. Oběma institucím jsem nesmírně vděčná za to, že mi otevřely své brány.

	Ještě jednou chci poděkovat všem zaměstnancům nakladatelství Scribner a Pocket Books – Susan Moldowové, Roz Lipellové, Louise Burkeové, Mitchellu Iversovi, Patu Eisemannovi, Erin Coxové, Sarah Knightové, Angelle Bakerové a Johnu Fulbrookovi za mého vlastního elegantního havrana.

	Díky Susanne Kirkové, která vedla mou ruku i ducha od prvních stránek mého prvního románu Největší riziko až k poslední redakci Předčasného pohřbu. Kéž bys mi vždycky mohla sedět na rameni, když píšu, během celého dlouhého a spokojeného důchodu.

	Děkuji Hilary Haleové a Davidu Youngovi z Time Warner UK, jsem jim vděčná za to, že Alex Cooperovou představili doslova celému světu. A díky také patří Esther Newbergové, nejlepší ve svém oboru – jsem ráda, že tě mám od začátku po boku.

	Má rodina a přátelé mi odjakživa slouží jako zdroj inspirace a energie. Knihovníci a knihkupci jsou šlechetné duše, které předávají mé knihy do rukou čtenářů. A můj milovaný Justin Feldman – který si v dětství hrával v Bronxu v okolí Poe Parku – zůstává mým stálým partnerem v oblasti práva i literatury – a z toho mám nekonečnou radost.
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